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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).
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the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
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strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
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Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE AUSTRALIA Y ESPANA

Australia y Espafia animadas del deseo de hacer mis efectiva la cooperaci6n de
los dos paises en la represi6n del delito mediante la conclusi6n de un Tratado para la
extradici6n de las personas acusadas o condenadas por la comisi6n de delitos, han
convenido lo siguiente:

Articulo 1. OBLIGACI6N DE CONCEDER LA EXTRADICI6N

Los Estados Contratantes se comprometen a entregarse reciprocamente, segdn
las disposiciones del presente Tratado, a las personas a quienes se persiga para su en-
juiciamiento o para la imposici6n o cumplimiento de una condena en el Estado requi-
rente por un hecho que d lugar a extradici6n.

ArtIculo 2. HECHOS QUE DAN LUGAR A EXTRADICION

1. A efectos del presente Tratado, dardn lugar a extradici6n aquellos hechos,
cualquiera que sea su descripci6n, que sean punibles, segtin las leyes de ambos
Estados Contratantes, tanto en el momento de la comisi6n del hecho como en el de la
solicitud de extradici6n, con prisi6n, una medida de seguridad u otra pena privativa
de libertad, cuya duraci6n mdxima sea de un afio por lo menos o con una pena mIs
severa. Cuando la solicitud de extradici6n se refiera a una persona condenada por un
delito de esa clase a la que se busca para el cumplimiento de una pena de prisi6n,
medida de seguridad u otra pena privativa de libertad, s6lo se concederd la extradi-
ci6n si le quedan por cumplir por lo menos seis meses de la pena.

2. A efectos del presente articulo, no se tendri en cuenta el que las leyes de los
Estados Contratantes tipifiquen las acciones u omisiones que constituyen el delito
dentro de la misma categoria de infracciones o utilicen para su denominaci6n la
misma terminologia o una terminologia similar.

3. A los efectos del presente articulo, para determinar si una infracci6n consti-
tuye un delito segdin la Ley de ambos Estados Contratantes, se tomard en considera-
ci6n la totalidad de las acciones u omisiones imputadas a la persona cuya extradici6n
se solicita, sin tomar en cuenta la figura delictiva que se le imputa segtin la Ley del
Estado requirente.

4. Cuando el delito se hubiera cometido fuera del territorio del Estado requi-
rente, se concederd la extradici6n si la legislaci6n del Estado requerido pena un delito
cometido fuera de su territorio en circunstancias similares. Si la legislaci6n del Esta-
do requerido no contiene una disposici6n de esa clase, el Estado requerido podri
conceder discrecionalmente la extradici6n.

5. La extradici6n se concederd por delitos fiscales. La extradici6n no podrd
denegarse por el motivo de que la legislaci6n del Estado requerido no imponga el
mismo tipo de impuestos o de tasas o no contenga el mismo tipo de reglamentaci6n
en materia de impuestos y tasas, aduana y cambio, que la legislaci6n del Estado
requirente.
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Articulo 3. EXCEPCIONES A LA EXTRADICION

1. No se concederd la extradici6n si concurre alguna de las circunstancias
siguientes:
a) Si el delito por el que se solicita la extradici6n es un delito politico. A los fines de

este subpdrrafo, el concepto de delito politico no incluird la muerte o el atentado
contra la vida de un Jefe de Estado o un miembro de su familia ni el delito contra
la legislaci6n relativa al genocidio, ni cualquier delito respecto del cual los Esta-
dos Contratantes est~n obligados en base a un Convenio Internacional, del que
ambos sean parte, a someter el caso a sus autoridades competentes para que
decidan sobre si procede enjuiciamiento en caso de que la extradici6n no sea
concedida, ni ningtin delito que las leyes de ambos Estados Contratantes esta-
blezcan que no serdn considerados como tales;

b) Si hay razones suficientes para creer que se ha formulado una solicitud de extra-
dici6n por un delito de derecho comutn con objeto de perseguir o castigar a una
persona a causa de su raza, religi6n, nacionalidad u opini6n politica, o que la
posici6n de esa persona pueda resultar perjudicada por cualquiera de estas
razones;

c) Si la infracci6n por la que se solicita la extradici6n constituye delito en la legisla-
ci6n militar pero no es delito en la legislaci6n penal ordinaria de los Estados
Contratantes;

d) Si en el Estado requerido o en un tercer Estado se ha dictado sentencia definitiva
respecto del delito por el cual se pide la extradici6n de la persona; o

e) Si, con arreglo a la legislaci6n de cualquiera de los Estados Contratantes, se
hubiera producido la prescripci6n de la acci6n penal, o de la pena contra la per-
sona cuya extradici6n se solicita, o se hubiese extinguido la responsabilidad
penal por cualquiera otra causa.
2. Podri denegarse la extradici6n cuando se d cualquiera de las circunstan-

cias siguientes:
a) Si la persona cuya extradici6n se pide es nacional del Estado requerido. La cuali-

dad de nacional se apreciari en el momento de la decisi6n sobre la extradici6n.
Si el Estado requerido deniega la extradici6n de un nacional suyo, someteri el
asunto, a instancia del otro Estado, siempre que la legislaci6n del Estado reque-
rido lo permita, a las autoridades competentes a fin de que pueda procederse
judicialmente contra dicha persona, por todos o cualquiera de los delitos por los
que se ha solicitado la extradici6n, si se considera apropiado;

b) Si las autoridades competentes del Estado requerido, en los casos en que ambos
Estados tuvieran jurisdicci6n, hubieran decidido abstenerse de perseguir a la
persona cuya extradici6n se pide por el delito respecto del cual se solicita la
extradici6n;

c) Si el delito del que estd acusada o por el que ha sido declarada culpable la per-
sona cuya extradici6n se pretende, o cualquier otro delito por el que pueda ser
encarcelada o j uzgada conforme a lo dispuesto en el presente Tratado, estd casti-
gado con la pena capital por la ley del Estado requirente, salvo que este Estado
ofrezca suficientes garantias de que la misma no serd ejecutada bajo ninguna cir-
cunstancia;

d) Si el delito por el que se solicita la extradici6n estA considerado, segtin la legisla-
ci6n del Estado requerido, como cometido total o parcialmente dentro de este
tiltimo Estado;
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e) Si en el Estado requerido estuviera pendiente un proceso, por el delito respecto
del que se solicita la extradici6n, contra la persona cuya extradici6n se pide; o

I) Si el Estado requerido, atin teniendo en cuenta la naturaleza del delito y los inte-
reses del Estado requirente, considera que, dadas las circunstancias excepciona-
les del caso, la extradici6n seria incompatible con consideraciones humanitarias.

Artculo 4. APLAZAMIENTO DE LA EXTRADICI6N

El Estado requerido podrd aplazar la extradici6n a fin de proceder contra la per-
sona reclamada, o para que esa persona pueda cumplir una condena impuesta por
delito distinto de aqu6l por el que se solicita la extradici6n; cuando el Estado reque-
rido aplace por ese motivo la extradici6n lo comunicard al Estado requirente.

Articulo 5. EL PROCEDIMIENTO DE EXTRADICION
Y DOCUMENTOS NECESARIOS

1. La solicitud de extradici6n se formulard por escrito y se transmitird por via
diplomitica. Todos los documentos presentados en apoyo de la solicitud de extradi-
ci6n serdn debidamente autenticados.

2. Deberd acompafiarse a la solicitud de extradici6n la siguiente documenta-
ci6n:
a) Si la persona estA acusada de un delito, la orden de detenci6n o copia de la

misma, una exposici6n de cada delito por el cual se solicita la extradici6n y de los
hechos u omisiones de los que se le acusa en relaci6n con cada delito;

b) Si la persona ha sido condenada por un delito, la documentaci6n oportuna que
pueda demostrar la existencia de la sentencia condenatoria y de la pena im-
puesta, el hecho de que la sentencia es ejecutoria de inmediato, y la medida en
que la sentencia haya quedado sin ejecutar;

c) Si la persona ha sido condenada por un delito pero atln no se le ha impuesto la
pena, los documentos que puedan demostrar el hecho de la condena y una decla-
raci6n de la intenci6n de imponer la pena;

d) En todos los casos, copia de la disposici6n legal aplicable incluyendo cualquier
ley relacionada con la prescripci6n del procedimiento, si procede, con expresi6n
de la pena o medida de seguridad aplicable; y

e) En todos los casos, informaci6n o documentaci6n que permita establecer la
identidad de la persona cuya extradici6n se solicita.
3. De acuerdo con la legislaci6n del Estado requerido, se podrA conceder la

extradici6n, si la persona cuya extradici6n se solicita de acuerdo con el presente Tra-
tado, a pesar de no haberse cumplido las condiciones del apartado 1 y 2 de este arti-
culo, hubiera dado su consentimiento para que se dicte la correspondiente resoluci6n
accediendo a la extradici6n.

4. El Estado Contratante que, de acuerdo con este Tratado, remita al otro Es-
tado Contratante cualquier documento no redactado en el idioma del otro Estado,
proporcionard una traducci6n del mismo al idioma del otro Estado Contratante a
petici6n de 6ste.

Articulo 6. AUTENTICACI6N DE DOCUMENTOS

1. Cualquier documento que, de acuerdo con el art. 5, se acompafie a la solici-
tud de extradici6n serd admitido, si se presenta debidamente autenticado, en cual-
quier procedimiento de extradici6n en el territorio del Estado requerido.
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2. A los efectos de este Tratado, se considerarA debidamente autenticado un
documento:
a) Si aparece firmado o certificado por un juez, magistrado o funcionario en, o del,

Estado requirente; y
b) Si aparece sellado con un sello oficial o ptblico del Estado requirente.

Articulo 7. INFORMACI6N ADICIONAL

1. Si el Estado requerido considera que los datos aportados en apoyo de la soli-
citud de extradici6n de una persona no son suficientes para que se cumplan los requi-
sitos del presente Tratado, dicho Estado podri solicitar que se aporten datos adicio-
nales, dentro del plazo que especifique.

2. Si la persona cuya extradici6n se solicita estd detenida y la informaci6n adi-
cional aportada no es suficiente o no se ha recibido dentro del plazo especificado, esa
persona podrd ser puesta en libertad, pero esto no impediri ni que continue el proce-
dimiento de extradici6n iniciado ni que se formule una nueva solicitud de extradi-
ci6n.

3. Cuando se ponga en libertad a la persona detenida conforme a lo dispuesto en
el pdirrafo 2, el Estado requerido lo notificard al Estado requirente lo antes posible.

Articulo 8. DETENCI6N PREVENTIVA

1. En caso de urgencia, un Estado Contratante podrd solicitar a trav6s de la
Organizaci6n Internacional de Policia Criminal (INTERPOL) o de cualquier otra
forma, la detenci6n preventiva de la persona reclamada hasta que se presente la soli-
citud de extradici6n por via diplomdtica.

2. Deberin hacerse constar en la solicitud de detenci6n preventiva los porme-
nores de la sentencia condenatoria u orden de detenci6n, una relaci6n de los hechos
que la motiven, el tiempo y lugar de su perpetraci6n, y la filiaci6n de la persona cuya
detenci6n se interesa, con ofrecimiento de presentar seguidamente petici6n de extra-
dici6n.

3. Al recibir dicha solicitud, el Estado requerido adoptard las medidas necesa-
rias para asegurar la detenci6n de la persona reclamada, y notificard al Estado requi-
rente, a la mayor brevedad, el resultado de su solicitud.

4. La persona que haya sido detenida a consecuencia de dicha solicitud serd
puesta en libertad a los cuarenta dias de la fecha de su detenci6n si no se hubiese reci-
bido una solicitud de extradici6n acompafiada de los documentos que se especifican
en el articulo 5.

5. El hecho de que se haya puesto en libertad a una persona reclamada segtin lo
dispuesto en el pirrafo 4 del presente articulo, no serA obsticulo para que se inicie o
continue el procedimiento de extradici6n de dicha persona en caso de recibirse la soli-
citud posteriormente.

Articulo 9. CONCURSO DE SOLICITUDES DE EXTRADICI6N

1. En caso de recibirse de dos o mds Estados solicitudes de extradici6n de una
misma persona, el Estado requerido decidird a cual de estos Estados habrA de conce-
derse la extradici6n y notificard dicha decisi6n a los Estados requirentes.
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2. Para determinar a qu6 Estado se concederd la extradici6n, el Estado reque-
rido tendri en cuenta todas las circunstancias pertinentes y, particularmente:
a) La gravedad relativa de los delitos, en caso de que las solicitudes se refieran a dis-

tintos hechos;
b) La fecha y lugar en que se cometi6 cada uno de los delitos;
c) Las respectivas fechas de las solicitudes;
d) La nacionalidad de la persona; y
e) El lugar habitual de residencia de dicha persona.

Articulo 10. ENTREGA DE LA PERSONA RECLAMADA

1. Ninguno de los Estados Contratantes serd requerido para adoptar una deci-
si6n sobre una solicitud de extradici6n antes de que hayan transcurrido veintiun dfas
desde la fecha en que, por decisi6n judicial firme, haya sido considerado que la per-
sona en cuesti6n puede ser objeto de extradici6n.

2. En cuanto haya tornado una decisi6n respecto a la solicitud de extradici6n,
el Estado requerido comunicar.1 dicha decisi6n al Estado requirente por via diplomd-
tica. Se motivari toda decisi6n por la que se deniegue total o parcialmente una solici-
tud de extradici6n.

3. Cuando se conceda la extradici6n de una persona por un delito, se efectuard
su traslado desde el lugar del territorio del Estado requerido que sea conveniente para
el Estado requirente.

4. El Estado requirente efectuari el traslado desde el territorio del Estado
requerido dentro de un plazo razonable especificado por el Estado requerido. Si la
persona reclamada no fuera trasladada dentro de dicho plazo, el Estado requerido
podri negarse a conceder la extradici6n por el mismo delito.

5. Si, por circunstancias ajenas a su control, un Estado Contratante no pudiese
proceder a la entrega o traslado del extradicto, lo pondrd en conocimiento del otro
Estado. Los Estados Contratantes concertardn una nueva fecha de entrega y se apli-
cardn las disposiciones del pdrrafo 4 del presente articulo.

Articulo 11. ENTREGA DE OBJETOS

1. En la medida en que lo permita la ley del Estado requerido, y sin perjuicio
de los derechos de terceros, que habrdn de respetarse debidamente, todo objeto que
se encuentre en el Estado requerido y se haya adquirido a consecuencia del delito, o
que pueda necesitarse como prueba, se entregard al Estado requirente, si asi lo soli-
cita, en caso de concederse la extradici6n.

2. A reserva de lo dispuesto en el pdrrafo 1 de este artfculo, dichos objetos se
entregarfn al Estado requirente, si 6ste asi lo solicita, atdn en caso de que una extradi-
ci6n no pudiera tener lugar a consecuencia de la muerte o evasi6n de la persona recla-
mada.

3. Cuando asi lo exijan la legislaci6n del Estado requerido o los derechos de
terceros, los objetos entregados serdn restituidos al Estado requerido, si asi lo soli-
cita, sin gasto alguno.

ArtIculo 12. PRINCIPIO DE ESPECIALIDAD

La persona que hubiera sido entregada no seri perseguida, ni sentenciada, ni
detenida, ni sometida a ninguna otra restricci6n de su libertad personal, por cuales-
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quiera actos u omisiones anteriores a la entrega, distintos de los que hubieran moti-
vado la extradici6n, excepto en los casos siguientes:
a) Cuando el Estado requerido consintiere en ello. A tal efecto, la solicitud de

consentimiento seri acompafiada de la documentaci6n prevista en el articulo 5.
b) Cuando la persona entregada, habiendo tenido la posibilidad de abandonar el

territorio del Estado requirente, no lo hubiere hecho asi dentro de los cuarenta y
cinco dias siguientes a su excarcelaci6n definitiva o hubiere regresado a dicho
territorio despu6s de haberlo abandonado.

Articulo 13. REEXTRADICI6N A UN TERCER ESTADO

1. En caso de que una persona haya sido entregada al Estado requirente por el
Estado requerido, el Estado requirente no efectuard la entrega a un tercer Estado por
un delito cometido con anterioridad a la entrega, excepto:
a) Si el Estado requerido 1o consiente; o
b) Si la persona ha tenido una oportunidad de abandonar el Estado requirente y no

1o ha hecho en el plazo de los cuarenta y cinco dias siguientes a su excarcelaci6n
definitiva con respecto al delito por el que dicha persona fu6 entregada por el Es-
tado requerido, o si ha regresado al territorio del Estado requirente despu6s de
haberlo abandonado.
2. Antes de acceder a una solicitud efectuada en virtud de 1o dispuesto en el

subpdrrafo 1. a) del presente articulo, el estado requerido podrA exigir que se envie la
documentaci6n mencionada en el articulo 5.

Artculo 14. TRANSITO

1. Cuando haya de efectuarse la extradici6n de una persona a un Estado Con-
tratante desde un tercer Estado, o desde un Estado Contratante a un tercer Estado a
trav6s del territorio del otro Estado Contratante, el Estado Contratante al cual o
desde el cual haya de efectuarse la extradici6n de dicha persona solicitari autoriza-
ci6n al otro Estado Contratante para dicho trdnsito por su territorio.

2. Una vez recibida la solicitud, el Estado requerido conceder, el trdnsito,
salvo que est6 persuadido de que existen motivos razonables para denegarlo. El Es-
tado requerido podri solicitar toda o parte de la documentaci6n mencionada en el
articulo 5.

3. La autorizaci6n para el trgnsito de una persona, a reserva de lo dispuesto en
la legislaci6n del Estado requerido, incluird la autorizaci6n de mantener bajo custo-
dia a dicha persona durante el trinsito.

4. Cuando, de conformidad con lo dispuesto en el p.Arrafo 3, se mantenga bajo
custodia a una persona, el Estado requerido podrd ordenar que se ponga a 6sta en
libertad si su traslado no prosiguiera en un plazo razonable de tiempo.

Articulo 15. GASTOS
1. El Estado requerido tomard todas las medidas necesarias y sufragard los

gastos que se originen en el procedimiento que se inicie a consecuencia de una solici-
tud de extradici6n.

2. El Estado requerido sufragard los gastos que resulten de la detenci6n en su
territorio de la persona cuya extradici6n se solicita, y de la custodia de dicha persona
hasta el momento de su entrega a quien haya designado el Estado requirente.
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3. El Estado requirente sufragard los gastos ocasionados por el traslado de la
persona reclamada desde el territorio del Estado requerido.

Art(culo 16. ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

1. El presente Tratado entrard en vigor treinta dias despu6s de que los Estados
Contratantes se hayan notificado mutuamente el cumplimiento de los requisitos lega-
les para su entrada en vigor.

2. Cada uno de los Estados Contratantes podrd dar por terminado el presente
Tratado en cualquier momento, mediante notificaci6n por escrito y dejard de estar en
vigor ciento ochenta dias despu6s de la fecha en que se formule la notificaci6n. No
obstante, este Tratado continuard aplicdndose a cualquier solicitud de extradici6n
pendiente en la fecha en que este Tratado deje de tener efecto.

3. Al entrar en vigor este Tratado quedard sin efectos, entre los Estados Con-
tratantes, el Tratado de Extradici6n celebrado entre Espafia y Gran Bretafia el 4 de
junio de 1.878, sin perjuicio de lo dispuesto en el Apartado 5.

4. Las extradiciones solicitadas despu6s de la entrada en vigor de este Tratado
se regirdn por sus cladsulas.

5. Las extradiciones solicitadas antes de la entrada en vigor de este Tratado
continuardn tramitdndose y serdn resueltas conforme a las disposiciones del Tratado
de Extradici6n entre Espafia y Gran Bretafia, celebrado el 4 de junio de 1.878.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados a este efecto
por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Tratado.

HECHO en Madrid, el dia veintid6s del Ines de abril de mil novecientos ochenta y
siete, en espafiol e ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por Espafia: Por Australia:

[Signed - Sign6] [Signed - Sign ]
Excelentisimo Sefior Don The Honourable

FERNANDO LEDESMA BARTRET LIONEL FROST BOWEN
Ministro de Justicia Attorney General
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TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN SPAIN AND AUSTRALIA

Spain and Australia,
Desiring to make more effective the co-operation of the two countries in the sup-

pression of crime by concluding a treaty for the extradition of persons charged with
or convicted of offences,

Have agreed as follows:

Article L OBLIGATION TO EXTRADITE

Each Contracting State agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any persons who are wanted for prosecution or the imposi-
tion or enforcement of a sentence in the requesting State for an extraditable offence.

Article II. EXTRADITABLE OFFENCES

1. For the purpose of this Treaty, extraditable offences are offences however
described which are punishable under the laws of both Contracting States (both at
the time of the commission of the offence as well as at the time the extradition re-
quest) by imprisonment, detention order or other deprivation of liberty for a maxi-
mum period of at least one year or by a more severe penalty. Where the request for
extradition relates to a person convicted of such an offence who is wanted for the en-
forcement of a sentence of imprisonment, detention order or other deprivation of
liberty, extradition shall be granted only if a period of at least six months of the
penalty remains to be served.

2. For the purpose of this Article it shall not matter whether the laws of the
Contracting States place the acts or omissions constituting the offence within the
same category of offence or denominate the offence by the same or similar termi-
nology.

3. For the purpose of this Article in determining whether an offence is an offence
against the law of both Contracting States, the totality of the acts or omissions alleged
against the person whose extradition is requested shall be taken into account without
reference to the elements of the offence prescribed by the law of the requesting State.

4. Where the offence has been committed outside the territory of the request-
ing State extradition shall be granted where the law of the requested State provides
for the punishment of an offence committed outside its territory in similar circum-
stances. Where the law of the requested State does not so provide the requested State
may, in its discretion, grant extradition.

5. Extradition shall be granted for fiscal offences. Extradition may not be re-
fused on the ground that the law of the requested State does not impose the same
kind of tax or duty or does not contain a tax, duty, customs or exchange regulation
of the same kind as the law of the requesting State.

I Came into force on 5 May 1988, i.e., 30 days after the exchange of the notifications by which the Contracting

Parties had informed each other (on 5 April 1988) of the completion of the legal requirements, in accordance with
article XVI (1).
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Article III. EXCEPTIONS TO EXTRADITION

1. Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:
(a) When the offence for which extradition is requested is a political offence.

Reference to a political offence for the purpose of this sub-paragraph shall not
include the taking or attempted taking of the life of a Head of State nor a mem-
ber of his or her family, nor an offence against the law relating to genocide, nor
any offence in respect of which the Contracting States have an obligation pursu-
ant to an international agreement, to which they are both parties, to submit the
case to their competent authorities for decision as to prosecution if extradition
is not granted, nor any offence that the laws of both Contracting States provide
shall not be regarded as a political offence;

(b) When there are substantial grounds for believing that a request for extradition
for an ordinary criminal offence has been made for the purpose of prosecuting
or punishing a person on account of that person's race, religion, nationality or
political opinion or that that person's position may be prejudiced for any of
those reasons;

(c) When the offence for which extradition is requested is an offence under military
law which is not an offence under the ordinary criminal law of the Contracting
States;

(d) Where final judgement has been passed in the requested State or in a third state
in respect of the offence for which the person's extradition is requested; or

(e) Where the person whose extradition is requested has, according to the law of
either Contracting State, become immune from prosecution or punishment by
reason of lapse of time, or criminal responsibility has been extinguished for any
other reason.

2. Extradition may be refused in any of the following circumstances:
(a) When the person whose extradition is requested is a national of the requested

State. Nationality shall be determined as at the time of the decision concerning
extradition. Where the requested State refuses to extradite a national of that
State it shall, if the other State so requests and the law of the requested State
allows, submit the case to the competent authorities in order that proceedings
for the prosecution of the person in respect of all or any of the offences for
which extradition has been requested may be taken if that is considered appro-
priate;

(b) When the competent authorities of the requested State, having concurrent jur-
isdiction, have decided to refrain from prosecuting the person whose extradi-
tion is requested for the offence in respect of which extradition is requested;

(c) Where the offence of which the person requested is accused or of which the per-
son is convicted, or any other offence for which the person may be detained or
tried in accordance with this Treaty, carries the death penalty under the law of
the requesting State unless that State offers sufficient guarantees that, under no
circumstances, will the death penalty be carried out;

(d) When the offence for which extradition is requested is regarded under the law of
the requested State as having been committed in whole or in part within that
State;

(e) When a prosecution in respect of the offence for which extradition is requested
is pending in the requested State against the person whose extradition is re-
quested; or
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(J) Where the requested State, while also taking into account the nature of the
offence and the interests of the requesting State, considers that, in the excep-
tional circumstances of the case, the extradition would be incompatible with
humanitarian considerations.

Article IV. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

The requested State may postpone the extradition of a person in order to pro-
ceed against the person, or so that the person may serve a sentence, for an offence
other than an offence for which extradition is requested and where the requested
State so postpones the extradition it shall advise the requesting State.

Article V. EXTRADITION PROCEDURES AND REQUIRED DOCUMENTS

1. A request for extradition shall be made in writing and shall be communi-
cated through the diplomatic channel. All documents submitted in support of a re-
quest for extradition shall be duly authenticated.

2. A request for extradition shall be accompanied by the following documents
and information:
(a) If the person is accused of an offence - a warrant for the arrest or a copy of the

warrant for arrest of the person, a statement of each offence for which extradi-
tion is requested and a statement of the acts or omissions which are alleged
against the person in respect of each offence;

(b) If the person has been convicted of an offence - such documents as provide
evidence of the conviction and the sentence imposed, the fact that the sentence
is immediately enforceable and the extent to which the sentence has not been
carried out;

(c) If the person has been convicted of an offence but no sentence has been im-
posed - such documents as provide evidence of the conviction and a statement
affirming that it is intended to impose a sentence;

(d) In all cases - a copy of the relevant provision of the law including any law re-
lating to the limitation of proceedings, as the case may be, and a statement of
the punishment or detention order that can be imposed for the offence; and

(e) In all cases - information or documentation which will help to establish the
identity of the person whose extradition is requested.

3. Subject to the law of the requested State, extradition may be granted of a
person sought pursuant to the provisions of this Treaty, notwithstanding that the re-
quirements of paragraphs 1 and 2 of this Article have not been complied with, pro-
vided that the person sought consents to an order for extradition being made.

4. A Contracting State which sends to the other Contracting State a document
in accordance with this Treaty that is not in the language of the other State shall, if
requested, provide a translation of the document into the language of the other Con-
tracting State.

Article VL AUTHENTICATION OF DOCUMENTS

1. A document that, in accordance with Article V, accompanies a request for
extradition shall be admitted, if duly authenticated, in any extradition proceedings in
the territory of the requested State.
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2. A document is duly authenticated for the purposes of this Treaty if:
(a) It purports to be signed or certified by a judge, magistrate or officer in or of the

requesting State; and
(b) It purports to be authenticated by an official or public seal of the requesting

State.

Article VII. ADDITIONAL INFORMATION

1. If the requested State considers that the information furnished in support of
the request for the extradition of a person is not sufficient to fulfil the requirements of
this Treaty, that State may request that additional information be furnished within
such time as it specifies.

2. If the person whose extradition is requested is under arrest and the addi-
tional information furnished is not sufficient or is not received within the time speci-
fied, the person may be released from custody but such release shall not preclude the
continuation of the extradition proceedings or the making of a fresh request for
extradition.

3. Where the person is released from custody in accordance with paragraph 2,
the requested State shall notify the requesting State as soon as practicable.

Article VIII. PROVISIONAL ARREST

1. In case of urgency a Contracting State may apply by means of the facilities
of the International Criminal Police Organisation (INTERPOL) or otherwise for the
provisional arrest of the person sought pending the presentation of the request for
extradition through the diplomatic channel.

2. The application for provisional arrest shall give particulars of the definitive
court decision or warrant of arrest, a description of the offence involved, when and
where it was committed and the details of the identity of the person sought, and shall
offer to submit subsequently an extradition request.

3. On receipt of such an application for provisional arrest the requested State
shall take the necessary steps to secure the arrest of the person sought and the re-
questing State shall be promptly notified of the result of its request.

4. A person arrested upon such an application shall be set at liberty upon the
expiration of forty days from the date of that person's arrest if a request for that
person's extradition, supported by the documents specified in Article V, has not been
received.

5. The release of a person pursuant to paragraph 4 of this Article shall not pre-
vent the institution or continuation of proceedings with a view to extraditing the per-
son sought if the request is subsequently received.

Article IX. CONFLICTING EXTRADITION REQUESTS

1. Where requests are received from two or more States for the extradition of
the same person, the requested State shall determine to which of those States the per-
son is to be extradited and shall notify the requesting States of its decision.

2. In determining to which State a person is to be extradited, the requested
State shall have regard to all relevant circumstances and, in particular, to:
(a) If the requests relate to different offences-the relative seriousness of the

offences;
(b) The time and place of commission of each offence;
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(c) The respective dates of the requests;
(d) The nationality of the person; and
(e) The ordinary place of residence of the person.

Article X. SURRENDER OF PERSON TO BE EXTRADITED

1. Neither Contracting State shall be required to make a decision on a request
for extradition before the expiration of twenty-one days from the date on which the
person has been held by final judicial decision to be liable to extradition.

2. The requested State shall as soon as a decision on the request for extradition
has been made, communicate that decision to the requesting State through the diplo-
matic channel. Reasons shall be given for any complete or partial rejection of an
extradition request.

3. Where extradition of a person for an offence is granted, the person shall be
removed from a point of departure in the territory of the requested State convenient
to the requesting State.

4. The requesting State shall remove the person from the territory of the re-
quested State within such reasonable period as the requested State specifies. If the
person is not removed within that period, the requested State may refuse to grant
extradition for the same offence.

5. If circumstances beyond its control prevent a Contracting State from sur-
rendering or removing the person to be extradited it shall notify the other State. The
Contracting States shall agree upon a new date of surrender, and the provisions of
paragraph 4 of this Article shall apply.

Article XI. SURRENDER OF PROPERTY

1. To the extent permitted under the law of the requested State and subject to
the rights of third parties, which shall be duly respected, all property found in the re-
quested State that has been acquired as a result of the offence or may be required as
evidence shall, if the requesting State so requests, be surrendered if extradition is
granted.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of this Article, the above-
mentioned property shall, if the requesting State so requests, be surrendered to the
requesting State even if the extradition cannot be carried out owing to the death or
escape of the person sought.

3. Where the law of the requested State or the rights of third parties so require,
any articles so surrendered shall be returned to the requested State free of charge if
that State so requests.

Article XII. RULE OF SPECIALITY

A person who has been extradited shall not be proceeded against, sentenced or
detained nor be subjected to any other restriction of personal liberty for any acts or
omissions committed prior to that person's surrender other than that for which the
person was extradited, except in the following cases:
(a) When the requested State consents. A request for consent shall be accompanied

by the documents or information mentioned in Article V;

(b) When that person having had the opportunity to leave the territory of the re-
questing State has not done so within forty-five days of that person's final dis-
charge, or has returned to that territory after leaving it.
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Article XIII. RE-EXTRADITION TO A THIRD STATE

1. Where a person has been surrendered to the requesting State by the re-
quested State, the requesting State shall not surrender that person to any third state
for an offence committed before that person's surrender unless:
(a) The requested State consents; or
(b) The person has had an opportunity to leave the requesting State and has not

done so within forty-five days of final discharge in respect of the offence for
which that person was surrendered by the requested State or has returned to the
territory of the requesting State after leaving it.

2. Before acceding to a request pursuant to sub-paragraph (1) (a) of this Article,
the requested State may request the production of the documents or information
mentioned in Article V.

Article XIV. TRANSIT

1. Where a person is to be extradited to a Contracting State from a third state
or from a Contracting State to a third state through the territory of the other Con-
tracting State, the Contracting State to which or from which the person is to be extra-
dited shall request the other Contracting State to permit the transit of that person
through its territory.

2. Upon receipt of such a request the requested State shall grant the request
unless it is satisfied that there are reasonable grounds for refusing to do so. The re-
quested State may request all or any of the documents or information mentioned in
Article V.

3. Permission for the transit of a person shall, subject to the law of the re-
quested State, include permission for the person to be held in custody during transit.

4. Where a person is being held in custody pursuant to paragraph 3, the re-
quested State may direct that the person be released if transportation is not continued
within a reasonable time.

Article XV. EXPENSES

1. The requested State shall make all necessary arrangements for and meet the
cost of any proceedings arising out of a request for extradition.

2. The requested State shall bear the expenses incurred in its territory in the
arrest and detention of the person whose extradition is requested, until the person is
surrendered to whomsoever is nominated by the requesting State.

3. The requesting State shall bear the expenses incurred in conveying from the
territory of the requested State the person whose extradition is requested.

Article XVI. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the Contracting States
have exchanged notifications that the legal requirements for its entry into force have
been complied with.

2. Either Contracting State may terminate this Treaty by notice in writing at
any time and it shall cease to be in force on the one hundred and eightieth day after
the day on which notice is given. This Treaty, however, shall continue to apply to any
request for extradition pending on the date on which the Treaty ceases to have effect.
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3. Subject to paragraph 5 below, on entry into force of this Treaty, the Extra-
dition Treaty signed between Spain and Great Britain on 4 June 1878' shall cease to
have effect between the Contracting States.

4. Extraditions requested after the entry into force of this Treaty shall be
governed by its provisions.

5. Extraditions requested prior to the entry into force of this Treaty shall con-
tinue to be processed and resolved in accordance with the provisions of the Extradi-
tion Treaty between Spain and Great Britain signed on 4 June 1878.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed this Treaty.

DONE at Madrid on the twenty-second day of April, one thousand nine hundred
and eighty-seven in the Spanish and English languages, both texts being equally
authentic.

For Spain:

[Signed]

Excelentisimo Sefior Don
FERNANDO LEDESMA BARTRET

Ministro de Justicia

For Australia:

[Signed]

The Honourable
LIONEL FROST BOWEN

Attorney General

I British and Foreign State Papers, vol. 69, p. 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'EXTRADITION ENTRE L'ESPAGNE ET L'AUSTRALIE

L'Espagne et l'Australie, d6sirant renforcer la coop6ration entre les deux pays
dans la lutte contre la criminalit6 et ayant d6cid6 de conclure, A cette fin, un trait6 re-
latif L l'extradition de personnes inculp6es ou condamn6es, sont convenues des dispo-
sitions suivantes :

Article premier. OBLIGATION D'EXTRADER

Chacun des Etats contractants s'engage A livrer A l'autre Etat, selon les r~gles et
sous les conditions d6termin6es par le pr6sent Trait6, les personnes qui sont poursui-
vies, condamn6es ou recherch6es pour l'excution d'une peine dans l'Etat requrant
pour des infractions donnant lieu A extradition.

Article 2. INFRACTIONS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1. Aux fins du pr6sent Trait6, donnent lieu extradition les infractions de
quelque nature que ce soit qui, aux termes de la 16gislation de chacun des Etats
contractants, sont (tant au moment oii l'infraction est commise que lors de la de-
mande d'extradition) punies d'une peine d'emprisonnement, d'un arrt6 de mise en
d6tention ou d'un arr&t de privation de libert6, d'un maximum d'au moins un an, ou
d'une peine plus s6vre. Lorsque la demande d'extradition concerne une personne
condamn6e pour une telle infraction et recherch6e pour l'ex~cution d'une peine d'em-
prisonnement, d'un arr&W de mise en d6tention ou autre privation de libert6, l'extra-
dition ne sera accord6e que si la dur6e de la peine qui reste it subir est d'au moins six
mois.

2. Le pr6sent article est applicable alors mme que les l6gislations des deux
Etats contractants ne classent pas les actes ou omissions qui constituent l'infraction
dans la meme cat6gorie d'infractions ou ne qualifient pas l'infraction par une termi-
nologie identique ou similaire.

3. Aux fins du pr6sent article, pour d6terminer si une infraction constitue une
infraction A l'encontre de la 16gislation des deux Etats contractants, l'ensemble des
actes ou omissions retenus contre la personne dont l'extradition est demand6e est pris
en consid6ration sans que soient pris en compte les 616ments constitutifs de l'infrac-
tion prescrits par la legislation de l'Etat requ~rant.

4. Lorsque l'infraction a W commise hors du territoire de l'Etat requrant,
l'extradition est accord6e si la loi de l'Etat requis autorise des poursuites pour des in-
fractions commises hors de son territoire dans des cas semblables.

5. L'extradition est accord6e pour des infractions A caract~re fiscal. L'extradi-
tion ne peut etre refus6e du fait que la 16gislation de l'Etat requis ne lve pas le meme
type d'imp6ts ou de droits et qu'elle ne contient pas les mmes r~glements relatifs aux
imp6ts, aux droits de douane et autres ou une r~glementation des charges que ceux
pr6vus par la 16gislation de l'Etat requ6rant.

1 Entr6 en vigueur le 5 mai 1988, soit 30 jours aprs I'dchange des notifications par lesquelles les Parties contractants

s'dtaient informes (le 5 avril 1988) de I'accomplissement des formalitds l6gales requises, conform~ment au paragraphe 1
de I'aricle 16.
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Article 3. EXCEPTIONS A L'OBLIGATION D'EXTRADER

1. L'extradition n'est accord~e dans aucun des cas suivants :
a) Si l'infraction pour laquelle elle est demand~e est une infraction politique. Aux

fins du present alin~a, n'est pas consid~r6 comme infraction politique l'attentat
ou la tentative d'atentat A la vie d'un chef d'Etat ou d'un membre de sa famille,
ni une infraction A la legislation relative au genocide, ni aucune infraction pour
laquelle les Etats contractants ont assum6 une obligation, en vertu d'un accord
international auquel ils sont tous deux parties, de soumettre le cas A leurs
autorit~s comp~tentes en vue d'une decision en ce qui concerne des poursuites
judiciaires au cas ofi l'extradition serait refusde, ni aucune infraction que la
legislation des deux Etats contractants a exclue de la cat~gorie des infractions
politiques;

b) S'il y a des raisons s~rieuses de croire que la demande d'extradition motiv~e par
une infraction de droit commun a W pr~sent~e aux fins de poursuivre ou de
punir une personne pour des considerations de race, de religion, de nationalit6
ou d'opinions politiques ou que la situation de cette personne risque d'etre aggra-
v~e pour l'une ou l'autre de ces raisons;

c) Si l'infraction pour laquelle 1'extradition est demand6e est une infraction mili-
taire qui ne constitue pas une infraction de droit commun selon la loi des deux
Etats contractants;

d) Si, dans l'Etat requis ou dans un Etat tiers, une decision pass~e en force de chose
jug~e a ddjA &6 rendue pour l'infraction pour laquelle l'extradition est de-
mand~e; ou

e) Si, d'apr~s la legislation de l'une ou de l'autre Partie contractante, la prescription
de l'action publique ou de la peine est acquise ou si la responsabilit6 p~nale a W
6teinte ou pour toute autre raison.
2. L'extradition peut etre refus~e dans les cas suivants

a) Si la personne r6clam6e est un ressortissant de l'Etat requis. La nationalit6 sera
d6termin6e en fonction du moment de la d6cision concernant l'extradition.
Lorsque l'Etat requis refuse d'extrader ses nationaux, il doit, sur demande de
l'autre Etat et si sa 16gislation le permet, soumettre l'affaire aux autorit6s comp6-
tentes afin que des poursuites judiciaires puissent 8tre exerc6es contre cette per-
sonne, pour l'une ou toutes les infractions pour lesquelles l'extradition a W
demand6e;

b) Si les autorit6s comp6tentes de l'Etat requis dont la 16gislation est concordante
ont d6cid6 de ne pas poursuivre cette personne pour l'infraction en raison de la-
quelle l'extradition est demand6e;

c) Si l'infraction pour laquelle la personne r6clam6e est poursuivie ou a W
condamn6e, ou toute autre infraction pour laquelle la personne peut etre d6te-
nue ou poursuivie conform6ment au pr6sent Trait6, est punie de la peine capitale
par la loi de l'Etat requ6rant, A moins que cet Etat fournisse une garantie jug6e
suffisante qu'en aucun cas la peine capitale ne sera ex6cut6e;

d) Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est consid6r6e par la loi
de l'Etat requis comme ayant 6 commise enti~rement ou partiellement sur son
territoire;

e) Si la personne r6clam~e fait l'objet dans l'Etat requis de poursuites pour l'infrac-
tion pour laquelle l'extradition est demand6e;
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f) Si 'Etat requis, tenant compte de la nature de Pinfraction ainsi que des int~r&s
de l'Etat requdrant, estime qu'6tant donn6 les circonstances exceptionnelles du
cas, l'extradition serait incompatible avec des considerations d'ordre humani-
taire.

Article 4. AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION

L'Etat requis peut ajourner l'extradition d'une personne pour qu'elle puisse tre
poursuivie, ou pour qu'elle puisse purger une peine, pour toute infraction autre que
celle pour laquelle son extradition est demand6e. Dans ce cas, l'Etat requis en in-
forme rEtat requ~rant.

Article 5. PROCEDURE D'EXTRADITION ET PIECES A L'APPUI

1. La demande d'extradition est formul6e par 6crit et pr6sent6e par la voie
diplomatique. Tout document produit A l'appui de la demande est dfiment authen-
tifi6.

2. Sont produits A 'appui d'une demande d'extradition:
a) Si la personne est poursuivie - un mandat d'arr& ou une copie d'un tel mandat,

un expos6 relatif A chaque infraction pour laquelle l'extradition est demand6e
ainsi que, pour chaque infraction, un expos6 des faits (actes ou omissions) rete-
nus contre la personne;

b) Si la personne a 6 condamn6e - tout document attestant la condamnation et
la peine prononc6e, le fait que la d6cision de condamnation est ex6cutoire et la
partie de la peine qui reste a subir;

c) Si la personne a W reconnue coupable mais qu'aucune peine ne lui a &6 im-
pos6e - tout document 6tablissant la culpabilit6 et une d6claration pr6cisant
l'intention d'imposer une peine;

d) En tout cas, le texte des dispositions 16gales applicables A rinfraction, y compris
les dispositions l6gales sur la prescription, le cas 6ch6ant, ainsi qu'une d6clara-
tion sur la peine ou l'arr&t de mise en dMtention qu'entraine l'infraction; et

e) Dans tous les cas, les renseignements et la documentation qui aideront A 6tablir
l'identit6 de la personne dont 'extradition est demand~e.
3. Sous r6serve de la 16gislation de l'Etat requis, l'extradition d'une personne

r~clamde peut re accord~e, conform~ment aux dispositions du present Trait&,
m~me si les conditions 6tablies dans les paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont
pas remplies, pour autant que la personne r~clam6e consente A son extradition.

4. L'Etat contractant qui communique A l'autre Etat contractant, conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Trait6, un document qui est 6tabli dans une langue
qui n'est pas celle de cet autre Etat doit, sur demande, fournir une traduction dudit
document dans la langue de l'autre Etat contractant.

Article 6. AUTHENTIFICATION DES PIECES PRODUITES

1. Tout document produit A 'appui d'une demande d'extradition, conform6-
ment A l'article 5, est admis comme preuve dans toute proc6dure d'extradition sur le
territoire de lEtat requis, s'il est dfiment authentifi6.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, un document est dfiment authentifi6:
a) S'il est sign6 ou certifi6 conforme par un juge, un magistrat ou un fonctionnaire

de l'Etat requ6rant; et
b) S'il est rev&u d'un sceau officiel ou public de l'Etat requ~rant.
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Article 7. COMPLEMENT D'INFORMATIONS

1. Si l'Etat requis considre que les informations communiqu~es A l'appui de la
demande d'extradition sont insuffisantes pour r~pondre aux exigences du present
Trait, cet Etat peut demander des informations compl~mentaires dans un dMlai qu'il
d~termine.

2. Si la personne dont l'extradition est demand~e est arr&te et que les informa-
tions compldmentaires qui ont W fournies se r~vlent insuffisantes ou ne sont pas
communiqu~es dans le dMlai fix6, cette personne peut 8tre mise en libert6. Celle-ci ne
s'oppose pas A la continuation des procedures d'extradition ou A l'introduction d'une
nouvelle demande d'extradition.

3. Si la personne est mise en libert6 conform~ment au paragraphe 2 du present
article, l'Etat requis en informe l'Etat requ~rant dans les meilleurs d~lais.

Article 8. ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, un Etat contractant peut demander, soit A l'intervention
de l'Organisation internationale de police criminelle (INTERPOL), soit par d'autres
moyens, l'arrestation provisoire de la personne recherch~e en attendant que la de-
mande d'extradition soit pr6sent~e par la voie diplomatique.

2. La demande d'extradition provisoire contient les pr~cisions concernant la
decision definitive du tribunal ou le mandat d'arret, une description de l'infraction, le
lieu et le moment ofi elle a 6t6 commise, de mme que les details concernant l'identit6
de la personne recherch~e; elle contient 6galement une offre de presentation ult6-
rieure d'une demande d'extradition.

3. Ds reception d'une telle demande d'arrestation temporaire, l'Etat requis
prend toutes les mesures appropri~es pour assurer l'arrestation de la personne r~cla-
m~e et l'Etat requ~rant est inform6 imm~diatement de la suite donn~e A sa demande.

4. Une personne arrte A la suite d'une telle demande peut etre mise en libert6
si, dans un dlai de quarante jours A partir de son arrestation, la demande d'extradi-
tion, accompagn~e des documents mentionn~s A l'article 5, n'a pas W reque.

5. La mise en libert6 d'une personne, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 4 du present article, ne s'oppose pas A l'introduction ou le maintien d'une pro-
c~dure d'extradition si la demande parvient ult~rieurement.

Article 9. CONCOURS DE REQUtTES D'EXTRADITION

1. Si l'extradition d'une mme personne est demand~e par deux ou plusieurs
Etats, l'Eta requis determine celui des Etats auquel l'extradition est accord~e et in-
forme les Etats requ~rants de sa decision.

2. Pour determiner l'Etat auquel l'extradition est accord~e, l'Etat requis tient
compte de toutes les circonstances et notamment :
a) De la gravit6 relative des infractions si les demandes portent sur des infractions

diff~rentes;
b) Des date et lieu des infractions;
c) Des dates respectives des demandes;
d) De la nationalit6 de la personne r~clam~e; et
e) De la rdsidence habituelle de cette personne.
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Article 10. REMISE DE L'EXTRADE

1. I1 ne pourra etre exig6 d'aucun des Etats contractants qu'il prenne une d6ci-
sion concernant une demande d'extradition avant l'expiration d'un dMlai de vingt et
un j ours A compter de la date A laquelle la personne a W jug6e passible d'extradition
A la suite d'une d6cision judiciaire d6finitive.

2. Ds que l'Etat requis a pris une d6cision sur la demande d'extradition, il en
informe l'Etat requ6rant par la voie diplomatique. Les raisons de tout rejet entier ou
partiel de la demande d'extradition devront tre fournies.

3. Si l'extradition est accord6e, la personne est remise d'un point de d6part
situ6 sur le territoire de 'Etat requis, qui convient A 'Etat requ6rant.

4. La personne dont l'extradition a W accord~e est remise b l'Etat requrant
sur le territoire de l'Etat requis dans un d61ai raisonnable qui est d~termin6 par ce der-
nier Etat. Si la personne n'a pas W revue dans ce d6lai par l'Etat requ6rant, 'Etat re-
quis peut refuser d'extrader cette personne pour la meme infraction.

5. Si un cas de force majeure empeche la remise ou la r6ception de la personne
A extrader, lMtat int6ress6 en informe l'autre Etat. Les deux Etats contractants se
mettent d'accord sur une nouvelle date de remise et les dispositions du paragraphe 3
du pr6sent article sont applicables.

Article 11. REMISE D'OBJETS

1. A la demande de l'Etat requ6rant, l'Etat requis remet, dans la mesure per-
mise par sa 16gislation et, sous r6serve des droits des tiers, si l'extradition est ac-
cord6e, les objets qui se trouvent sur son territoire et qui proviennent de l'infraction
ou qui peuvent servir de pices A conviction.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la remise
des objets susmentionn6s est effectu~e, A la demande de l'Etat requ~rant, meme dans
le cas oii l'extradition d6jA accord6e ne pourrait avoir lieu par suite de la mort ou de
l'6vasion de la personne r6clam6e.

3. Lorsque la l6gislation de l'Etat requis l'exige ou que les droits des tiers
doivent etre prot6g~s, les objets ainsi remis sont restitu6s sans frais A l'Etat requis
si celui-ci les r6clame.

Article 12. REGLE DE LA SPtCIALITE

Une personne extrad6e ne sera ni poursuivie, ni condamn6e ou d6tenue ni sou-
mise A aucune restriction de sa libert6 individuelle pour des actes ou omissions ant6-
rieurs A son extradition autres que ceux pour lesquels elle a 6 extrad6e, sauf dans les
cas suivants :
a) Lorsque 'Etat requis y consent. Une demande tendant a obtenir le consentement

est accompagn6e des documents ou renseignements vis6s A 'article 5;
b) Lorsque, ayant eu la possibilit6 de le faire, la personne n'a pas quitt6 le territoire

de l'Etat requ6rant dans les quarante-cinq jours suivant son 61argissement dMfini-
tif ou lorsque cette personne est retourn6e sur ledit territoire apr~s l'avoir quitt6.

Article 13. RtEXTRADITION A UN ETAT TIERS

1. Lorsqu'une personne a W remise A l'Etat requ6rant par l'Etat requis, l'Etat
requ6rant ne peut remettre ladite personne A un Etat tiers pour une infraction com-
mise avant sa remise, sauf :
a) Si l'Etat requis y consent; ou
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b) Si, ayant eu la possibilit6 de le faire, la personne extrad~e n'a pas quittd l'Etat re-
qu~rant dans les quarante-cinq jours qui suivent son 61argissement d~finitif en
raison de l'infraction pour laquelle elle a &6 extrad~e ou lorsqu'elle y est retour-
n6e apr~s ravoir quitt6.
2. Avant d'acc~der A la demande conform6ment A l'alin6a a) du paragraphe 1

du present article, il est loisible A l'Etat requis de demander que lui soient transmis les
documents ou renseignements visds A l'article 5.

Article 14. TRANSIT

1. Lorsqu'une personne est extrad6e vers un Etat contractant en passant par un
Etat tiers ou d'un Etat contractant vers un Etat tiers en transitant par 'autre Etat
contractant, 'Etat contractant vers lequel ou A partir duquel la personne doit atre
extrad6e doit demander A l'autre Etat contractant une autorisation de transit de ladite
personne A travers son territoire.

2. Sur r6ception d'une telle demande, 'Etat requis raccorde A moins qu'il n'es-
time qu'il existe des raisons valables qui justifient un refus. L'Etat requis peut alors
demander que lui soit transmis la totalitd ou une partie des documents ou des rensei-
gnements visds A l'article 5.

3. Sous rdserve de la 16gislation de l'Etat requis, l'autorisation accord6e pour le
transit d'une personne inclut celle de garder cette personne en detention pendant le
transit.

4. Si une personne est d6tenue conform6ment au paragraphe 3, 'Etat requis
peut d6cider de Ia mettre en libert6 si son transport n'est pas assur6 dans un d61ai rai-
sonnable.

Article 15. FRAIS

1. L'Etat requis prend toutes les mesures n6cessaires pour toute proc6dure
judiciaire A la suite d'une demande d'extradition et en supporte les frais.

2. L'Etat requis prend en charge les frais occasionn6s sur son territoire par l'ar-
restation et la detention de la personne dont l'extradition est demand6e jusqu'A ce
qu'elle soit remise A une personne d6sign6e par 'Etat requ6rant.

3. L'Etat requ6rant prend A sa charge les frais occasionn6s par le transport du
territoire de l'Etat requis vers le sien de la personne dont 'extradition est demand6e.

Article 16. ENTRtE EN VIGUEUR ET DINONCIATION

1. Le present Trait6 entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les
Etats contractants auront 6chang6 les notifications indiquant que les formalitds
ldgales requises pour son entr6e en vigueur ont W accomplies.

2. Chaque Etat contractant peut d6noncer n'importe quel moment le pr6sent
Trait6 par une notification dcrite. Celle-ci cessera d'tre en vigueur cent quatre-vingt
jours apr~s la date A laquelle la notification aura W donn6e. Toutefois, le present
Trait6 continuera A tre applicable A l'gard de toute demande d'extradition en ins-
tance A la date A laquelle le Trait6 cessera d'avoir effet.

3. Sous reserve du paragraphe 5 ci-apr~s, le Trait6 d'extradition entre la
Grande-Bretagne et 'Espagne du 4 juin 1878' cessera d'avoir effet entre les Etats
contractants A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6.

I British and Foreign State Papers, vol. 69, p. 6.

Vol. 1505, 1-25942



24 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traites 1988

4. Les extraditions demand~es apr~s 1'entr6e en vigueur du present Trait6 sont
r6gies par ses dispositions.

5. Les extraditions demand6es avant 'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6
continueront A etre trait6es jusqu'A leur aboutissement conform6ment aux disposi-
tions du Trait6 d'extradition entre 'Espagne et la Grande-Bretagne sign6 le 4 juin
1878.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAITh Madrid le 22 avril 1987, en langues espagnole et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour r'Espagne Pour l'Australie
Le Ministre de la justice, Le Procureur g~n6ral,

[Signs] [Signf]
FERNANDO LEDESMA BARTRET LIONEL FROST BOWEN
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA CONSTITUCION DE UN FONDO DE CONTRA-
PARTIDA DE AYUDA ALIMENTARIA ENTRE HONDURAS Y
ESPANA

Dado que la Reptiblica de Honduras (en adelante Honduras) y el Reino de
Espafia (en adelante Espafia), en vista de las perspectivas de aumento de la Coopera-
ci6n Tecnica que permita la Ayuda Alimentaria Espafiola suministrada a Honduras,
han convenido establecer un Convenio para la Constituci6n de un Fondo de Contra-
partida destinado a financiar los proyectos de desarrollo y cooperaci6n establecidos
de mutuo acuerdo entre los dos paises, y

Deseando precisar las reglas que regirdn la gesti6n, el control y la autorizaci6n
de este Fondo, ambos Gobiernos han acordado lo siguiente:

Articulo L AUTORIDADES RESPONSABLES

1. Honduras designa a la Secretaria de Planificaci6n, Coordinaci6n y Presu-
puesto, en adelante SECPLAN, como Organismo responsable de la ejecuci6n de las
obligaciones en virtud del presente Convenio, sin perjuicio de las funciones asigna-
das expresamente a la Secretaria de Hacienda y Crddito Pfiblico.

2. Espafia designa como Organismo responsable de la ejecuci6n de sus obli-
gaciones en virtud del presente Convenio a su Embajada en Tegucigalpa, Distrito
Central.

Articulo II. PROYECTOS

1. Honduras se compromete a establecer un Fondo de Financiaci6n para pro-
yectos de desarrollo y cooperaci6n convenidos de mutuo acuerdo con Espafia.

2. El fondo serd alimentado con el producto neto de la venta de la Ayuda Ali-
mentaria suministrada por Espafia.

3. El Gobierno de Honduras a traves del Ministerio de Hacienda y Cr6dito
Ptiblico designarA a los comercializadores de los productos donados.

Articulo III. RESPONSABILIDADES DE HONDURAS

El Gobierno de Honduras, a trav6s de la Secretaria de Hacienda y Cr6dito
Ptiblico, procederd a la apertura de una cuenta en el Banco Central de Honduras con
el nombre de "Fondo de Contrapartida de Ayuda Alimentaria Hispano-Hondurefio"
aceptada por Espafia y se compromete:
1. Exonerar los materiales necesarios para la ejecuci6n de los proyectos de desa-

rrollo y de cooperaci6n mencionados en el Articulo 11. 1., de tasas portuarias,
impuesto de importaci6n y exportaci6n, gastos de almacenamiento y otros im-
puestos pilblicos. No se exigird licencia alguna para la importaci6n de los mate-
riales en cuesti6n.

2. Que por el Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pdiblico se designe un interventor
de la cuenta en la que se depositardn los fondos.
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3. Garantizar la aplicaci6n de las modalidades de gesti6n y control del Fondo de
acuerdo con lo especificado en el Articulo IV y el de los Anexos A y B del Pre-
sente Convenio.

4. Garantizar la utilizaci6n del Fondo de Contrapartida de conformidad con el
Articulo V del presente Convenio.

Artculo IV. GESTION Y CONTROL DEL FONDO DE CONTRAPARTIDA

Las modalidades de gesti6n y elementos de control del Fondo de Contrapartida
recaen:
1. Sobre los mecanismos de gesti6n

Los ingresos y pagos del Fondo de Contrapartida se realizarfn de la manera des-
crita en el Anexo A.
2. Sobre la cuenta especial bancaria "Fondo de Contrapartida deAyuda Alimenta-

ria Hispano-Hondurefio"
El Banco Central de Honduras actuarA segtin las directrices establecidas en el

Anexo B.
3. Sobre los Informes Financieros

Todo 1o relacionado con control y seguimiento financiero, corresponderA al
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Ptiblico, quien informard por lo menos una vez al
afio, y en cualquier caso previa petici6n, y mediante un extracto certificado de las
transacciones, ingresos y pagos, a la Embajada de Espafia y a SECPLAN.
4. Sobre el Acceso a Informaciones Relativas a la Administraci6n del Fondo de

Contrapartida
Honduras mediante su interventor designado facilitarA previa petici6n, a Espafia

y a su representante el acceso a la contabilidad y otros documentos relativos a la ad-
ministraci6n del Fondo de Contrapartida.

Articulo V. UTILIZACI6N DEL FONDO DE CONTRAPARTIDA

1. El Fondo, constituido por el producto neto de la venta de la Ayuda Alimen-
taria de productos bdsicos o cualquier otro producto espahiol, se utilizard exclusiva-
mente para financiar proyectos de desarrollo y cooperaci6n convenidos de comtin
acuerdo entre ambos paises, mediante la constituci6n anual de un Comit6 ad-hoc
Hispano-Hondurefio, a partir del momento en que Espafia comunique a Honduras,
la cuantia e importancia de la Ayuda Alimentaria para el afio en cuesti6n.

2. El Comit6 ad-hoc estari compuesto por:
- Un Representante de la Secretaria de Planificaci6n, Coordinaci6n y Presupuesto
- Un Representante del Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pdblico y
- Un Representante de la Embajada de Espafha en Tegucigalpa, Distrito Central.

El Comit6 se reunird anualmente para proceder a la asignaci6n de fondos sobre
la base de la propuesta de programa elaborado por SECPLAN.

3. Las disposiciones del Fondo de Contrapartida se efectuardn 6nicamente en
beneficio de el programa de desarrollo y cooperaci6n aprobado por el Comit6
ad-hoc.
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Articulo VI. EVALUACI6N

1. Se acuerda que Honduras y Espafia se reunan anualmente a propuesta de
una de las Partes para evaluar la utilizaci6n del Fondo de conformidad con las moda-
lidades fijadas en el Comit6 ad-hoc.

Artfculo VII. COMPROMISOS GENERALES

1. Honduras y Espafia velardn para que el presente Convenio sea respetado
con la diligencia y eficacia de rigor, y cada Parte proporcionari a la otra cualquier in-
formaci6n que le fuera solicitada razonablemente.

2. Honduras otorgard a los Representantes acreditados por Espafia facilidades
razonables de visita en todo su territorio para los fines contemplados en el presente
Convenio.

3. Honduras y Espafta aceptan y acuerdan que los Anexos A y B del presente
Convenio son parte del mismo.

Articulo VIII. SUSPENSI6N

Espafia se reserva el derecho, previa consulta con las Autoridades hondurefas,
de suspender su participaci6n en las etapas subsiguientes de los proyectos acordados
por el Comit6 ad-hoc en caso de serias anomalias:
1. En el dep6sito de los pagos de los productos espafholes en la cuenta del Fondo de

Contrapartida.
2. En la gesti6n, control y utilizaci6n del Fondo.
3. En la ejecuci6n de cualquier otro compromiso asumido en virtud del presente

Convenio.
La participaci6n de Espafia podrd reanudarse despu6s de la rectificaci6n de estas

anomalias.

Articulo IX. COMUNICACIONES

Cualquier documento o comunicaci6n facilitada por Honduras o Espafia en vir-
tud del presente Convenio y sus Anexos, serd por escrito, y enviado por mensajero,
correo, telegrama, cable o radiograma a las siguientes direcciones:

Honduras:
Secretaria de Planificaci6n, Coordinaci6n y Presupuesto
Apartado Postal 1327
Tegucigalpa, D.C.

Espaha:
Embajada de Espafia en Tegucigalpa,
Apartado Postal No 114-C
Tegucigalpa, D.C.

Articulo X. EJECucION SIMULTANEA DEL CONVENIO

1. El presente Convenio, con sus Anexos, podrd ser modificado de comin
acuerdo.

2. El presente Convenio entrard en vigor el dia de su firma.
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FIRMADO en Tegucigalpa, a los once dias del mes de marzo de mil novecientos
ochenta y ocho en dos ejemplares, ambos igualmente fehacientes.

Firmado en Nombre
del Reino de Espafia:

[Signed - Signd]
FERNANDO GONZALEZ-CAMINO

Embajador de Espafia
en Tegucigalpa

Firmado en Nombre
de la Rept~blica de Honduras:

[Signed- Signg]
FRANCISCO FIGUEROA Z.

Secretario de Planificaci6n,
Coordinaci6n y Presupuesto
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ANEXO A

MODALIDADES DE GESTION DEL FONDO DE CONTRAPARTIDA

DE LA AYUDA ALIMENTARIA

1. El Fondo de Contrapartida estA co-administrado por el Ministerio de Hacienda y
Cr6dito Ptiblico y por un representante de la Embajada de Espafia en Tegucigalpa, Distrito
Central.

2. Por estar el Fondo de Contrapartida sometido a una administraci6n conjunta, el pro-
grama de utilizaci6n y de compromisos del Fondo elaborado por SECPLAN deberi ilevar el
visto bueno del Comit6 ad-hoc.

3. Basdndose en la programaci6n conjunta de utilizaci6n acordada por el Comit6 ad-hoc
previsto por el Articulo V, numeral 1 y 2, se preparardn los documentos justificativos de la utili-
zaci6n del Fondo por SECPLAN, indicando:
a) El nombre del Banco y el titular de la cuenta asi como el importe exacto solicitado.
b) Informar con anticipaci6n sobre la utilizaci6n y la asignaci6n de fondos del proyecto.

c) La estimaci6n presupuestaria de los gastos previstos relativos a la cantidad solicitada y el
calendario de pagos.
4. El Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pdiblico ordenard los pagos.
Se remitird una copia de la orden de pago a SECPLAN y a la Embajada de Espahia en

Tegucigalpa, Distrito Central.

ANEXO B

CONVENCION RELATIVA A LA CUENTA ESPECIAL BANCARIA

DEL FONDO DE CONTRAPARTIDA DE AYUDA ALIMENTARIA

Ambos Gobiernos acuerdan y aprueban el siguiente procedimiento para el Banco Central
de Honduras donde se abrird la cuenta del Fondo de Contrapartida Hispano-Hondurefio.

1. El Banco Central de Honduras preparard y tramitard mensualmente extractos banca-
rios detallados por cada transacci6n a ambos Gobiernos a trav6s del Ministerio de Hacienda y
Cr6dito Pfiblico. El Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pfiblico facilitard a la Embajada de
Espafia en Tegucigalpa, Distrito Central toda la documentaci6n referente al movimiento de la
cuenta en el Banco Central de Honduras.

La mencionada cuenta no devengard gastos de administraci6n.
2. El Banco Central de Honduras informard de los dep6sitos efectuados en la cuenta

bancaria "Fondo de Contrapartida de Ayuda Alimentaria Hispano-Hondurefio" al Ministerio
de Hacienda y Cr6dito Ptublico, quien informarA a su vez, a la parte espahola.

3. El Banco transmitirA en el momento de la celebraci6n de las transacciones copia de los
pertinentes documentos bancarios al Ministerio de Hacienda y Cr6dito Piblico, quien a su vez
lo hard a la parte espaftola.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN HONDURAS AND SPAIN FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A FOOD ASSISTANCE COUNTERPART
FUND

Whereas the Republic of Honduras (hereinafter referred to as "Honduras") and
the Kingdom of Spain (hereinafter referred to as "Spain"), in view of the prospects of
an increase in technical cooperation resulting from the Spanish food assistance sup-
plied to Honduras, have decided to conclude an Agreement for the establishment of
a Counterpart Fund intended to finance development and cooperation projects ar-
ranged by mutual agreement between their two countries,

The two Governments, desiring to define the rules that shall govern the manage-
ment, control and authorization of this Fund, have agreed as follows:

Article I. RESPONSIBLE AUTHORITIES

1. Honduras appoints the Secretariat for Planning, Coordination and Budget,
hereinafter referred to as "SECPLAN", as the agency responsible for executing the
obligations arising under this Agreerhient, without prejudice to the functions expressly
assigned to the Secretariat of Finance and Public Credit.

2. Spain appoints its Embassy in Tegucigalpa, Central District, as the agency
responsible for executing its obligations arising from this Agreement.

Article II. PROJECTS

1. Honduras undertakes to establish a Fund to finance development and coop-
eration projects jointly agreed with Spain.

2. The Fund shall be financed by the net proceeds from the sale of food assis-
tance supplied by Spain.

3. The Government of Honduras, through the Ministry of Finance and Public
Credit, shall appoint the vendors of the donated products.

Article III. RESPONSIBILITIES OF HONDURAS

The Government of Honduras, through the Secretariat of Finance and Public
Credit, shall open an account at the Central Bank of Honduras under the name
"Spanish-Honduran Food Assistance Counterpart Fund", with the approval of
Spain, and undertakes:
1. To exempt the materials required to implement the development and coopera-

tion projects mentioned in article II, paragraph 1, from port charges, import
and export duties, storage charges and other public taxes. No permit shall be re-
quired for the import of the said materials.

2. To ensure that the Ministry of Finance and Public Credit appoints an official to
audit the account in which the funds are to be deposited.

3. To guarantee that the procedures for the management and control of the Fund
are implemented in accordance with the terms of article IV and annexes A and B
of this Agreement.
Came into force on II March 1988 by signature, in accordance with article X(2).
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4. To guarantee that the Counterpart Fund is used in conformity with article V of
this Agreement.

Article IV. MANAGEMENT AND CONTROL OF THE COUNTERPART FUND

The management and control procedures for the Counterpart Fund shall be as
follows:
1. Concerning the management apparatus

Payments into and out of the Counterpart Fund shall be made in the manner
described in annex A.
2. Concerning the special bank account entitled "Spanish-Honduran Food Assis-

tance Counterpart Fund"
The Central Bank of Honduras shall operate in accordance with the guidelines

established in annex B.
3. Concerning financial reports

All matters relating to financial control and supervision shall be the responsibility
of the Ministry of Finance and Public Credit, which shall report at least once a year
and whenever so requested, by means of a certified statement of transactions, re-
ceipts and expenditures, to the Embassy of Spain and SECPLAN.
4. Concerning access to information on the administration of the Counterpart

Fund
Honduras, through its appointed auditor, shall afford Spain and its representa-

tives access to the accounts and other documents relating to the administration of the
Counterpart Fund upon request.

Article V. UTILIZATION OF THE COUNTERPART FUND

1. The Fund, constituted by the net proceeds from the sale of food assistance
consisting of staple commodities or any other Spanish produce, shall be utilized
exclusively to finance development and cooperation projects arranged by agreement
between the two countries, through a Spanish-Honduran Ad Hoc Committee to be
established each year as soon as Spain informs Honduras of the size and amount of
its food assistance for the year in question.

2. The Ad Hoc Committee shall consist of:
- One representative of the Secretariat for Planning, Co-ordination and Budget;
- One representative of the Ministry of Finance and Public Credit; and
- One representative of the Embassy of Spain in Tegucigalpa Central District.

The Committee shall meet annually to allocate funds on the basis of the draft
programme prepared by SECPLAN.

3. Provision shall be made from the Counterpart Fund only for the benefit of
development and cooperation projects approved by the Ad Hoc Committee.

Article VI. ASSESSMENT
1. It is agreed that Honduras and Spain shall meet annually on the proposal of

one of the Parties to assess the utilization of the Fund in accordance with the proce-
dures established in the Ad Hoc Committee.
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Article VII. GENERAL UNDERTAKINGS

1. Honduras and Spain shall ensure that this Agreement is observed with due
care and efficiency and each Party shall supply the other with any information for
which a reasonable request is made.

2. Honduras shall grant the representatives accredited by Spain all reasonable
facilities to visit any part of its territory for the purposes envisaged in this Agree-
ment.

3. Honduras and Spain accept and agree that annexes A and B form a part of
the Agreement.

Article VIII. SUSPENSION

Spain reserves the right, following consultation with the Honduran authorities,
to suspend its participation in the subsequent stages of projects agreed by the AdHoc
Committee in the event that serious anomalies occur in:
1. The depositing of payments for Spanish produce to the account of the Counter-

part Fund;
2. The management, control and utilization of the Fund;
3. The performance of any other undertaking assumed under this Agreement.

Participation by Spain may be resumed following rectification of such ano-
malies.

Article IX. COMMUNICATIONS

Any document or communication provided under this Agreement and its an-
nexes by either Honduras or Spain shall be provided in writing and shall be sent by
messenger, mail, telegram, cable or radio to the following addresses:
Honduras:

Secretaria de Planificaci6n, Coordinaci6n y Presupuesto
Apartado Postal 1327
Tegucigalpa, D.C.

Spain:
Embajada de Espafia en Tegucigalpa
Apartado Postal No. 114-C
Tegucigalpa, D.C.

Article X. SIMULTANEOUS IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement and its annexes may be amended by agreement.
2. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Tegucigalpa on 11 March 1988, in duplicate, both copies being equally

authentic.

Signed on behalf Signed on behalf
of the Kingdom of Spain: of the Republic of Honduras:

[Signed] [Signed]
FERNANDO GONZALEZ-CAMINO FRANCISCO FIGUEROA Z.

Ambassador of Spain Secretary for Planning,
in Tegucigalpa Co-ordination and Budget
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ANNEX A

MANAGEMENT PROCEDURES FOR THE FOOD ASSISTANCE COUNTERPART FUND

1. The Counterpart Fund shall be jointly administered by the Ministry of Finance and
Public Credit and a representative of the Embassy of Spain in Tegucigalpa, Central District.

2. Because the Counterpart Fund is subject to joint administration, the programme of
commitments and use of the Fund prepared by SECPLAN must be approved by the Ad Hoc
Committee.

3. Based on the joint programme of use approved by the Ad Hoc Committee provided
for in article V, paragraphs 1 and 2, documents shall be drawn authorizing use of the Fund by
SECPLAN, indicating:
(a) The name of the bank, the holder of the account and the exact amount requested;
(b) The anticipated use and allocation of funds for the project;
(c) The budgetary estimate of planned expenditures compared with the amount requested

and the schedule of payments.
4. The Ministry of Finance and Public Credit shall authorize payments.
A copy of the order for payment shall be returned to SECPLAN and the Embassy of

Spain in Tegucigalpa, Central District.

ANNEX B

AGREEMENT CONCERNING THE SPECIAL BANK ACCOUNT

OF THE FOOD ASSISTANCE COUNTERPART FUND

The two Governments agree to and approve the following procedure to be observed by the
Central Bank of Honduras, where the account of the Spanish-Honduran Counterpart Fund
shall be opened.

1. The Central Bank of Honduras shall prepare monthly bank statements detailing every
transaction and shall transmit them to both Governments via the Ministry of Finance and
Public Credit. The Ministry of Finance and Public Credit shall provide the Embassy of Spain
in Tegucigalpa, Central District, with all documentation concerning movements in the account
at the Central Bank of Honduras.

The account shall not incur administrative costs.
2. The Central Bank of Honduras shall inform the Ministry of Finance and Public

Credit of any deposits made in the bank account entitled "Spanish-Honduran Food Assistance
Counterpart Fund" and the Ministry shall in turn inform the Spanish Party.

3. The Bank shall send a copy of the relevant bank documents to the Ministry of Finance
and Public Credit at the time of the transaction, and the Ministry shall, in turn transmit it to
the Spanish Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' POUR LA CRIEATION D'UN FONDS DE CONTREPARTIE
D'AIDE ALIMENTAIRE ENTRE LE HONDURAS ET L'ESPAGNE

Consid6rant que la R6publique du Honduras (ci-apr~s d6nomm6e <<Honduras>>)
et le Royaume d'Espagne (ci-apr~s d6nomm «Espagne>), compte tenu des perspec-
tives d'intensification de la cooperation technique que permet l'aide alimentaire four-
nie par l'Espagne A Honduras, sont convenus de conclure un accord pour la cr6ation
d'un Fonds de contrepartie destin6 .4 financer les projets de d6veloppement et de
coop6ration 6tablis d'un commun accord entre les deux Parties, et

Vu qu'ils d6sirent pr~ciser les r~gles qui r~giront la gestion, le contr6le et le d6-
blocage de ce Fonds, les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

Article premier. AUTORITtS RESPONSABLES

1. Le Honduras d6signe le Secretariat de la planification, de la coordination et
du budget, ci-apr~s d~nomm «SECPLAN , en tant qu'organisme responsable de
l'ex6cution de ses obligations en vertu du present Accord, sans pr6judice des fonc-
tions assignees express~ment au Secr6tariat des finances et du cr6dit public.

2. L'Espagne d6signe son Ambassade A Tegucigalpa, District central, comme
organisme responsable de l'ex~cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

Article II. PROJETS

1. Le Honduras s'engage A 6tablir un Fonds de financement des projets de d6-
veloppement et de coop6ration arret6s d'un commun accord avec 'Espagne.

2. Le Fonds sera aliment6 par le produit net de l'aide alimentaire fournie par
l'Espagne.

3. Le Gouvernement du Honduras, par l'interm6diaire du Minist~re des fi-
nances et du cr6dit public, d~signera les personnes physiques ou morales charg6es de
commercialiser les produits dont il lui aura 6 fait don.

Article III. RESPONSABILITS DU HONDURAS

Le Gouvernement du Honduras, par l'interm6diaire du Secr6tariat des finances
et du cr6dit public, ouvrira aupr~s de la Banque centrale du Honduras un compte ac-
cept6 par l'Espagne et nomm6 «Fonds hispano-hondurien de contrepartie d'aide ali-
mentaire > et il s'engage :
1. A exondrer les mat~riels n6cessaires A l'ex~cution des projets de d6veloppement

et de coop6ration vis6s A 'article II, alin6a 1 des droits portuaires, droits d'im-
portation et exportation, frais d'entreposage et autres imp6ts publics. Aucun
permis ne sera exig6 pour l'importation des mat6riaux en question.

2. A ce que le Minist re des finances et du credit public d6signe un Contr6leur du
compte dans lequel seront d6pos6s les fonds.

3. A garantir l'application des modalit6s de gestion et de contr6le du Fonds confor-
m6ment aux dispositions de 'article IV et des Annexes A et B du pr6sent Accord.

Entr6 en vigueur le 11 mars 1988 par la signature conform~ment au paragraphe 2 de I'article X.
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4. A garantir l'utilisation du Fonds de contrepartie conform~ment A l'article V du
pr6sent Accord.

Article IV. GESTION ET CONTROLE DU FONDS DE CONTREPARTIE

La gestion et le contr6le du Fonds de contrepartie seront assur6s selon les moda-
lit6s suivantes :
1. Mdcanismes de gestion

Les entr6es et sorties du Fonds de contrepartie seront op6r6es de la mani~re d6-
crite A l'Annexe A.
2. Compte bancaire special intituld <Fonds hispano-hondurien de contrepartie

d'aide alimentaire>>
La Banque centrale du Honduras se conformera aux directives dnonc6es . l'An-

nexe B.
3. Rapports financiers

Tout ce qui touche au contr6le et au suivi financier relkvera du Minist~re des
finances et du cr6dit public, lequel fera rapport au moins une fois par an, et en tout
cas sur demande et au moyen d'un extrait certifi6 conforme des op6rations, recettes et
d~penses du Fonds, A l'Ambassade d'Espagne et A SECPLAN.
4. Acc!s aux informations relatives i l'administration du Fonds de contrepartie

Le Honduras, par l'interm6diaire du Contr6leur d6sign6, donnera A l'Espagne et
A ses reprdsentants, sur leur demande, acc~s 4 la comptabilit6 et autres documents re-
latifs A l'administration du Fonds de contrepartie.

Article V. UTILISATION DU FONDS

1. Le Fonds, qui est constitu6 par le produit net de la vente de l'Aide alimen-
taire en produits de base ou autres produits espagnols, sera utilis6 exclusivement
pour financer les projets de d6veloppement et de coop6ration arr&ts d'un commun ac-
cord entre les deux pays, par l'interm6diaire d'un Comit6 sp6cial hispano-hondurien,
qui sera constitu6 tous les ans lorsque l'Espagne aura fait connaltre au Honduras le
volume et la valeur de l'aide alimentaire pour l'ann6e consid6r6e.

2. Le Comit6 sp6cial sera compos6 de :
- Un repr6sentant du Secr6tariat de la planification, de la coordination et du

budget;
- Un reprdsentant du Minist~re des finances et du credit public, et
- Un repr6sentant de l'Ambassade d'Espagne A Tegucigalpa, District central.

Le Comit6 se r~unira tous les ans pour proc6der i l'affectation des fonds sur la
base de la proposition de programme 6tablie par SECPLAN.

3. Les allocations sur le Fonds de contrepartie se feront uniquement au profit
des projets de d6veloppement et de coop6ration approuv6s par le Comit6 sp6cial.

Article VI. EVALUATION

1. Il est convenu que le Honduras et l'Espagne se r6uniront tous les ans sur
proposition de l'une des Parties pour 6valuer l'utilisation du Fonds conform6ment
aux modalit6s fix6es par le Comit6 sp6cial.
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Article VIL ENGAGEMENTS GENtRAUX

1. Le Honduras et l'Espagne veilleront A ce que le present Accord soit respect6
avec la diligence et l'efficacit6 requises et chaque Partie fournira A 'autre tous rensei-
gnements qu'elle pourrait raisonnablement demander.

2. Le Honduras accordera aux repr~sentants accr~dit~s par 'Espagne des faci-
lit~s raisonnables de visite sur tout son territoire aux fins vis~es dans le present Ac-
cord.

3. Le Honduras et l'Espagne acceptent et conviennent que les Annexes A et B
font partie int~grante du present Accord.

Article VIII. SUSPENSION
L'Espagne se reserve le droit, apr~s consultation des autorit6s honduriennes, de

suspendre sa participation aux phases suivantes des projets arrt~s par le Comit6 sp6-
cial en cas d'anomalies graves :
1. dans le d6p~t du montant de la vente des produits espagnols au compte du Fonds

de contrepartie.
2. dans la gestion, le contrble et l'utilisation du Fonds.
3. dans 'ex6cution de tout autre engagement contract6 en vertu du pr6sent Accord.

L'Espagne pourra reprendre sa participation apr~s rectification des anomalies.

Article IX. COMMUNICATIONS

Tout document ou communication transmis par le Honduras et par l'Espagne en
vertu du pr6sent Accord et de ses annexes sera couch6 par 6crit et envoyd par mes-
sagers, courriers, t6lgrammes, cables ou radiogrammes aux adresses suivantes

Honduras :
Secrdtariat de la planification, de la coordination et du budget
Boite postale 1327
Tegucigalpa, D.C.

Espagne:
Ambassade d'Espagne A Tegucigalpa
Boite postale N' 114-C
Tegucigalpa, D.C.

Article X. EXECUTION SIMULTANtE DE L'ACCORD

1. Le present Accord et ses annexes pourront 8tre modifies d'un commun ac-
cord.

2. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

FAIT A Tegucigalpa, le onze mars mil neuf cent quatre-vingt-huit, en deux exem-
plaires faisant 6galement foi.

Pour le Royaume dEspagne: Pour la R~publique
du Honduras :

L'Ambassadeur d'Espagne Le Secr~taire A la planification,
2 Tegucigalpa, A la coordination et au budget,

[SigndJ [Sign6]
FERNANDO GONZALEZ-CAMINO FRANCISCO FIGUEROA Z.
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ANNEXE A

MODALITES DE GESTION DU FONDS DE CONTREPARTIE

D'AIDE ALIMENTAIRE

1. Le Fonds de contrepartie est administr6 par le Minist~re des finances et du credit
public et par un reprdsentant de I'Ambassade dTEspagne A Tegucigalpa, District central.

2. Le Fonds 6tant soumis h administration conjointe, le programme d'utilisation et d'en-
gagement 6tabli par SECPLAN devra avoir requ l'agr6ment du Comit6 special.

3. On 6tablira, en se fondant sur le programme conjoint d'utilisation arrtd par le Comit6
spdcial vis6 k l'article V, paragraphes 1 et 2, des documents justifiant l'utilisation du Fonds par
SECPLAN et indiquant :
a) Le nom de la banque et du titulaire du compte, ainsi que le montant exact demand6.
b) Sous forme de rapport, l'utilisation prdvue et l'affectation des fonds du projet.
c) Le montant estimatif des ddpenses prdvues, rapportdes A la somme demand6e et au calen-

drier des paiements.
4. Le Minist~re des finances et du credit public ordonnera les paiements.
Une copie de l'ordre de paiement sera remise A SECPLAN et A l'Ambassade d'Espagne A

Tegucigalpa, District central.

ANNEXE B

CONVENTION RELATIVE AU COMPTE BANCAIRE SPECIAL

DU FONDS DE CONTREPARTIE D'AIDE ALIMENTAIRE

Les deux Gouvernements arretent et approuvent la procedure suivante en ce qui concerne
la Banque centrale du Honduras, ou sera ouvert le compte du Fonds hispano-hondurien de
contrepartie.

1. La Banque centrale du Honduras.prdparera et communiquera tous les mois un relev6
bancaire indiquant le detail de chaque op6ration aux deux Gouvernements par l'interm6diaire
du Ministre des finances et du credit public. Ce dernier fournira I 'Ambassade d'Espagne h
Tegucigalpa tous les documents relatifs aux mouvements du compte ouvert A la Banque cen-
trale du Honduras.

Il ne sera pas prdlev6 de frais d'administration sur le compte en question.
2. La Banque centrale du Honduras informera le Ministbre des finances et du cr6dit

public des d~p6ts effectu6s au compte oFonds hispano-hondurien de contrepartie d'aide ali-
mentaire >, qui, A son tour, en informera la partie espagnole.

3. La Banque communiquera au jour de l'op6ration une copie de tous les documents
bancaires pertinents au Ministre des finances et du cr6dit public qui, A son tour, les communi-
quera , la partie espagnole.
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CONVENTION' CONCERNING LABOUR STATISTICS

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its Seventy-first Session on 7 June 1985, and
Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the revi-

sion of the Convention concerning Statistics of Wages and Hours of Work, 1938
(No. 63),2 which is the fifth item on the agenda of the session, and

Considering that these proposals should take the form of an international Con-
vention,

Adopts this twenty-fifth day of June of the year one thousand nine hundred and
eighty-five the following Convention, which may be cited as the Labour Statistics
Convention, 1985:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Each Member which ratifies this Convention undertakes that it will
regularly collect, compile and publish basic labour statistics, which shall be progres-
sively expanded in accordance with its resources to cover the following subjects:
(a) Economically active population, employment, where relevant unemployment,

and where possible visible underemployment;
(b) Structure and distribution of the economically active population, for detailed

analysis and to serve as benchmark data;
(c) Average earnings and hours of work (hours actually worked or hours paid for)

and, where appropriate, time rates of wages and normal hours of work;

(d) Wage structure and distribution;
(e) Labour cost;
Cf) Consumer price indices;

I Came into force on 24 April 1988 in respect of the two following members of the International Labour Organisa-

tion, i.e., 12 months after the date on which their ratifications had been registered with the Director-General of the Inter-

national Labour Organisation, on the dates indicated, in accordance with article 20 (2):

State Date of deposit
Sweden ................................................................ 22 Septem ber 1986

El Salvador ............................................................. 24 A pril 1987

Thereafter, the ratifications by the following States were registered with the Director-General of the International

Labour Office on the dates indicated, to take effect 12 months after such registration, in accordance with article 20 (3):

State Date of deposit
Finland ............................. ................................. 27 April 1987

Switzerland ............................................................ 7 M ay 1987

A ustralia ............................................................... 15 M ay 1987

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....................... 27 May 1987

A ustria ................................................................ 3 June 1987

N orw ay ................................................................ 6 A ugust 1987

Cyprus.............................................................I December 1987

Denm ark ..... ......................................................... 22 January 1988
Czechoslovakia ......................................................... 25 February 1988
M exico ................................................................ 18 A pril 1988

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 255.
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CONVENTION' CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRAVAIL

La Conf6rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e a Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du

Travail, et s'y 6tant r~unie le 7 juin 1985, en sa soixante et onzi~me session;
Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la revision de la

convention (no 63) concernant les statistiques des salaires et des heures de travail,
19382, question qui constitue le cinqui~me point A l'ordre du jour de la session;

Consid6rant que ces propositions devraient prendre la forme d'une convention
internationale,

Adopte, ce vingt-cinqui~me jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-cinq, la
convention ci-apr~s, qui sera d~nomm6e Convention sur les statistiques du travail,
1985.

I. DISPOSITIONS GENERALES

Article 1. Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention s'engage A r6gulire-
ment recueillir, compiler et publier des statistiques de base du travail qui devront, en
tenant compte de ses ressources, progressivement s'6tendre aux domaines suivants
a) La population active, l'emploi, le chbmage s'il y a lieu, et, si possible, le sous-

emploi visible;
b) La structure et la r6partition de la population active, afin de pouvoir proc6der A

des analyses approfondies et de disposer de donn6es de calage;
c) Les gains moyens et la dur6e moyenne du travail (heures r6ellement effectu~es ou

heures r~mun6r6es) et, quand cela est appropri6, les taux de salaire au temps et la
dur6e normale du travail;

d) La structure et la r6partition des salaires;
e) Le cooit de la main-d'oeuvre;
I) Les indices des prix A la consommation;

Entree en vigueur le 24 avril 1988 A l'6gard des deux membres suivants de l'Organisation intemationale du Travail,
soit 12 mois apris la date A laquelle leurs ratifications eurent &6 enregistrdes par le Directeur-gdn6ral de l'Organisation
internationale du Travail, aux dates indiqu6es, conforn6ment au paragraphe 2 de l'article 20 :

Etat Date du d'p6t
Suede ................................................................ 22 septem bre 1986
El Salvador ............................................................ 24 avril 1987

Par la suite, les ratifications des Etats suivants ont W enregistr~es aupr~s du Directeur g6n~ral du Bureau internatio-
nal du Travail aux dates indiqu~es, pour prendre effet dans chaque cas 12 mois aprs la date de cet enregistrement, confor-
moment au paragraphe 3 de l'article 20:

Etat Date du dpOt
Finlande .............................................................. 27 avril 1987
Suisse ................................................................ 7 m ai 1987
A ustralie .............................................................. 15 m ai 1987
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ...................... 27 mai 1987
A utriche .............................................................. 3 juin 1987
N orvige .............................................................. 6 aoilt 1987
C hypre ............................................................... I

er  
d6cem bre 1987

Danemark ......................................... ............... 22 janvier 1988
Tch coslovaquie ....................................................... 25 f~vrier 1988
M exique .............................................................. 18 avril 1988

2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 40, p. 255.
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(g) Household expenditure or, where appropriate, family expenditure and, where
possible, household income or, where appropriate, family income;

(h) Occupational injuries and, as far as possible, occupational diseases; and

(i) Industrial disputes.

Article 2. In designing or revising the concepts, definitions and methodology
used in the collection, compilation and publication of the statistics required under
this Convention, Members shall take into consideration the latest standards and
guidelines established under the auspices of the International Labour Organisation.

Article 3. In designing or revising the concepts, definitions and methodology
used in the collection, compilation and publication of the statistics required under
this Convention, the representative organisations of employers and workers, where
they exist, shall be consulted with a view to taking into account their needs and to en-
suring their co-operation.

Article 4. Nothing in this Convention shall impose an obligation to publish or
reveal data which could result in the disclosure in any way of information relating to
an individual statistical unit, such as a person, a household, an establishment or an
enterprise.

Article 5. Each Member which ratifies this Convention undertakes to commu-
nicate to the International Labour Office, as soon as practicable, the published statis-
tics compiled in pursuance of the Convention and information concerning their pub-
lication, in particular:
(a) The reference information appropriate to the means of dissemination used

(titles and reference numbers in the case of printed publications and the equiva-
lent descriptions in the case of data disseminated in other forms); and

(b) The most recent dates or periods for which the different types of statistics are
available, and the dates of their publication or release.

Article 6. Detailed descriptions of the sources, concepts, definitions and
methodology used in collecting and compiling statistics in pursuance of this Conven-
tion shall be:
(a) Produced and updated to reflect significant changes;
(b) Communicated to the International Labour Office as soon as practicable; and
(c) Published by the competent national body.

II. BASIC LABOUR STATISTICS

Article 7. Current statistics of the economically active population, employ-
ment, where relevant unemployment, and where possible visible underemployment,
shall be compiled in such a way as to be representative of the country as a whole.
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g) Les d~penses des m~nages ou, quand cela est appropri6, les d~penses des families
et, si possible, les revenus des mgnages ou, quand cela est appropri6, les revenus
des families;

h) Les lesions professionnelles et, autant que possible, les maladies profession-
nelles;

i) Les conflits du travail.

Article 2. Lors de l'61aboration ou de la r6vision des concepts, des d6finitions
et de la m6thodologie utilisds pour la collecte, la compilation et la publication des
statistiques requises en vertu de la pr6sente convention, les Membres doivent prendre
en consideration les normes et les directives les plus rgcentes dtablies sous les auspices
de l'Organisation internationale du Travail.

Article 3. Lors de rl'aboration ou de la revision des concepts, des definitions
et de la mgthodologie utilis6s pour la collecte, la compilation et la publication des
statistiques requises en vertu de la pr6sente convention, les organisations repr6senta-
tives des employeurs et des travailleurs, lorsqu'elles existent, doivent etre consult~es,
pour que leurs besoins soient pris en compte et que leur collaboration soit assur6e.

Article 4. Rien dans la prgsente convention n'impose l'obligation de publier
ou de r6v6ler des donn6es qui entraineraient, d'une quelconque fagon, la divulgation
de renseignements relatifs A une unit6 statistique individuelle telle qu'une personne,
un m6nage, un 6tablissement ou une entreprise.

Article 5. Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention s'engage A commu-
niquer au Bureau international du Travail, ds que cela est r6alisable, les statistiques
compil6es et publi~es en vertu de la convention, et des informations concernant leur
publication, et en particulier :
a) Les renseignements appropri6s aux moyens de diffusion utilis6s (titres et

num6ros de rgf~rence dans le cas de publications imprim~es ou descriptions 6qui-
valentes dans le cas de donn6es diffusdes sous toute autre forme);

b) Les dates ou les p~riodes les plus r~centes pour lesquelles les diff6rentes sortes de
statistiques sont disponibles et les dates de leur publication ou diffusion.

Article 6. Des descriptions d6taill6es des sources, des concepts, des d6finitions
et de la mgthodologie utilis6s lors de la collecte et de la compilation des statistiques
conform6ment A la pr6sente convention doivent etre :
a) Produites et mises A jour pour reflter les changements significatifs;
b) Communiqu6es au Bureau international du Travail ds que cela est r6alisable;
c) Publi6es par l'organisme national competent.

II. STATISTIQUES DE BASE DU TRAVAIL

Article 7. Des statistiques courantes sur la population active, 'emploi, le
ch6mage s'il y a lieu, et, si possible, le sous-emploi visible doivent etre compiles de
mani~re A ce qu'elles repr6sentent l'ensemble du pays.
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Article 8. Statistics of the structure and distribution of the economically ac-
tive population shall be compiled in such a way as to be representative of the country
as a whole, for detailed analysis and to serve as benchmark data.

Article 9. 1. Current statistics of average earnings and hours of work (hours
actually worked or hours paid for) shall be compiled covering all important cate-
gories of employees and all important branches of economic activity, and in such a
way as to be representative of the country as a whole.

2. Where appropriate, statistics of time rates of wages and normal hours of
work shall be compiled covering important occupations or groups of occupations in
important branches of economic activity, and in such a way as to be representative of
the country as a whole.

Article 10. Statistics of wage structure and distribution shall be compiled
covering employees in important branches of economic activity.

Article 11. Statistics of labour cost shall be compiled covering important
branches of economic activity. Where possible, these statistics shall be consistent
with data on employment and hours of work (hours actually worked or hours paid
for) of the same scope.

Article 12. Consumer price indices shall be computed in order to measure
variations over time in the prices of items representative of the consumption patterns
of significant population groups or of the total population.

Article 13. Statistics of household expenditure or, where appropriate, family
expenditure and, where possible, household income or, where appropriate, family
income shall be compiled covering all types and sizes of private households or fami-
lies, and in such a way as to be representative of the country as a whole.

Article 14. 1. Statistics of occupational injuries shall be compiled in such a
way as to be representative of the country as a whole, covering, where possible, all
branches of economic activity.

2. As far as possible, statistics of occupational diseases shall be compiled
covering all branches of economic activity, and in such a way as to be representative
of the country as a whole.

Article 15. Statistics of industrial disputes shall be compiled in such a way as
to be representative of the country as a whole, covering, where possible, all branches
of economic activity.

III. ACCEPTANCE OF OBLIGATIONS

Article 16. 1. Each Member which ratifies this Convention shall, in pursu-
ance of the general obligations referred to in Part I, accept the obligations of the
Convention in respect of one or more of the Articles of Part II.

2. Each Member shall specify in its ratification the Article or Articles of Part II
in respect of which it accepts the obligations of this Convention.
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Article 8. Pour pouvoir procdder A des analyses approfondies et disposer de
donn~es de calage, des statistiques sur la structure et la repartition de la population ac-
tive doivent 8tre compildes de manire A ce qu'elles repr6sentent l'ensemble du pays.

Article 9. 1. Des statistiques courantes sur les gains moyens et la dur6e
moyenne du travail (heures r~ellement effectudes ou heures r6mun6r6es) doivent etre
compil~es pour toutes les categories importantes de salari6s et toutes les branches
d'activit6 6conomique importantes, et de manire A ce qu'elles reprdsentent l'ensem-
ble du pays.

2. Quand cela est approprid, des statistiques sur les taux de salaire au temps et
la dur6e normale du travail doivent 8tre compil6es pour des professions ou des
groupes de professions importants dans des branches d'activit6 dconomique impor-
tantes, et de mani~re A ce qu'elles repr6sentent l'ensemble du pays.

Article 10. Des statistiques sur la structure et la r6partition des salaires
doivent &re compildes pour des branches d'activit6 6conomique importantes.

Article 11. Des statistiques sur le cooit de la main-d'ceuvre doivent 6tre compi-
1ees pour des branches d'activit6 6conomique importantes. Ces statistiques doivent, si
possible, 8tre compatibles avec les donn6es sur l'emploi et la dur6e du travail (heures
r~ellement effectu6es ou heures r6mun~r6es) couvrant le meme champ.

Article 12. Des indices des prix A la consommation doivent atre calcul6s afin
de mesurer les variations dans le temps des prix d'articles repr6sentatifs des habitudes
de consommation de groupes de population significatifs ou de l'ensemble de la popu-
lation.

Article 13. Des statistiques sur les d~penses des m~nages ou, quand cela est
appropri6, les d~penses des families et, si possible, sur les revenus des m6nages ou,
quand cela est appropri6, les revenus des familles doivent 8tre compil~es pour toutes
les cat6gories et tailles de m6nages priv6s ou de familles, et de manire A ce qu'elles
reprdsentent l'ensemble du pays.

Article 14. 1. Des statistiques sur les 16sions professionnelles doivent etre
compil6es de manibre A ce qu'elles repr~sentent l'ensemble du pays et, si possible,
pour toutes les branches d'activit6 6conomique.

2. Des statistiques sur les maladies professionnelles doivent, autant que possi-
ble, atre compildes pour toutes les branches d'activit6 6conomique, et de manire A ce
qu'elles repr~sentent l'ensemble du pays.

Article 15. Des statistiques sur les conflits du travail doivent etre compil6es de
mani~re A ce qu'elles repr6sentent l'ensemble du pays et, si possible, pour toutes les
branches d'activit6 6conomique.

III. ACCEPTATION DES OBLIGATIONS

Article 16. 1. Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention doit accepter,
en vertu des obligations g6ndrales qui font l'objet de la partie I, les obligations d6cou-
lant de la convention en ce qui concerne l'un ou plusieurs des articles de la partie II.

2. Tout Membre doit sp6cifier, dans sa ratification, 'article ou les articles de la
partie II pour lesquels il accepte les obligations d~coulant de la pr6sente convention.
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3. Each Member which has ratified this Convention may subsequently notify
the Director-General of the International Labour Office that it accepts the obliga-
tions of the Convention in respect of one or more of the Articles of Part II which
were not already specified in its ratification. These notifications shall have the force
of ratification as from the date of their communication.

4. Each Member which has ratified this Convention shall state, in its reports
on the application of the Convention submitted under article 22 of the Constitution
of the International Labour Organisation, the position of its law and practice on the
subjects covered by the Articles of Part II in respect of which it has not accepted the
obligations of the Convention and the extent to which effect is given or is proposed to
be given to the Convention in respect of such subjects.

Article 17. 1. A Member may limit initially the scope of the statistics referred
to in the Article or Articles of Part II in respect of which it has accepted the obliga-
tions of this Convention to specified categories of workers, sectors of the economy,
branches of economic activity or geographical areas.

2. Each Member which limits the scope of the statistics in pursuance of para-
graph 1 of this Article shall indicate in its first report on the application of the Con-
vention submitted under article 22 of the Constitution of the International Labour
Organisation, the Article or Articles of Part II to which the limitation applies, stating
the nature of and reasons for such limitation, and shall state in subsequent reports
the extent to which it has been possible or it is proposed to extend the scope to other
categories of workers, sectors of the economy, branches of economic activity or geo-
graphical areas.

3. After consulting the representative organisations of employers and workers
concerned, a Member may, by a declaration communicated to the Director-General
of the International Labour Office in the month following each anniversary of the
coming into force of the Convention, introduce subsequent limitations on the tech-
nical scope of the statistics covered by the Article or Articles of Part II in respect of
which it has accepted the obligations of the Convention. Such declarations shall take
effect one year after the date on which they are registered. Each Member which intro-
duces such limitations shall provide in its reports on the application of the Conven-
tion submitted under article 22 of the Constitution of the International Labour Or-
ganisation the particulars referred to in paragraph 2 of this Article.

Article 18. This Convention revises the Convention concerning Statistics of
Wages and Hours of Work, 1938.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 19. The formal ratifications of this Convention shall be communicated
to the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 20. 1. This Convention shall be binding only upon those Members of
the International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.
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3. Tout Membre qui a ratifi6 la pr~sente convention peut par la suite notifier au
Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail qu'il accepte les obligations
d6coulant de la convention en ce qui concerne l'un ou plusieurs des articles de la
partie II qui n'ont pas d6jA 6t6 sp~cifi6s dans sa ratification. Ces notifications auront
force de ratification ds la date de leur communication.

4. Tout Membre qui a ratifi6 la pr~sente convention doit exposer, dans ses rap-
ports sur l'application de la convention pr6sent6s en vertu de 'article 22 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail, l'tat de sa 16gislation et de sa pra-
tique quant aux domaines couverts par les articles de la partie II pour lesquels il n'a
pas accept6 les obligations d6coulant de la convention, en pr6cisant dans quelle
mesure il a 6 donn6 effet ou il est propos6 de donner effet aux dispositions de la
convention en ce qui concerne ces domaines.

Article 17. 1. Tout Membre peut, dans un premier temps, limiter le champ
des statistiques vis6es par 'article ou les articles de la partie II pour lesquels il a ac-
cept6 les obligations d6coulant de la pr6sente convention A certaines cat6gories de tra-
vailleurs, certains secteurs de l'6conomie, certaines branches d'activit6 6conomique
ou certaines regions g6ographiques.

2. Tout Membre qui limite le champ des statistiques en application du para-
graphe 1 ci-dessus doit indiquer, dans son premier rapport sur l'application de la
convention pr6sent6 en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail, 'article ou les articles de la partie II auxquels s'applique cette
limitation, en en pr6cisant la nature et les raisons; il doit exposer dans ses rapports
ult6rieurs les progr~s qui ont pu etre r6alis6s ou qu'il se propose de r6aliser pour in-
clure d'autres cat6gories de travailleurs, secteurs de l'6conomie, branches d'activit6
6conomique et regions g6ographiques.

3. Apr~s avoir consult6 les organisations repr6sentatives des employeurs et des
travailleurs int6ress6es, tout Membre peut, chaque ann6e, dans une d6claration com-
muniqu~e au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail dans le mois qui
suit la date de la mise en vigueur initiale de la convention, apporter sur le plan tech-
nique des limitations ult6rieures au champ des statistiques couvertes par l'article ou
les articles de la partie II pour lesquels il a accept6 les obligations d6coulant de la
convention. Ces dclarations prendront effet une ann6e apr~s avoir W enregistr6es.
Tout Membre qui introduit de telles limitations devra fournir, dans ses rapports sur
l'application de la convention pr6sent6s en vertu de 'article 22 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail, les details mentionn6s au paragraphe 2 du
pr6sent article.

Article 18. La pr6sente convention r6vise la convention concernant les statis-
tiques des salaires et des heures de travail, 1938.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 19. Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront com-
muniqu~es au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enre-
gistr~es.

Article 20. 1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organi-
sation internationale du Travail dont la ratification aura &6 enregistr~e par le Direc-
teur gdn~ral.
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2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 21. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce
it, after the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year
after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, with-
in the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the pre-
ceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will
be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Conven-
tion at the expiration of each period of ten years under the terms provided for in this
Article.

3. After consulting the representative organisations of employers and workers
concerned, a Member which has ratified this Convention may, after the expiration of
five years from the date on which the Convention first comes into force, by a declara-
tion communicated to the Director-General of the International Labour Office, with-
draw its acceptance of the obligations of the Convention in respect of one or more of
the Articles of Part II, provided that it maintains its acceptance of these obligations
in respect of at least one of these Articles. Such withdrawal shall not take effect until
one year after the date on which it was registered.

4. Each Member which has ratified this Convention and which does not, with-
in the year following the expiration of the period of five years mentioned in para-
graph 3 of this Article, exercise the right of withdrawal provided for in that para-
graph, shall be bound by the Articles of Part II in respect of which it has accepted the
obligations of the Convention for another period of five years and, thereafter, may
withdraw its acceptance of these obligations at the expiration of each period of five
years under the terms provided for in this Article.

Article 22. 1. The Director-General of the International Labour Office shall
notify all Members of the International Labour Organisation of the registration of
all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the Or-
ganisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the atten-
tion of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will
come into force.

Article 23. The Director-General of the International Labour Office shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in ac-
cordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the provi-
sions of the preceding Articles.

Article 24. At such times as it may consider necessary the Governing Body of
the International Labour Office shall present to the General Conference a report on
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2. Elle entrera en vigueur douze mois apr s que les ratifications de deux Mem-
bres auront W enregistr6es par le Directeur g6n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date obi sa ratification aura W enregistr6e.

Article 21. 1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la
d~noncer A l'expiration d'une p~riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau in-
ternational du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra effet qu'une
ann6e apr~s avoir 6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d~lai d'une
ann6e apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe prc&
dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le pr6sent article sera
li6 pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la suite, pourra d~noncer la pr6-
sente convention A l'expiration de chaque p6riode de dix ann6es dans les conditions
pr6vues au present article.

3. Apr~s avoir consult6 les organisations repr6sentatives des employeurs et des
travailleurs int6ress6es, tout Membre qui a ratifi6 la pr6sente convention peut, A
l'expiration d'une p6riode de cinq ans apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la
convention, par une d6claration communiqu6e au Directeur g6n6ral du Bureau inter-
national du Travail, retirer son acceptation des obligations d6coulant de la conven-
tion en ce qui concerne l'un ou plusieurs des articles de la partie II, A condition qu'il
maintienne son acceptation de ces obligations en ce qui concerne au moins l'un de ces
articles. Cette d6claration ne prendra effet qu'une annie apr~s avoir W enregistr6e.

4. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d6lai d'une
ann6e apres l'expiration de la p6riode de cinq ans mentionn6e au paragraphe 3 ci-
dessus, ne fera pas usage de la facult6 pr6vue dans ledit paragraphe sera li par les ar-
ticles de la partie II en vertu desquels il a accept6 les obligations d6coulant de la
convention pour une nouvelle p6riode de cinq ans et, par la suite, peut retirer son ac-
ceptation de ces obligations A l'expiration de chaque priode de cinq ans dans les
conditions pr6vues au pr6sent article.

Article 22. 1. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail noti-
fiera A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqu6es par les Mem-
bres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de r'Organisation 'enregistrement de la deuxime
ratification qui lui aura W communiqu~e, le Directeur g6n6ral appellera 'attention
des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr6sente convention entrera
en vigueur.

Article 23. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail commu-
niquera au Secr6tariat g~n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, confor-
m6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistr6s
conform~ment aux articles precedents.

Article 24. Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration
du Bureau international du Travail pr~sentera A la Conference g6n~rale un rapport
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the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 25. 1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipsojure in-
volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the pro-
visions of Article 21 above, if and when the new revising Convention shall have
come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and con-
tent for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Con-
vention.

Article 26. The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Seventy-
first Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-seventh day of
June 1985.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-seventh day of
June 1985.
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sur l'application de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre
du jour de la Confdrence la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 25. 1. Au cas oii la Conf6rence adopterait une nouvelle convention
portant rdvision totale ou partielle de la pr6sente convention, et A moins que la nou-
velle convention ne dispose autrement :
a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision entral-

nerait de plein droit, nonobstant l'article 21 ci-dessus, d~nonciation imm6diate
de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention portant r6vi-
sion soit entr6e en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant r~vi-
sion, la pr6sente convention cesserait d'Ztre ouverte A la ratification des Mem-
bres.
2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et

teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant r6vision.

Article 26. Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente conven-
tion font 6galement foi.

Le texte qui pr6c~de est le texte authentique de la convention dfiment adopt6e
par la Conf6rence g~n6rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
Soixante et onzi~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a W d6clar6e close
le 27 juin 1985.

EN FoI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-septime jour de juin 1985:

The President of the Conference:
Le Pr6sident de la Conference:

M. ENNACEUR

The Director-General of the International Labour Office:
Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail:

FRANCIS BLANCHARD
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No. 25945

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION FOR

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)
and

NETHERLANDS

Administrative Arrangement with regard to a special contri-
bution by the Government of the Netherlands to
strengthen the libraries of the Economic Commission
for Latin America and the Caribbean. Signed at San-
tiago on 19 May 1988

A uthentic text: English,

Registered ex officio on 19 May 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE POUR

L'AMERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

PAYS-BAS

Arrangement administratif relatif A une contribution spk-
ciale du Gouvernement n6erlandais en faveur des
bibliotheques de la Commission economique pour
'Amerique latine et les Cara'ibes. Sign6 i Santiago

le 19 mai 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 19 mai 1988.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ADMINISTRATIVE ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
NETHERLANDS MINISTER
FOR DEVELOPMENT CO-
OPERATION WITH REGARD
TO A SPECIAL CONTRIBU-
TION TO THE ECONOMIC
COMMISSION FOR LATIN
AMERICA AND THE CARIB-
BEAN

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

ARRANGEMENT ADMINISTRA-
TIF' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET
LE MINISTRE NtERLANDAIS
POUR LA COOPtRATION ET
LE DtVELOPPEMENT RELA-
TIF k UNE CONTRIBUTION
SPtCIALE DESTINtE A LA
COMMISSION tCONOMIQUE
POUR L'AMERIQUE LATINE
ET LES CARAIBES

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblee gingrale desting 6
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par ia risolution 33/141 A
de l'Assemble genirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 19 May 1988 by signature, in ac- I Entr en vigueur le 19 mai 1988 par la signature,
cordance with article IX. conform~ment A l'article IX.
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No. 25946

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION FOR

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)
and

NETHERLANDS

Administrative Arrangement with regard to a special contri-
bution by the Government of the Netherlands to the
1988 training programme of the Latin American Demo-
graphic Centre (CELADE). Signed at Santiago on
19 May 1988

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 May 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE POUR

L'AMERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

PAYS-BAS

Arrangement administratif relatif h une contribution speciale
du Gouvernement n~erlandais en faveur du programme
de formation de 1988 du Centre demographique de
l'Amerique latine (CELADE). Signe i Santiago
le 19 mai 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 19 mai 1988.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ADMINISTRATIVE ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
NETHERLANDS MINISTER
FOR DEVELOPMENT CO-
OPERATION WITH REGARD
TO A CONTRIBUTION TO
THE 1988 CELADE TRAINING
PROGRAMME

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Cane into force on 19 May 1988 by signature, in ac-
cordance article IX.

ARRANGEMENT ADMINISTRA-
TIF' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE MINISTRE NEERLANDAIS
POUR LA COOPERATION ET
LE DEVELOPPEMENT RELA-
TIF A UNE CONTRIBUTION
POUR LE PROGRAMME DE
FORMATION DE 1988 DU CEN-
TRE DEMOGRAPHIQUE DE
L'AMtRIQUE LATINE

Publication effectu~e conformdment
au paragraphe 2 de P'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gnnirale destin6 a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la r6solution 33/141 A
de l'Assemblde gendrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

IEntre en vigueur le 19 mai 1988 par la signature,
conform~ment A l'article IX.
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No. 25947

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
EUROPEAN ORGANISATION FOR THE

SAFETY OF AIR NAVIGATION (EUROCONTROL)

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
application of Social Security Provisions to the Staff of
the Organisation. Brussels, 15 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
23 May 1988.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ORGANISATION EUROPIENNE POUR LA

SICURITI DE LA NAVIGATION AIRIENNE
(EUROCONTROL)

Echange de notes constituant un accord relatif i l'applica-
tion de systeimes de securit6 sociale au personnel de l'Or-
ganisation. Bruxelles, 15 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 mai 1988.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE EURO-
PEAN ORGANISATION FOR THE SAFETY OF AIR NAVIGA-
TION (EUROCONTROL) CONCERNING THE APPLICATION OF
SOCIAL SECURITY PROVISIONS TO THE STAFF OF THE OR-
GANISATION

Her Majesty's Ambassador at Brussels to the Director-General
of the Eurocontrol Air Traffic Services Agency

BRITISH EMBASSY

Brussels, 15 June 1983

No. 149

Your Excellency,
I have the honour to refer to the "Eurocontrol" International Convention relating

to Co-operation for the Safety of Air Navigation signed at Brussels on 13 December
1960,2 which established Eurocontrol (hereinafter called the Organisation). Discus-
sions have been taken place concerning the application of social security provisions
established by the law of the United Kingdom, and I have the honour to inform you
that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
wish to propose that the Director-General and staff of the Organisation, if they are
not British citizens and not permanently resident in the United Kingdom, shall, with
respect to services rendered for the Organisation, enjoy exemption from the provi-
sions of any social security scheme established by the law of the United Kingdom.

If this proposal is acceptable to the Organisation I have the honour to propose
that this Note, together with your reply in that sense, shall constitute an Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Organisation which shall enter into force immediately before the date
on which the Protocol amending the Convention, which Protocol was opened for
signature on 12 February 1981,1 enters into force.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

E. JACKSON

I Came into force on 31 December 1985, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 523, p. 117.
3 Ibid., vol. 1430, p. 279.
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II

The Director-General of the Eurocontrol Air Traffic Services Agency
to Her Majesty's Ambassador at Brussels

Brussels, 15 June 1983

Your Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 149 of 15 June 1983

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are ac-
ceptable to Eurocontrol, who therefore agree that your Note and the present reply shall
constitute an Agreement between the Organisation and the Government of the United
Kingdom which shall enter into force immediately before the date on which the Proto-
col amending the Convention, which Protocol was opened for signature on 12 Febru-
ary 1981, enters into force.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

J. LEVEQUE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
L'ORGANISATION EUROPEENNE POUR LA SECURITE DE LA
NAVIGATION AlERIENNE (EUROCONTROL), CONSTITUANT
UN ACCORD' RELATIF A L'APPLICATION DE SYSTEMES DE
StCURITt SOCIALE AU PERSONNEL DE L'ORGANISATION

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd & Bruxelles
au Directeur gindral d'Eurocontrol

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Bruxelles, le 15 juin 1983
No 149

Monsieur le Directeur g6n6ral,
J'ai l'honneur de me r6f6rer i la Convention internationale de coop6ration pour

la s6curit6 de la navigation a6rienne «Eurocontrol>> sign6e A Bruxelles le 13 d6cembre
19602, qui a cr&6 Eurocontrol (ci-apr~s d6nomme <l'Organisation>>). A la suite des
entretiens qui ont eu lieu concernant l'application des syst~mes de s6curit6 sociale
6tablis aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni, j'ai l'honneur de vous informer
que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
d6sire proposer que le Directeur g6n6ral et le personnel de l'Organisation qui ne sont
pas ressortissants du Royaume-Uni et qui n'ont pas leur residence permanente au
Royaume-Uni soient, en ce qui concerne les services qu'ils rendent A l'Organisation,
exempt6s des dispositions de tout syst~me de scurit6 sociale cr& aux termes de la
1dgislation du Royaume-Uni.

Si les dispositions qui pr&cdent rencontrent l'agr6ment de r'Organisation, je
propose que la pr6sente note et votre rdponse en ce sens constituent, entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation,
un accord qui entrera en vigueur imm&liatement avant la date de l'entr~e en vigueur
du Protocole amendant la Convention qui a 6t6 ouvert A la signature le 12 f6vrier
1981.'

Je saisis cette occasion, etc.

E. JACKSON

I Entr& en vigueur le 31 d6cembre 1985, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 523, p. 117.
3 Ibid., vol. 1430, p. 290.
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II

Le Directeur gdndral d'Eurocontrol i IA mbassadeur
de Sa Majestd a Bruxelles

Bruxelles, le 15 juin 1983

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note NO 149 du 15 juin 1983 ainsi libell6e

[ Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous informer que les dispositions qui prcdent rencontrent
l'agr~ment d'Eurocontrol qui accepte par consequent que votre note et la pr~sente r6-
ponse constituent, entre l'Organisation et le Gouvernement du Royaume-Uni, un ac-
cord qui entrera en vigueur imm~diatement avant la date de 1'entrde en vigueur du
Protocole amendant la Convention qui a W ouvert A la signature le 12 fWvrier 1981.

Je saisis cette occasion, etc.

J. LEVEQUE
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No. 25948

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MAURITIUS

Agreement for the promotion and protection of invest-
ments. Signed at Port Louis on 20 May 1986

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
23 May 1988.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MAURICE

Accord pour i'encouragement et la protection des investisse-
ments. Signk i Port-Louis le 20 mai 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 mai 1988.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF MAURITIUS FOR THE PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Mauritius;

Desiring to create favourable conditions for greater investments by nationals
and companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under interna-
tional agreement of such investments will be conducive to the stimulation of indi-
vidual business initiative and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not

exclusively, includes:
(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mort-

gages, liens or pledges;
(ii) Shares, stock and debenture of companies or interests in the property of such

companies;
(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) Intellectual property rights and goodwill;
(v) Business concessions conferred by law or under contract including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
A change in the form in which assets are invested does not affect their characters

as investments and the term "investment" includes all investments, whether made be-
fore or after the date of entry into force of this Agreement.

(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or
fees;

(c) "Nationals" means:
(i) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;
(ii) In respect of Mauritius: citizens of Mauritius under its laws and constitution.

(d) "Companies" means:
(i) In respect of the United Kingdom: corporations, firms or associations incorpo-

rated or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom
or in any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 11;

Came into force on 13 October 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at London
on 13 October 1986, in accordance with article 12.
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(ii) In respect of Mauritius: corporations, firms or associations incorporated or
constituted under the law in force in Mauritius.

(e) "Territory" means:
(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any

territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of Article 11;

(ii) In respect of Mauritius: the State of Mauritius.

Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions
for nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its terri-
tory, and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit
such investment capital.

2. Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall at
all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall, in any way, impair by unreasonable or discriminatory measures the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of
nationals or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall
observe any obligation it may have entered into with regard to investments of nationals
or companies of the other Contracting Party.

Article 3. NATIONAL TREATMENT AND MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS

1. Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or re-
turns of nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less fa-
vourable than that which it accords to investments or returns of its own nationals or
companies or to investments or returns of nationals or companies of any third State.

2. Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or compa-
nies of the other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

Article 4. COMPENSATION FOR LOSSES

1. Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to
its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies
of one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:
(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities; or
(b) Destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments.shall be
freely transferable.
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Article 5. EXPROPRIATION

1. Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not
be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the in-
ternal needs of that Party and against prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or impending expropriation became public
knowledge, shall include interest at a normal commercial rate until the date of pay-
ment, shall be made without delay, and shall be effectively realizable and freely trans-
ferable. The national or company affected shall have a right, under the law of the
Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other
independent authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or
its investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in
respect of their investment to such nationals or companies of the other Contracting
Party who are owners of these shares.

Article 6. REPATRIATION OF INVESTMENT AND RETURNS

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer to the country
where they reside of their investments and returns, subject to the right of each Con-
tracting Party in exceptional balance of payments difficulties and for a limited period
to exercise equitably and in good faith powers conferred by its laws. Such powers
shall not however be used to impede the transfer of profit, interest, dividends, royal-
ties or fees; as regards investments and any other form of return, transfer of a mini-
mum of 200 a year is guaranteed. Transfers of currency shall be effected without
delay in the convertible currency in which the capital was originally invested or in any
other convertible currency agreed by the investor and the Contracting Party con-
cerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be made at the rate of
exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in
force.

Article 7. EXCEPTIONS

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any treat-
ment, preference or privilege resulting from:
(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to

which either of the Contracting Parties is or may become a party; or
(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxa-

tion or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.
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Article 8. REFERENCE TO INTERNATIONAL CENTRE
FOR SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

1. Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre
for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for
settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for signa-
ture at Washington on 18 March 1965' any legal dispute arising between that Con-
tracting Party and a national or company of the other Contracting Party concerning
an investment of the latter in the territory of the former. A company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in the territory of one Contracting Party and
in which before such a dispute arises the majority of shares are owned by nationals or
companies of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25(2)(b)
of the Convention be treated for the purposes of the Convention as a company of the
other Contracting Party. If any such dispute should arise and agreement cannot be
reached within three months between the parties to this dispute through pursuit of
local remedies or otherwise, then, if the national or company affected also consents
in writing to submit the dispute to the Centre for settlement by conciliation or arbi-
tration under the Convention, either party may institute proceedings by addressing a
request to that effect to the Secretary-General of the Centre as provided in Articles 28
and 36 of the Convention. In the event of disagreement as to whether conciliation or
arbitration is the more appropriate procedure the national or company affected shall
have the right to choose. The Contracting Party which is a party to the dispute shall
not raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award
the fact that the national or company which is the other party to the dispute has re-
ceived in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or all of
his or its losses.

2. Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any
dispute referred to the Centre unless:
(a) The Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbi-

tral tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdic-
tion of the Centre; or

(b) The other Contracting Party should fail to abide or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

Article 9. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

2. Where a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it
shall upon a request for arbitration of either Contracting Party be submitted to an
arbitrator acceptable to both Parties. His decision shall be binding on both Contract-
ing Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its representation in the
arbitral proceedings: the remaining costs shall be borne in equal parts by the Con-
tracting Parties. The arbitrator may, however, in his decision, direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the Contracting Parties and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The arbitrator shall determine the pro-
cedure to be adopted before him.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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3. If, within one month of the receipt of the request for arbitration the Con-
tracting Parties have not both agreed upon the arbitrator to be appointed the dispute
shall be submitted to an arbitral tribunal which shall be constituted for each individ-
ual case in the following way. Within two months after receipt of the request for arbi-
tration, each Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two
members shall then select a national of a third State who on approval by the two
Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman
shall be appointed within two months from the date of appointment of the other two
members.

4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments to the arbitral tribunal have not been made, either Contracting Party
may, in the absence of any other agreement, invite the President of the International
Court of Justice to make any necessary appointments. If the President is a national
of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If
the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented
from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbi-
tral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

Article 10. SUBROGATION

Where either Contracting Party makes payment under an indemnity it has given
in respect of an investment or any part thereof in the territory of the other Contract-
ing Party, the latter Contracting Party shall recognise:
(a) The assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any

right or claim from the party indemnified to the former Contracting Party (or
its designated Agency); and

(b) That the former Contracting Party (or its designated Agency) is entitled by virtue
of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such a party.

The former Contracting Party (or its designated Agency) shall accordingly if it
so desires be entitled to assert any such right or claim to the same extent as its prede-
cessor in title either before a Court or tribunal in territory of the latter Contracting
Party or in any other circumstances. If the former Contracting Party acquires
amounts in the lawful currency of the other Contracting Party or credits thereof by
assignment under the terms of an indemnity, the former Contracting Party shall be
accorded in respect thereof treatment not less favourable than that accorded to the
funds of companies or nationals of the latter Contracting Party or of any third State
deriving from investment activities similar to those in which the party indemnified
was engaged. Such amounts and credits shall be freely available to the former Con-
tracting Party concerned for the purpose of meeting its expenditure in the territory of
the other Contracting Party.
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Article 11. TERRITORIAL EXTENSION

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the pro-
visions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom is responsible as may be agreed be-
tween the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 12. ENTRY INTO FORCE AND DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of
instruments of ratification and shall remain in force for a period of ten years. There-
after it shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of termination to the
other. Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in force,
its provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of
fifteen years after the date of termination and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Port Louis this 20th day of May 1986.

For the Government For the Government of Mauritius:
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

RICHARD CROWSON MURLIDAS DULLOO

United Kingdom High Commissioner Minister of External Affairs
at Port Louis, Mauritius and Emigration
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE MAURICE POUR L'ENCOURAGEMENT ET LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de Maurice,

Souhaitant cr6er des conditions favorables aux investissements de ressortissants
et de soci~t~s d'un ttat sur le territoire de l'autre itat,

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque de ces investisse-
ments dans le cadre d'un accord international sont propres A stimuler l'initiative com-
merciale individuelle et A accroitre la prosp6rit6 dans les deux ltats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme < investissement >> d6signe les avoirs de toute nature, et notamment,

mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les droits r6els tels qu'hypo-

th~ques, nantissements et gages;
ii) Les actions, parts et obligations de socitY, ou autres formes de participation au

capital de soci~t6s;
iii) Les cr~ances ou droits contractuels prestation ayant une valeur 6conomique;
iv) Les droits de propri~t6 intellectuelle et les 616ments incorporels des soci6t6s;
v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu

d'un contrat, notamment les concessions relatives h la prospection, la culture,
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme dans laquelle les avoirs sont investis ne porte pas
atteinte A leur caract~re d'investissements et le terme << investissement > comprend tous
les investissements, qu'ils aient W faits avant ou apr~s la date de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

b) Le terme <revenus>> dsigne les montants rapport~s par un investissement et
notamment, mais non exclusivement, les b6n~fices, int~rets, gains en capital, divi-
dendes, redevances ou autres r6mun6rations du capital.

c) Le terme <ressortissants)) d6signe :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les personnes physiques dont le statut de

ressortissant du Royaume-Uni procde de la legislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) En ce qui concerne Maurice : les citoyens de Maurice en vertu de ses lois et de sa
Constitution.

Entr6 en vigueur le 13 octobre 1986 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu k Londres le 13 oc-

tobre 1986, conform~ment A l'article 12.
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d) Le terme <soci~t6s > d6signe :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les soci6t6s, entreprises ou associations

constitudes conform6ment A la lgislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel est 6tendue 'application du present
Accord conform6ment aux dispositions de r'article 11;

ii) En ce qui concerne Maurice : les soci6t6s, entreprises ou associations constitu6es
conform6ment A la 16gislation en vigueur A Maurice.
e) Le terme territoire>> d~signe :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,
ainsi que tout territoire auquel est tendue r'application du pr6sent Accord
conform~ment aux dispositions de l'article 11;

ii) En ce qui concerne Maurice : l'8tat de Maurice.

Article 2. PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encourage les ressortissants et soci6t6s de
'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6e les condi-

tions favorables h ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer les pou-
voirs que lui conf~re sa legislation, admet lesdits capitaux permanents.

2. Les investissements effectu~s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'une
des Parties contractantes b6n6ficient t tout moment d'un traitement juste et 6quitable
et d'une protection et d'une s6curit6 totales sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante. Ni l'une ni 'autre Partie n'entrave de quelque mani~re, par des mesures
abusives ou discriminatoires, la gestion, le financement, l'utilisation, la jouissance ou
la liquidation des soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante
s'acquitte de toute obligation qu'elle peut avoir assum6e A l'6gard des investissements
effectu~s par des ressortissants ou des soci~t~s de l'autre Partie contractante.

Article 3. TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisse-
ments ou les revenus de ressortissants ou de soci~t6s de l'autre Partie contractante h
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou reve-
nus de ses propres ressortissants ou soci6t~s, ou A ceux de ressortissants ou soci6t~s
d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire des ressortis-
sants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante h un traitement moins favorable, en ce
qui concerne la gestion, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investis-
sements, que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6t~s, ou A ceux
d'un Etat tiers.

Article 4. INDEMNISATION DES DOMMAGES

1. Les ressortissants ou les soci~t6s d'une Partie contractante dont les investis-
sements sur le territoire de l'autre Partie subissent des dommages en raison d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6-
volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette autre Partie b6n6fi-
cient de la part de cette derni~re, en ce qui concerne la restitution, le d6dommage-
ment, rindemnisation ou tout autre r~glement, d'un traitement qui ne peut etre
moins favorable que celui que cette autre Partie accorde A ses propres ressortissants
ou soci~t6s ou A ceux d'un ttat tiers.
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2. Sans prejudice des dispositions du premier paragraphe du present article, les
ressortissants et soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'une des situations
vis6es dans ledit paragraphe, subissent des dommages sur le territoire de rautre Partie
contractante en raison :
a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou
b) De la destruction de leurs biens par ses forces et autorit6s, qui n'ait pas eu les

combats pour cause ou n'ait pas &6 requise par les n~cessit~s de la situation,
b6n6ficient d'une restitution ou d'une juste indemnit& Les versements correspon-
dants doivent etre librement transf6rables.

Article 5. EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties contrac-
tantes ne peuvent etre nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures 6quivalant A
une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es «expropriation>) sur
le territoire de 'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lie aux
besoins internes de cette autre Partie, et moyennant le versement rapide d'une indem-
nit suffisante et r6elle. Cette derni~re doit etre de valeur 6quivalente A la valeur mar-
chande qu'avait l'investissement faisant l'objet de 'expropriation imm6diatement
avant l'expropriation ou avant que celle-ci ne devienne de notori6t6 publique; le mon-
tant comportera les int6rets accumul6s au taux bancaire habituel jusqu'A la date du
paiement, sera vers6 sans d61ai, effectivement r6alisable et librement transferable. Le
ressortissant ou la socit6 touch6 par cette mesure doit avoir le droit, en vertu de la
16gislation de la Partie contractante proc6dant b l'expropriation, de faire r6examiner
rapidement, par une instance judiciaire, ou autre instance ind6pendante, de cette
Partie contractante son cas et le montant de l'indemnit6 accord6e, conform6ment aux
principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 constitu6e
conform6ment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de son propre
territoire, et dont des ressortissants ou soci6t6s de lautre Partie contractante d~tien-
nent des actions, elle doit faire en sorte que les dispositions du premier paragraphe du
pr6sent article soient appliqu6es autant que n6cessaire pour que soit garantie A ces
ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante d~tenant lesdites actions une
indemnit6 rapide, suffisante et r6elle correspondant A leurs investissements.

Article 6. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantira aux
ressortissants ou aux soci~t6s de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer sans
restriction dans leur pays de r6sidence leurs investissements et revenus, sous reserve
du droit de chaque Partie contractante, en cas de difficult6s exceptionnelles touchant
la balance des paiements et pendant une dur6e limit6e, d'exercer 6quitablement et en
toute bonne foi les pouvoirs conf6r6s par sa 16gislation. Toutefois, ces pouvoirs ne
seront pas utilis6s pour entraver le transfert des b6n6fices, int~rets, dividendes, rede-
vances ou droits; en ce qui concerne les investissements et toute autre forme de reve-
nus, le transfert d'un minimum annuel de 20 % est garanti. Les transferts de monnaie
seront effectu6s sans d6lai dans la monnaie convertible dans laquelle le capital a W
initialement investi ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun
accord par l'investisseur et la Partie contractante int6ress6e. A moins que l'investis-
seur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts seront effectu6s au taux de change
applicable A la date du transfert en vertu des r~glements de change en vigueur.
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Article 7. EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou aux soci6t~s de l'une
ou l'autre Partie contractante ou de tout 8tat tiers ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante h 6tendre aux ressortissants ou aux soci 6ts de
l'autre Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege qui
pourrait r6sulter :
a) D'une union douanire ou march6 commun pr6sent ou futur ou d'un accord

international analogue auquel l'une ou 'autre Partie contractante est ou pourra
devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en tout ou en partie sur
l'imposition ou de toute legislation interne portant en tout ou en partie sur l'im-
position.

Article 8. RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL
POUR LE REGLEMENT DES DIFFERENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre au Centre interna-
tional pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-apr~s
d6nomm6 <le Centre>>), pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage
conform6ment a la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investis-
sements entre Etats et ressortissants d'autres ttats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965', tout diff6rend de caract~re juridique opposant cette
Partie contractante & un ressortissant ou une soci~td de l'autre Partie contractante et
portant sur un investissement de ce ressortissant ou de cette soci6td sur le territoire de
la premiere Partie contractante. Une socidt6 enregistr6e ou constitu6e selon la 16gisla-
tion en vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes, et dont la majorit6
des actions 6tait d6tenue, avant que survienne ce diff6rend, par des ressortissants ou
des soci6t6s de l'autre Partie contractante, est, aux fins de la Convention, consid6rde
comme une socidt6 de cette autre Partie contractante, conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention. Dans le cas oi un
tel diffrend se produit et ne peut Etre rdgl6 d'un commun accord dans un d6lai de
trois mois par les parties au diff6rend par les voies de recours internes ou par tout
autre moyen, si le ressortissant ou la soci6t6 en cause consent 6galement par 6crit A
soumettre le diff6rend au Centre pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbi-
trage en application de la Convention, chaque Partie peut engager une action en ad-
ressant une requete A cet effet au Secr~taire g~n6ral du Centre comme le pr6voient les
articles 28 et 36 de la Convention. En cas de d6saccord sur le point de savoir si la
conciliation ou l'arbitrage constitue la procedure la plus appropri6e, le ressortissant
ou la socit6 en cause aura le droit de trancher. La Partie contractante qui est partie
au diff6rend ne pourra exciper, A aucun stade de la proc6dure ou de l'ex6cution d'une
d6cision, du fait que le ressortissant ou la soci~t6 qui est l'autre partie au diff6rend a
requ en vertu d'un contrat d'assurance une indemnit6 pour tout ou partie de ses
pertes.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne pourra poursuivre par les voies
diplomatiques tout diffrend soumis au Centre sauf si :
a) Le Secr~taire g~n~ral du Centre, ou une commission de conciliation ou un tri-

bunal arbitral constitu6 par le Centre, decide que le diff~rend ne relve pas de la
competence du Centre; ou si

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 575, p. 159.
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b) L'autre Partie contractante n'observe pas ou ne respecte pas toute d6cision ren-
due par un tribunal arbitral.

Article 9. DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord seront, dans la mesure du possible, r6gl6s par la voie
diplomatique.

2. Lorsqu'un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut tre r6gl6 de cette
mani~re, il sera, A la suite d'une demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, soumis A un arbitre acceptable aux deux Parties. Sa d6cision liera les deux
Parties contractantes. Chaque Partie contractante assumera les d6penses relatives A
sa repr6sentation aux d6lib6rations arbitrales; les autres d6penses seront partag6es
6galement entre les Parties contractantes. Toutefois, l'arbitre pourra, dans sa d6ci-
sion, d6cider qu'une proportion plus importante des d6penses soit assembl6e par
l'une des Parties contractantes et cette d6cision liera les deux Parties contractantes.
L'arbitre d6cidera lui-meme de la proc6dure qu'il suivra.

3. Si, dans un d6lai d'un mois A compter de la demande d'arbitrage, les Parties
contractantes n'ont pas W en mesure de proc6der au choix d'un arbitre, le diffdrend
sera soumis A un tribunal arbitral qui, dans chaque cas particulier, sera constitu6 de la
mani~re suivante. Dans un d61ai de deux mois suivant la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d6signera un membre du tribunal. Ces deux membres choisiront
un ressortissant d'un Etat tiers qui, A la suite de l'approbation des deux Parties
contractantes, sera nommd Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident sera d6sign6 dans un
d6lai de deux mois suivant la d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais mentionn6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomi-
nations n6cessaires n'ont pas 6 faites, l'une ou h'autre Partie contractante peut, A d6-
faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante ou s'il est empech pour toute autre raison de s'acquitter
de ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera invit6 A proc6der aux nominations n6ces-
saires. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante,
ou si. est 6galement empech d'accomplir ladite fonction, le membre de la Cour in-
ternationale de Justice le plus ancien qui nest ressortissant d'aucune des deux Parties
contractantes sera invit6 A proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononcera par un vote A la majorit6. Cette d6cision
liera les Parties contractantes. Chaque Partie contractante r6glera les d6penses du
membre du tribunal qu'elle a d6sign6 et de ses repr6sentants lors des d6bats devant le
tribunal arbitral; les d6penses du pr6sident et toutes les autres d6penses seront r6par-
ties 6galement entre les Parties contractantes. Toutefois, le tribunal pourra d6cider
qu'une proportion plus forte des d6penses sera support6e par l'une des deux Parties
contractantes et sa d6cision sera obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le
tribunal d~terminera lui-m~me la proc&lure qu'il suivra.

Article 10. SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes verse un certain montant A titre d'indemnit6 ac-
cord6e pour un investissement ou une fraction d'investissement sur le territoire de
l'autre Partie contractante, cette derni re Partie contractante devra reconnaitre :
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a) La cession, que ce soit en application d'une loi ou conform~ment h une transac-
tion juridique, de tout droit ou cr6ance de la partie indemnis6e A l'autre Partie
contractante (ou t un organisme d~sign& par elle); et

b) Que 'autre Partie contractante (ou un organisme d6sign6 par elle) a droit par
subrogation A exercer les droits et A faire valoir les cr6ances de cette Partie.
La premiere Partie contractante (ou un organisme qu'elle a d6signd) aura droit,

si elle le souhaite, A faire valoir ses droits ou sa cr6ance dans la meme mesure que la
personne qui poss6dait ces droits avant elle, soit devant un tribunal du territoire de
l'autre Partie contractante, soit dans le cadre de toute autre proc6dure. Si la premiere
Partie contractante acquiert certaines ressources financires dans la monnaie ayant
cours chez l'autre Partie contractante ou sous forme de cr6dits libell6s en ladite mon-
naie par cession au titre d'une indemnit6, cette premiere Partie contractante b~n~fi-
ciera pour ces ressources d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui
qui est accord6 aux fonds de soci6t6s ou de ressortissants de 'autre Partie contrac-
tante ou de tout 8tat tiers provenant d'activit~s d'investissement analogues bt celles
qui 6taient exerc6es par la Partie qui a 6 indemnis6e. La premiere Partie contrac-
tante concern6e aura la libre disposition de ces ressources et cr6dits aux fins de
couvrir ses d6penses sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Article 11. EXTENSION TERRITORIALE

Au moment de la signature du present Accord ou A toute date ult~rieure, les dis-
positions du present Accord pourront tre tendues h tout territoire dont le Gouver-
nement du Royaume-Uni assume les relations internationales conform~ment A l'ac-
cord qui pourrait etre conclu entre les Parties contractantes par un 6change de notes.

Article 12. ENTRtE EN VIGUEUR, DUREE ET DENONCIATION

Le pr6sent Accord sera subordonn6 A ratification et entrera en vigueur lors de
l'6change des instruments de ratification. II restera en vigueur pendant dix ans. Par la
suite, il demeurera en vigueur jusqu'bt l'expiration de douze mois b compter de la date
b laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura communiqu6 A l'autre un
avis de d~nonciation. Toutefois, en ce qui concerne les investissements faits pendant
que l'Accord 6tait en vigueur, ses dispositions continueront de s'appliquer pendant
une p6riode de quinze ans suivant la date de l'expiration de rAccord et sans pr6judice
de l'application ult6rieure des principes g6n6raux du droit des gens.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire 4 Port-Louis le 20 mai 1986.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de Maurice:

et d'Irlande du Nord :
Le Haut Commissaire du Royaume-Uni Le Ministre des affaires ext~rieures

A Port-Louis (Maurice), et de l'Immigration,

RICHARD CROWSON MURLIDAS DULLOO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the
Government of the Islamic Republic of Mauritania (hereinafter referred to as "the
Government of Mauritania");

As a result of the Conference held in Paris on 26 and 27 April 1985 regarding the
consolidation of Mauritanian debts at which the Government of the United King-
dom, the Government of Mauritania, certain other Governments, the International
Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the
Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Development and the
Organisation for Economic Co-operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS
In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "The Bank" means the Central Bank of the Islamic Republic of Mauri-

tania;
(b) "Contract" means a contract entered into before 31 December 1984 the

parties to which include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale of
goods and/or services from outside Mauritania to a buyer in Mauritania or is in
respect of the financing of such a sale which in either case granted or allowed credit to
the Debtor for a period exceeding one year;

(c) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or
carrying on business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(d) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Con-
tract as being the currency in which that Debt is to be paid;

(e) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Article 2
and of the operation of the rules specified by Schedule 2, the provisions of this Agree-
ment apply;

(f) "Debtor" means the Government of Mauritania (whether as primary
debtor or as guarantor) or any person or body of persons or corporation resident or
carrying on business in Mauritania or any successor in title thereto;

(g) "The Department" means the Secretary of State of the Government of the
United Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any
other Department of the Government of the United Kingdom which that Govern-
ment may subsequently nominate for the purposes hereof;

(h) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for payment or repay-
ment thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant thereto;

I Came into force on 9 July 1986 by signature, in accordance with article II.
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(i) "Transfer Scheme" means the Transfer Scheme specified by Schedule 1;
() "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and North-

ern Ireland and includes the Channel Islands and the Isle of Man;
(k) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest

accruing from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a
year of 365 days;

(/) Where the context of this Agreement so allows words importing the singu-
lar include the plural and vice-versa;

(m) Unless otherwise indicated reference to a specified Article or Schedule
shall be construed as a reference to that specified Article or Schedule to this Agree-
ment;

(n) The headings to the Articles are for ease of reference only and do not form
part of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this Article and the rules specified in paragraph (1) of Schedule 2, apply
to every Debt, whether of principal or of contractual interest accruing up to Maturity,
owed by a Debtor to a Creditor and which:
(a) Arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental

thereto;
(b) Fell due or will fall due on or before 31 March 1986 and remains unpaid;
(c) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract; and
(d) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Mauritanian

ouguiyas.
(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any Debt as

arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the Con-
tract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the Contract.

Article 3. PAYMENTS IN MAURITANIAN OUGUIYAS IN RESPECT OF DEBTS

In addition to the Debts owed by the Government of Mauritania as Debtor,
where a Debtor has made a payment in Mauritanian ouguiyas in respect of any Debt,
then:
(a) Where the payment was made before entry into force of this Agreement, upon

such entry into force, and
(b) Where the payment was made subsequently, upon such payment,
the payment of such Debt shall become the obligation of the Government of Mauri-
tania. The payment of all such Debt by the Government of Mauritania to the Depart-
ment shall be made in accordance with the provisions of Article 4.

Article 4. PAYMENTS TO CREDITORS

The Government of Mauritania shall pay and transfer to the Department on be-
half of and as agent for each Creditor, and to an account details of which shall be
notified by the Department to the Government of Mauritania, the amounts due to
that Creditor in accordance with the Transfer Scheme and the rules set out in Sched-
ules 1 and 2 respectively.
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Article 5. INTEREST

(1) The Government of Mauritania shall be liable for and shall pay to the
Department interest in accordance with the provisions of this Article on Debt to the
extent that it has not been settled by payment to the Department, in the United King-
dom, pursuant to Article 4. In this respect the Department shall be regarded as acting
as agent for each Creditor concerned.

(2) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and
shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until
the settlement of that Debt by payment to the Department as aforesaid, and shall be
paid and transferred to the Department, in the United Kingdom, in the Currency of
the Debt half-yearly on 31 March and 30 September each year commencing on
31 March 1986.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Article 4 is not
paid on the due date for payment in accordance with the Transfer Scheme set out in
Schedule 1 interest shall accrue in respect thereof after that date from day to day until
the amount is paid and shall be due and payable without further notice or demand of
any kind.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article is not paid on the due date for payment thereof the
Government of Mauritania shall be liable for and shall pay to the Department inter-
est on such amount of overdue interest. Such additional interest shall accrue from
day to day from the due date for payment thereof in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article to the date of receipt of the payment by the Depart-
ment and shall be due and payable, in the United Kingdom, in the Currency of the
Debt, without further notice or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Article shall
be paid at the rate of 0.5 per cent ('the margin') above the London Inter-Bank Offer
Rate for the period in question. The method of calculation is set out in Schedule 2.

Article 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Government of Mauritania shall exchange all informa-
tion required for the implementation of this Agreement.

Article 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If the Government of Mauritania agrees with any creditor country other
than the United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the in-
debtedness the subject of this Agreement which are more favourable to creditors
than are the terms of this Agreement, then the terms of the payment of indebtedness
the subject of this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2)
and (3) of this Article, be no less favourable to any Creditor than the terms so agreed
with that other creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to
the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payment of interest determined by Article 5.
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Article 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of any Creditor or Debtor under a Contract other than those in respect of which
the parties hereto are authorised to act respectively on behalf of and to bind such
Creditor and Debtor.

Article 9. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 shall
apply.

Article 10. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 11. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the Department under Articles 4 and 5
has been made.

[For the testimonium and signatures, see p. 86 of this volume.]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURI-
TANIE RELATIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 <le Gouvernement du Royaume-Uni >>), et le Gouvernement de la
Rpublique islamique de Mauritanie (ci-apr~s d6nomm6 <de Gouvernement de
Mauritanie >>);

A la suite de la Conference sur la consolidation des dettes mauritaniennes qui
s'est tenue A Paris les 26 et 27 avril 1985 et A laquelle 6taient repr6sent6s le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, le Gouvernement de Mauritanie, certains autres gouverne-
ments, le Fonds mon6taire international, la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement, le secr6tariat de la Conference des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement et l'Organisation de cooperation et de develop-
pement 6conomiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. DtFINITIONS

(1) Dans le pr6sent accord, h moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente:
(a) On entend par ola Banque >>, la Banque centrale de la R6publique islamique

de Mauritanie;
(b) On entend par ocontrat >, un contrat conclu avant le 31 d6cembre 1984, au-

quel un d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens
et/ou de services, en provenance de l'ext~rieur, b un acheteur en Mauritanie soit sur
le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou autorisait
un cr6dit au d6biteur sur une p~riode de plus d'un an;

(c) On entend par «cr~ancier>>, une personne physique ou un groupe de per-
sonnes ou une personne morale r6sidant ou exergant des activit6s 6conomiques au
Royaume-Uni ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

(d) On entend par «monnaie de la dette >>, la monnaie sp6cifi6e dans le contrat y
aff6rent comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit Etre pay6e;

(e) On entend par dette >>, toute dette i laquelle les dispositions du pr6sent ac-
cord sont applicables en vertu des dispositions de 'article 2 et de 'application des
r~gles vis~es A l'annexe 2;

(f) On entend par «d6biteur>>, le Gouvernement de Mauritanie (en tant que
d6biteur primaire ou en tant que garant) ou toute personne physique ou groupe de
personnes ou personne morale r6sidant ou exergant des activit6s 6conomiques en
Mauritanie ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

(g) On entend par ole D6partement >>, le D6partement des garanties de cr6dits A
'exportation (Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre

comp6tent du Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouverne-
ment du Royaume-Uni que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins du
pr6sent accord;

I Entrt en vigueur le 9 juillet 1986 par la signature, conform~ment A l'article 11.
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(h) On entend par << ch6ance>> d'une dette, la date prgvue pour son paiement
ou son remboursement en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre
ou d'une lettre de change 6tablis conform~ment audit contrat;

(i) On entend par or6gime de transfert>, le regime de transfert vis6 I'annexe 1;
(j) On entend par <<Royaume-Uni >>, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord, y compris les iles Anglo-Normandes et Pile de Man;
(k) Toutes les r6f6rences aux int6rets, sauf celles aux int6rets contractuels,

concernent les int6rets accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base de jours effec-
tivement 6coul~s et d'une ann6e de 365 jours;

(1) LA oii le contexte du present accord le permet, les mots paraissant sous la
forme d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa;

(m) A moins d'une indication contraire, une r6f6rence A un article ou A une an-
nexe sp6cifi6s est interprdt6e comme une r~f6rence audit article ou A ladite annexe
sp6cifi6s du pr6sent accord;

(n) Les titres des articles ne sont I& que pour des facilit~s de r6fgrence et ne font
pas partie du pr6sent accord.

Article 2. LA DETTE

(1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2) du pr6sent article et des
r~gles vis6es au paragraphe (1) de l'annexe 2, les dispositions du present accord s'ap-
pliquent A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des int6rets contractuels accu-
mul6s jusqu' l'ch6ance, due par un d6biteur A un cr6ancier et qui :
(a) Est n6e en vertu ou en cons6quence d'un contrat ou de tout accord compl6men-

taire audit contrat;
(b) Est venue ou doit venir A 6ch6ance au plus tard le 31 mars 1986 et demeure im-

pay6e;
(c) Est assortie, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le

Dpartement, selon les termes du contrat; et
(d) N'est pas libell6e, aux termes du contrat, en ouguiyas mauritaniens.

(2) Les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent pas A la portion d'une
dette correspondant b un montant exigible soit au moment de '6tablissement du
contrat ou k titre de condition de son 6tablissement, soit au moment de l'annulation ou
de la r6solution dudit contrat ou k titre de condition de son annulation ou r6solution.

Article 3. PAIEMENTS EN OUGUIYAS MAURITANIENS RELATIFS A DES DETTES

En plus des dettes dues par le Gouvernement de Mauritanie en tant que d~biteur,
lorsqu'un d6biteur a effectu6 un paiement en ouguiyas mauritaniens relatif A une
dette quelconque, alors :
(a) Lorsque le paiement a W effectu6 avant l'entr6e en vigueur du present accord,

au moment de ladite entree en vigueur, et
(b) Lorsque le paiement a W effectu6 ult6rieurement, au moment dudit paiement,
le r~glement de ladite dette devient l'obligation du Gouvernement de Mauritanie. Le
r~glement de toutes lesdites dettes par le Gouvernement de Mauritanie au D6parte-
ment est effectu6 conform6ment aux dispositions de I'article 4.
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Article 4. PAIEMENTS AUX CRtANCIERS

Le Gouvernement de Mauritanie verse et transf~re au D6partement au nom et en
tant qu'agent de chaque cr6ancier et A un compte dont les d6tails sont notifi6s par le
D6partement au Gouvernement de Mauritanie les montants qui sont dus audit cr6an-
cier conform6ment au r6gime de transfert et aux r~gles 6nonc6s aux annexes 1 et 2 res-
pectivement.

Article 5. INTERkTS

(1) Le Gouvernement de Mauritanie est tenu de payer au D6partement des in-
t6r~ts sur toute dette, conform6ment aux dispositions du pr6sent article, dans la
mesure o6i elle n'a pas 6 r~gl6e au moyen de versements au Dpartement, au
Royaume-Uni, en vertu de 'article 4. A cet 6gard, le D6partement est consid6r6
comme agissant en tant qu'agent de chaque cr6ancier concernd.

(2) Les intrets sur le solde de chaque dette sont consid~r6s comme ayant
couru et courent pendant la p6riode allant de l'6ch6ance jusqu'au r~glement de la
dette au moyen de versements au D6partement ainsi qu'6nonc6 ci-dessus et sont per-
ius pour la meme priode; ils sont vers6s et transf6r~s au D6partement, au Royaume-
Uni, en monnaie de la dette, semestriellement, les 31 mars et 30 septembre de chaque
ann~e, A compter du 31 mars 1986.

(3) Si tout montant d'un versement dQ conform6ment A 'article 4 n'est pas
pay6 A la date d'6ch6ance de paiement conform6ment au r6gime de transfert 6nonc6 A
l'annexe 1, des int~rets courent en ce qui concerne ledit montant, aprbs ladite date, de
jour en jour, jusqu'A ce que le montant soit pay6 et sont dus et payables sans autre
pr6avis ni r6clamation quelconque.

(4) Si tout montant d'intrts payables conform6ment aux dispositions du
paragraphe (2) du pr6sent article n'est pas pay6 a la date d'6ch6ance de paiement
dudit montant, le Gouvernement de Mauritanie est tenu de verser au D6partement
des int6rets sur ledit montant d'int6rats 6chus. De tels int~rets suppl6mentaires
courent de jour en jour . partir de la date d'6ch~ance de paiement dudit montant
conform6ment aux dispositions du paragraphe (2) du pr6sent article jusqu'A la date
de r6ception du paiement par le Ddpartement et sont dus et payables, au Royaume-
Uni, en monnaie de la dette, sans autre pr6avis ni r6clamation quelconque.

(5) Tous les int6rets payables conform6ment aux dispositions du pr6sent ar-
ticle sont pay6s au taux de 0,5 pour cent (pourcentage additionnel au Libor) au-
dessus du Libor (taux interbancaire moyen A Londres) pour la p6riode en question.
La m~thode de calcul est fix6e A 'annexe 2.

Article 6. ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Gouvernement de Mauritanie 6changent toutes les infor-
mations requises pour l'application du pr6sent accord.

Article 7. AUTRES REGLEMENTS DE DETTES

(1) Si les conditions convenues entre le Gouvernement de Mauritanie et tout
pays cr6ancier autre que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le r~glement de dettes
analogues A celles qui font l'objet du present accord, sont plus favorables pour les
cr~anciers que les conditions pr6vues par le prdsent accord, alors les conditions A ap-
pliquer au paiement des dettes faisant l'objet du present accord, sous r6serve des dis-
positions des paragraphes (2) et (3) du prdsent article, ne doivent pas etre moins
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favorables pour tout crdancier que les conditions ainsi convenues avec cet autre pays
cr6ancier, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent accord.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du present article ne s'appliquent pas au
cas oij le montant global des dettes envers l'autre pays cr6ancier est inf6rieur A l'6qui-
valent de 500 000 DTS.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux questions relatives au paiement des int~rets fix6s par l'article 5.

Article 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent accord et son application n'affectent pas les droits et obligations de
tout crdancier ou d~biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels les
parties au pr6sent accord sont autorisdes respectivement A agir au nom dudit cr6an-
cier et dudit d6biteur et A les engager.

Article 9. RtGLEMENTATION

Pour 'application du present accord, les r~gles 6nonc6es A son annexe 2 sont ob-
servdes.

Article 10. LES ANNEXES

Les annexes au pr6sent accord en font partie int~grante.

Article 11. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent accord entre en vigueur A la date de sa signature et reste en vigueur jus-
qu'h ce qu'ait W effectu6 le dernier versement au D6partement en vertu des articles 4
et 5.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 86 du present volume. ]
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this
9th day of July 1986, in the English and
French languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland:

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le present
accord.

FAIT en double exemplaire A Londres
le 9 juillet 1986, en langues anglais et
frangaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord :

[Signed - SigneT '

For the Government of the Islamic Re- Pour le Gouvernement de la R6publique
public of Mauritania: islamique de Mauritanie:

[Signed - Signil

TOURE ALY BADRE

Signed by Lynda Chalker - Sign6 par Lynda Chalker.
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

(1) In respect of each Debt provided for in the Agreement which fell due, or will fall due,
between 1 January 1985 and 31 March 1986 (both dates inclusive) and which remains unpaid,
payment shall be made and transferred by the Government of Mauritania to the Department,
in the United Kingdom, in the Currency of the Debt according to the following schedule:
(a) 10 per cent by 4 equal and consecutive annual instalments on 31 March each year com-

mencing on 31 March 1986; and
(b) 90 per cent by 10 equal and consecutive half-yearly instalments on 1 January and 1 July

each year commencing on 1 January 1990.
(2) In respect of each Debt provided for in the Agreement which fell due on or before

31 December 1984 and which remains unpaid, payment shall be made and transferred by the
Government of Mauritania to the Department, in the United Kingdom, in the Currency of the
Debt according to the following Schedule:
(a) 10 per cent by 3 equal and consecutive annual instalments on 31 March each year com-

mencing on 31 March 1986; and
(b) 90 per cent by 8 equal and consecutive half-yearly instalments on 1 January and 1 July

each year commencing on I January 1989.

SCHEDULE 2

RULES

(1) Debt List

(a) The Department and the Bank shall agree a list of Debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2 of this Agreement, the Agreement applies.

(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from
time to time at the request of the Department or of the Bank. The agreement of both the
Department and of the Bank shall be necessary before the list may be amended or added to.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1)(a) and (1)(b) of
this Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of the Agreement.

(2) Calculation of Interest
Interest shall be calculated on the outstanding amount of the Debt. The rate of interest

applicable to each interest period shall be that rate per annum being the aggregate of
(a) The margin (0.5 per cent as stated in paragraph (5) of Article 5); and
(b) The rate quoted to the Department at its request by the Reference Bank (being a bank to

be agreed upon by the Department and the Bank) at which six-month sterling deposits are
offered to that Reference Bank by prime banks in the London Inter-Bank Market at
11 am (London time) two business days before the commencement of an interest period.

(3) Transfer
As and when payments become due under the terms of this Agreement the Government of

Mauritania shall arrange for the necessary amounts to be transferred in the Currency of the
Debt to the Department and shall give the Department full particulars of the Debts and/or
interest to which the transfers relate.
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ANNEXE 1

REGIME DE TRANSFERT

(1) Pour chaque dette vis~e au present accord qui est venue A 6ch~ance, ou doit venir A
6ch6ance, entre le 1 er janvier 1985 et le 31 mars 1986 (les deux dates 6tant inclues) et qui
demeure impay6e, des versements sont effectu6s et transf~r6s par le Gouvernement de Mauri-
tanie au D6partement, au Royaume-Uni, en monnaie de la dette, selon le calendrier suivant :
(a) 10 pour cent en 4 tranches annuelles 6gales et cons~cutives le 31 mars de chaque ann6e, A

compter du 31 mars 1986; et
(b) 90 pour cent en 10 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives les Ier janvier et ler juilet

de chaque ann6e, A compter du 1er janvier 1990.
(2) Pour chaque dette vis6e au pr6sent accord qui est venue A 6ch6ance au plus tard le

31 d6cembre 1984 et qui demeure impay6e, des versements sont effectu6s et transforms par le
Gouvernement de Mauritanie au D6partement, au Royaume-Uni, en monnaie de la dette, selon
le calendrier suivant :
(a) 10 pour cent en 3 tranches annuelles 6gales et cons6cutives le 31 mars de chaque ann6e, A

compter du 31 mars 1986; et
(b) 90 pour cent en 8 tranches semestrielles dgales et cons6cutives les ler janvier et 1er juillet

de chaque ann6e, A compter du 1er janvier 1989.

ANNEXE 2

RtGLEMENTATION

(1) Liste des dettes

(a) Le D~partement et la Banque conviennent d'une liste des dettes auxquelles le pr6sent
accord est applicable, en vertu des dispositions de son article 2.

(b) Ladite liste est 61abor6e d~s que possible. Elle peut 8tre revue de temps A autre, A la
demande du D6partement ou de la Banque. Les modifications ou additions A apporter A cette
liste n6cessitent l'accord pralable du D6partement aussi bien que de la Banque.

(c) Le fait que la liste vis~e aux paragraphes (1)(a) et (1)(b) de la pr6sente annexe ne peut
pas Etre 61abor&i ou que des retards sont apport6s A son 61aboration n'emp~che ni ne retarde la
mise en oeuvre des autres dispositions du present accord.

(2) Calcul des intirets

Les int~rets sont calcul6s sur le reliquat de la dette. Le taux d'int~rt applicable A chaque
p~riode pour laquelle des inthr~ts sont pergus est le taux annuel d6termind comme 6tant
l'agr6gat
(a) Du pourcentage additionnel au Libor (0,5 pour cent tel que sp6cifi6 au paragraphe (5) de

l'article 5); et
(b) Du taux cot6 au D6partement A sa demande par la Banque de r6f6rence (qui doit Etre une

banque convenue par le D6partement et par la Banque) auquel des d6p6ts semestriels en
sterling sont faits A ladite Banque de r6f6rence par des banques principales sur le March6
interbancaire de Londres AI 1I h00 (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le com-
mencement d'une p6riode pour laquelle des int6r~ts sont pergus.

(3) Transfert
Au moment oii les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes du pr6sent accord, le Gouver-

nement de Mauritanie organise le transfert des montants n6cessaires en monnaie de la dette au
D~partement et donne au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou des int6rts auxquels les
transferts ont trait.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE PREVENTION OF
INCIDENTS AT SEA BEYOND THE TERRITORIAL SEA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Desiring to ensure the safety of navigation of the ships of their respective armed
forces, and of the flight of their military aircraft beyond the territorial sea;

Acknowledging that actions prohibited by this Agreement should also not be
taken against non-military ships of the Parties;

Guided by the principles and rules of international law;
Have agreed as follows:

Article L For the purposes of this Agreement the following definitions shall
apply:

1. "Ship" means:
(a) A warship belonging to the armed forces of the Parties bearing the external

marks distinguishing warships of its nationality, under the command of an
officer duly commissioned by the Government and whose name appears in the
appropriate service list or its equivalent, and manned by a crew who are under
regular armed forces discipline; and

(b) Auxiliary ships belonging to the armed forces of the Parties, which include all
ships authorised to fly the auxiliary ship flag where such a flag has been estab-
lished by either Party;

2. "Aircraft" means all military manned heavier-than-air and lighter-than-air
craft, excluding space craft;

3. "Formation" means an ordered arrangement of two or more ships pro-
ceeding in company and normally manoeuvring together.

This Agreement shall apply to ships and aircraft operating beyond the territorial
sea.

Article IL The Parties shall take measures to instruct the Commanding
Officers of their respective ships to observe strictly the letter and spirit of the 1972 In-
ternational Regulations for Preventing Collisions at Sea,2 hereinafter referred to as
"the 1972 Collision Regulations". The Parties recognise that their freedom to con-
duct operations beyond the territorial sea is based on the principles established under
recognised international law and codified in the 1958 Geneva Convention on the
High Seas. 3

1 Came into force on 15 July by signature, in accordance with article ViII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16.
3 Ibid, vol. 450, p. 11.
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Article 111. 1. In all cases ships of the Parties operating in proximity to each
other, except when required to maintain course and speed under the 1972 Collision
Regulations, shall remain well clear to avoid risk of collision.

2. Ships meeting or operating in the vicinity of a formation of the other Party
shall, while conforming to the 1972 Collision Regulations, avoid manoeuvring in a
manner which would hinder the evolutions of the formation.

3. Formations shall not conduct manoeuvres through areas of heavy traffic
where internationally recognised traffic separation schemes are in effect.

4. Ships engaged in surveillance of ships of the other Party shall stay at a dis-
tance which avoids the risk of collision and shall also avoid executing manoeuvres
embarrassing or endangering the ships under surveillance. Except when required to
maintain course and speed under the 1972 Collision Regulations, a surveillant shall
take positive early action so as, in the exercise of good seamanship, not to embarrass
or endanger ships under surveillance.

5. When ships of both Parties manoeuvre in sight of one another, such signals
(flag, sound and light) as are prescribed by the 1972 Collision Regulations, the Inter-
national Code of Signals and the Table of Special Signals set forth in the Annex to
this Agreement shall be adhered to for signalling operations and intentions. At night
or in conditions of reduced visibility, or under conditions of lighting and at such dis-
tances when signal flags are not distinct, flashing light or Very High Frequency Radio
Channel 16 (156.8 MHz) should be used.

6. Ships of the Parties shall not simulate attacks by aiming guns, missile launch-
ers, torpedo tubes and other weapons in the direction of passing ships of the other
Party; nor launch any object in the direction of passing ships of the other Party in
such a manner as to be hazardous to those ships or to constitute a hazard to naviga-
tion; nor use searchlights or other powerful illumination devices for the purpose of
illuminating the navigation bridges of passing ships of the other Party.

Such actions shall also not be taken by ships of each Party against non-military
ships of the other Party.

7. When conducting exercises with submerged submarines, supporting ships
shall show the appropriate signals prescribed by the International Code of Signals, or
in the Table of Special Signals set forth in the Annex to this Agreement, to warn ships
of the presence of submarines in the area.

8. Ships of one Party when approaching ships of the other Party conducting
operations which in accordance with Rule 3(g) of the 1972 Collision Regulations are
restricted in their ability to manoeuvre, and particularly ships engaged in launching
or landing aircraft as well as ships engaged in replenishment underway, shall take ap-
propriate measures not to hinder manoeuvres of such ships and shall remain well
clear.

Article IV. 1. Commanders of aircraft of the Parties shall use the greatest
caution and prudence in approaching aircraft and ships of the other Party, in par-
ticular ships engaged in launching or landing aircraft, and, in the interest of mutual
safety, shall not permit simulated attacks by the simulated use of weapons against
aircraft and ships of the other Party, or the performance of aerobatics over ships of
the other Party, or dropping objects near them in such a manner as to be hazardous
to ships or to constitute a hazard to navigation.
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Such actions shall also not be taken by aircraft of each Party against non-
military ships of the other Party..

2. Aircraft of the Parties flying in darkness or under instrument conditions
shall, whenever feasible, display navigation lights.

Article V. The Parties shall take measures to notify the non-military ships of
each Party about the provisions of this Agreement directed at securing mutual safety.

Article VI. The Parties shall provide through the established system of radio
broadcasts of information and warning to mariners, normally not less than three to
five days in advance, notification of actions beyond the territorial sea which represent
a danger to navigation or to aircraft in flight.

Article VIL The Parties shall exchange in a timely manner appropriate infor-
mation concerning instances of collisions, incidents which result in damage, and
other incidents at sea between ships and aircraft of the Parties. The Royal Navy shall
provide such information through the Soviet Naval or other Military Attach6 in Lon-
don and the Soviet Navy shall provide such information through the British Naval or
other Military Attach6 in Moscow.

Article VIII. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature. It may be terminated by either Party giving six months' written notice of
termination to the other Party.

Article IX. Representatives of the Parties shall meet within one year after the
date of the signing of this Agreement to review the implementation of its terms, as
well as possible ways of promoting a higher level of safety of navigation of their ships
and flight of their aircraft beyond the territorial sea. Similar consultations shall be
held thereafter annually, or more frequently as the Parties may decide.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 15th day of July, 1986, in the English and Rus-
sian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United King- For the Government
dom of Great Britain and Northern of the Union of Soviet
Ireland: Socialist Republics:

[Signed] [Signed]

GEOFFREY HOWE E. SHEVARDNADZE
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ANNEX

TABLE OF SPECIAL SIGNALS*

YANKEE VICTOR ONE (YVI)

The following signals are to be preceded by the above group:

Signal Meaning of signal
IRI I am engaged in oceanographic operations.
IR2 (...) I am streaming/towing hydrographic survey equipment .......... meters astern.
IR3 I am recovering hydrographic survey equipment.
IR4 I am conducting salvage operations.
JHI I am attempting to retract a grounded vessel.
MHI Request you not cross my course ahead of me.
NB 1 (...) I have my unattached hydrographic survey equipment bearing in a direction from me as indica-

ted .......... (Table 3 of ICS).
PJ 1 I am unable to alter course to my starboard.
PJ2 I am unable to alter course to my port.
PJ3 Caution, I have a steering casualty.
PP8 (...) Dangerous operations in progress. Request you keep clear of the direction indicated from me

.......... (Table 3 of ICS).
QFI Caution, I have stopped the engines.
QS6 (...) I am proceeding to anchorage on course ..........
QV2 I am in a fixed multiple leg moor using two or more anchors or buoys fore and aft. Request

you remain clear.
QV3 I am anchored in deep water with hydrographic survey equipment streamed.
RT2 I intend to pass you on your port side.
RT3 I intend to pass you on your starboard side.
RT4 I will overtake you on your port side.
RT5 I will overtake you on your starboard side.
RT6 (...) I am manoeuvring (or the formation is manoeuvring). Request you keep clear of the direc-

tion indicated from me .......... (Table 3 of ICS).
RT7 (...) I shall approach your ship on starboard side to a distance of .......... 100's of meters

(yards).
RT8 (...) I shall approach your ship on port side to a distance of .......... 100's of meters (yards).
RT9 (...) I shall cross astern at a distance of .......... 100's of meters (yards).
RU2 (...) I am beginning a port turn in approximately .......... minutes.
RU3 (...) I am beginning a starboard turn in approximately .......... minutes.
RU4 The formation is preparing to alter course to port.
RU5 The formation is preparing to alter course to starboard.
RU6 I am engaged in manoeuvring exercises. It is dangerous to be inside the formation.
RU7 I am preparing to submerge.
RU8 A submarine will surface within two miles of me within 30 minutes. Request you remain

clear.
SL2 Request your course speed and passing intention.
TXl I am engaged in fisheries patrol.

* Both Parties will issue mutually agreed instructions for the use of the signals of this Table.

The representatives of the Parties may by mutual agreement introduce into this Table necessary alterations and addi-
tions.
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UYI (...) I am preparing to launch/recover aircraft on course ..........
UY2 (...) I am preparing to conduct missile exercises. Request you keep clear of the direction indica-

ted from me .......... (Table 3 of ICS).
UY3 (...) I am preparing to conduct gunnery exercises. Request you keep clear of the direction indica-

ted from me .......... (Table 3 of ICS).
UY4 I am preparing to conduct/am conducting operations employing explosive charges.
UY5 (...) I am manoeuvring in preparation for torpedo launching exercises in a direction from me as

indicated .......... (Table 3 of ICS).
UY6 (...) I am preparing to conduct/am conducting underway replenishment on course ..........

Request you remain clear.
UY7 I am preparing to conduct extensive small boat and ship to shore amphibious training opera-

tions.
UY8 I am manoeuvring to launch/recover landing craft/boats.
UY9 I am preparing to conduct/am conducting helicopter operations over my stern.
UY10 I am checking gunnery systems.*
UYI I I am checking rocket systems.*
UY12 I am preparing to conduct/I am conducting/gunnery exercises/bombing/by aircraft of the

towed target. Request you keep clear of the direction indicated from me ..........
(Table 3 of ICS).

ZL1 I have received and understood your signal.
ZL2 Do you understand? Request acknowledgement.

* Those signals are transmitted by ships when they conduct their routine checking work and testings of gunnery and
rocket rotating mechanisms, the activities provided for by certain technical requirements.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJIAIUEHH4E ME)KaY FIPABHTEJIbCTBOM COEJI4HEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEJfI4KOBPI4TAH144 14 CEBEPHOIRI HP-
J1AHJH44 14 HPAB14TEJlbCTBOM COI03A COBETCK14X CO-
[14AJI14CT144ECK14X PECIYBJII4K 0 I-PEaOTBPAUEH14H

14HLU14EHTOB HA MOPE 3A HPEaEJAMH TEPP4TOP4AJIb-
HbIX BOa

IpaBHTCJIebCTBO CoeaHHeHHoro KoponeBCTBa BCJIHKo6pHTaHHH H CeBepHOA
I4piaHUHH H IpaBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoitHarIHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

CTpeMHqCb o6ecneqHTi6 6e3onacHOCTb nlaBaHHA Kopa6neri CBOwX BoopYqKCHHbIX
CHn H IO]eTOB CBOHX BOeHHbIX CaMOjieTOB 3a npeaenaMH TeppHTopHajIbHbIX BO,

flpH3HaBaI, 4TO 3anpeluaeMbte HaCTOSILIHM CorJIaIueHHeM aer1CTBHA He oji-
)KHbI llpHMeHIATbCg H B OTHOIeHHH HeBOeHHbIX CyaOB CTOPOH,

pyKOBOCTByRCb UpH 3TOM npHHuHHMH H HopMaMH MewayHapOgHorl npaBa,
cornacHnJcb 0 HH)KecjiejyioiueM:

Cmamba I. nsI uener HacTosalero- CoriamueHHA 6yayT HcIIOJIb3OBaTbC$I
cne~ayiomume onpeaeIeHHs:

I. <<Kopa6nb>> o3HaqaeT:

a) BoeBol xopa6.,, npHHaVine)KamHfl BoopyKeHHBIM CHJIaM CTOpOH, HMeIOUImn
BHeIUHHe 3HaKH, OTJIHqaIo.Ie 6oerie Iopa6nH ero HaIHHajubHOCTH, Haxo-
J, UJ~r1CI nO,4 KOMaHoBaHHeM odHLlepa, COCTOSIuerO Ha rocyaapCTBeHHOIR
cnyw6e, tbaMHJIH KOToporO BKJIIOqeHa B COOTBeTCTByIOIUIIl CflHCOK BoeH-
HOCJy)KaIIiHX HJIH 3KBHBajieHTHbIif eMy aoKyMeHT H yKoMnJIeKTOBaHHbIr 3KH-
na)KeM, Ilo,/qHHIOuHMCA pery.1sApHoIr BOeHHOfl AHcuHnjLHHe;

6) BcnoMoraTejnbHbie cyaa, npHHanne)KaaHe BoopywKeHHbIM CHIIaM CTOPOH, KO-
TOpble BKJlioqaoT Bece cyga, HMeioiUHe npaBo HeCTH 4iar BcnoMoraTenbHbIX
CYRoB B Tex cnIyqaAx, Korga TairO dirnar npeycMoTpeH uo6ofl H3 CTOpOH.
2. c<CaMoneT)> 03HaqfeT Bce BOeHHbe IIHJIOTHpyeMbe jieTaTe.ibHbie anna-

paTbl TA>KeJiee H nerqe B03ayxa, HCKJIOqaR KocMHtCcKHe annapaTbi.
3. ((CoeIHHeHHe>> o3HaqaeT ynopfjaoqeHHoe pacnoioxceHHe aByx HfIH 6onee

Kopa611el, cjegYtou iHX BMeCTe H o6biqHO COBMeCTHO MaHeBpHpyoIIX.
HacToaiuee CornamueHHe npHMeHeTCA K Kopa6nsIM H caMojieTaM, IeAlCTByIo-

IJIHM 3a npeaejiaMH TeppHTOpHalbHbIX BOA.

Crmbaq II. CTOpOHbi flpHMyT Mepbi no HeyKOCHHTeJIbHOMy co6jI1OJIeHHIO
KoMaiaHpaMH Kopa61el gyxa H 6YKBbI Me)yHapoIHbIx npaBHJ AnA npeaynpe-
HCJeHH$ CTOJIKHOBeHHI CyJIOB B MOpe 1972 r. (MHFICC-72). CTOpOHbI npH3HalOT,
qTO OCHOB09 CBo60ajIi nniaBaHH31 (onepaUHiA) 3a npelenaMH TeppHTOPHanbH, X BOgl
ABJ1AIOTCA rIpHHIXIHnb, IIpH3HaHHie Me)KLyHapODIHbIM nlpaBOM, H3JIo)KeHHbie B
)KeHeBcKOl KOHBeHIHH o6 O0TKpbITOM Mope 1958 roga.
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Cmambw IlL 1. Bo Bcex cnyqaix Kopa6nHu CTOPOH, gerlCTByKOmHe B6nH3
gpyr OT lipyra, HCKnto4aA MOMeHTbI, Kora B COOTBeTCTBHH c MI-ICC-72 Kopa-
6nAM Heo6xoAHMo coxpaHHTb ROCTOAHHbIri KYpC H CKOpOCTb, AOI)KHbI OCTaBaTbCA
Ha AOCTaTOIHOM yEaneHHH, qTo6bi H36ewKaTb pHcKa CTOKHOBeHHtq.

2. Kopa6n, BCTpeqatouutecx c coeAHHeHHeM Kopa6n1ei pyrorl CTOPOHbI
HJTH xefIcTByioIHe B6nH3H OT Hero, BO HCnOJIeHHe MI-ICC-72 H36eratoT TaKoro
MaHeBpHpOBaHH3I, KOTOpoe 3aTpyAHHrno 6bl BbIIIOJIHeHHe MaHeBpOB 3THM cOeH-
HeHHeM.

3. CoeAHiHenti~ Kopa6neAi He 6YAYT HPOBOAHnTb MaHeBpOB B pafoHax HTeH-
CHBHOrO CyAXooCTBa, rAe BBexaeHbl B AIerICTBHe Me)KtyHapOAHble cxeMbi pa3Ae-
jIeHHI ABH)KeHHA Cy:OB.

4. Kopa6nH, Bejgyuwe Ha6nloieHHe 3a Kopa6nMIH Apyrofl CTOpOHbl, o6H3aHbl
yxep)KHBaTbCX Ha paCCTOIHHHI, HCKJrotatmOueM PI4CK CTOflKOBeHHAi, a TaKwe H36e-
raTb KaKHx-nH6o MaHeBpOB, CTeCHIOUHX AerICTB1I11 HnH Co3gaIIWX onacHOCTb
Kopa6J1AM, 3a KOTOpbIMH BeJeTCA Ha6jitozleHHe. 3a HCKJntOqeHHeM Tex cnyqaeB,
Korra Kopa6JIb-Ha6rnogaTenb gonef B COOTBeTCTBHH c MIFI-CC-72 HaTH npe-
)KHHM KYPCOM 14 C TOl we CKOPOCTblO xoga, OH B COOTBeTCTBHH C xopoiueri MOpCKoA
npaKTHKOfl, 6yneT lpeaInpHHHMaTb 3a6naroBpeMeHHble H YBepeHHbIe aeAlCTBHA,
qTo6bI He CO3,LaBaTb noMeX H He noABepraTE OHfCHOCTH Kopa6jnH, 3a KOTOPbIMH
BeeTCH Ha6fnoAeHHe.

5. nIpH MaHeBpHpoBaHHH Ha BHAHMOCTH apyr y apyra Kopa6n1- CTOPOH ARIA
o6o3HaqeHHt CBOHX ZefiCTBH4 H HaMepeHHAA fOnMHbI HPHep)KHBaTbCx Tex cHirHa-
ROB (bjrna)KHIx, 3BYKOBbIX H CBeTOBbIX), KOTopble IIpeayCMOTpeHbl B M-iHCC-72,
Me)KILyHapOUHOM CBOZIe CIFHaRIOB H B Ta6rnuie cIelIHaJlbHbIX CHrHaRIOB, KOTOpble
conepwaTc3 B FIpHIO)KeHHH K HaCTOHueMy CornauueHHIO. Hoqbto, HJIH B yCJIOBHX
HOHH)KeHHOH BHAHMOCTH, HJIH B TaKHX YCJIOBHAX OCBeiUeHHOCTH H TaKHX pac-
CTOSIHHII, Kora 4bJiaXKHbie CHrHaIbI He pa3jrHqHMbl, cnieqyeT HCIOnb3OBaTb AnA

3THX jejiefl CHrHaJIbHbfir npO4CeKTOp HJH cpegCTBa YKB paAIHOCBR311 Ha 16 xa-
Hane (156,8 Mru).

6. Kopa6nH CTOPOH He AOnMKHbir peInpHHHMaTb HMHTauHH[ aTai nyTeM
pa3BOPOTa opy1HA, HyClCOBbIX YCTaHOBOK, TOpnerHbIx annapaToB H pyrnX BH IOB
OpYWHS B HaripaBeHHH BcTpeqHbIX Kopa61efIt pyroi CTOpOHbI, He BbI6pacbIaaTb

KaKHx-iH6o npeIMeTOB B HanpaBneHHn BCTpeqHbIX Kopa6iefi xpyroft CTOpOHbI
TaKHM o6pa3oM, 1To6bI OHH npeaICTaBnnJIH onaCHOCTb AIS 3THX Kopa611eft H 1n no-
MeXH A1 I11 MopelJaBaHHA, a TaKxce He HCrOJIb3OBaTb npo)KeKTOpbI HInH ApyrHe MO-
IUHbIe OCBeTHTeJIbHbIe cpea1CTBa jJ-IM OCBemueHHA XO11OBbIX MOCTHKOB BCTpeqHbIX
Kopa611eir ipyrorf CTopOHbI.

Tarme ce IerCTBIHM Kopa6JIH CTOPOH He AOJI)KHbi llpe1npHHHMaTb H B OTHO-
IeHHH HeBoeHHbIX CYAOB £1pyroft CTopOHbI.

7. IlpHI npoBe1eHI4H yqeHHA C nzIBOAHbIMH nOAIKaMm, HaxoAIUJIAMHCA B n10og-

BOAHOM nonIo)KeHHH, uisi npegynpewKeHH Kopa6neif 0 IIPHCyTCTBHH fIOABOAHbIX
JIOEIOK B £aHHOM pafIoHe Kopa6JIH o6ecneqeHiH AORn)KHbI HeCTH COOTBeTCTByIOUIHfl
CHrHaJI HO Me)KAYHapOAHOMY CBOAy CHFHarOB HRlH no Ta6mule cflneLHaJIbHbIX CHr-

HaJIOB, KOTOphle co£epwaTCA B IpHjIoxeHHH K HaCTOmIueMy corIameHHIO.

8. Kopa6nH OAHOIA CTOpOHbI rIpH npH6lH)KeHHH K Kopa6nsM ripyrofi CTO-
pOHbI, KOTOpbIe cornacHo npaBmiy 3 (g) MfHICC-72 S[BnIIOTCA orpaHHqeHHbIMH B
BO3MO)KHOCTH MaHeBpHpOBaTb, BqaCTHOCTH, K Kopa6J1IM, 3aHAITbIM o6ecneqeHHeM
B3neTa Hni npHeMa caMonieTOB, a Tai~e K Kopa6JnAM, 3aHTbIM noIOJIHeHHeM CHa-
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6)eHHR Ha XO y, ,LOJKHbI IIpHHHMaTb HaQJ.ewaIujHe Mepbl K TOMy, 4To6bI He CTe-
CH3ETb MaHeBpOB TaKHX Kopa611ett H OCTaBaTC51 OT HHX Ha LOCTaTOqHOM yXgajieHHH.

CmambA IV. 1. KoMaHIHpb1 3KHnaKetl CaMOJIeTOB KawgJol H3 CTOPOH
OJl KHbi ripOHlBJ1ITb BeJ]Hqafriuyio OCTOpO)KHOCTb H 611aropa3yMHe npH npH6nH-

)ICeHHH K caMojieTaM H Kopa61HM nyroft CTopoHbI, H B oco6eHHOCTH K Kopa6InIM,
3aH qTbIM BbIiyCKOM HrIH npHeMoM CaMoJIeTOB, H B HHTepecaX B3aHMHo 6e3onac-
HOCTH He AIOJD)KHbtLOnlyCKaTb: HMHTauHH aTaK nYTeM HMHTauHH npHMeHeHHR Opy-
)KHA no caMoneTaM H Kopa61iHM Ipyrorl CTOpOHbl, BbInoJIHeHHA pa3lHqHbIX
HHIIOTa)KHbIX 4bHryp Hall Kopa6nSMH AIpyrolf CTOPOHM H c6pacbIBaHHq B6J1H3H HHX
pa3JIH4HbIX ripeIMeTOB TaKHM o6pa3oM, qTo6bI OHH flpeICTaBjiqjfH oriaCHOCTb JII

Kopa6neIr HIH nomeXHJI MopennaBaHHA.

TaKHe ie LKeflCTBHH CaMOneTbI CTOPOH He AO1ICHbI npe npHHHMaTb H B OTHO-
IueHHH HeBOeHHbIX cyAlOB upyrott CTOpOHI.

2. CaMorleT CTOpOH rpH HojieTaX B TeMHOe BpeMq HJIH 11pH riOjieTax 1o
npH6opaM IOJ21KHbI HMeTb BKjIIOqeHHbIMH, Korga 3TO BO3MO)KHO, a3poHaBHra-
LrHOHHbie orHH.

Cmambw V. CTOpOHbi flperifpHMyT Mepbl, qTo6bi flOCTaBHTb B H3BeCTHOCTb
HeBoeHHbIe cyxia KawKxtOl CTOpOHb o nojno)KeHH3X HaCToSuuero CornaIeHHA, Ha-
ripaBnIeHHbIX Ha o6ecneqeHne B3aHMHoIA 6e3oriacHOCTH.

Cmambw VI. CTOpOHbI 6yAyT o6ecneqHBaTb qepe3 yCTaHOBiIeHHyIO CHCTeMy
paJIHonepe1aq H3BeIueHHR H npegyrnpe)KeHHfI MopernaBaTen5M, KaK ipaBHJIO He
MeHee qeM 3a 3-5 CyTOK, nepegaqy OOBeIueHHfO 0JerlCTBHX 3a npenenaMH TeppH-
TOpHalbHbIX BOAl, KOTOpme npeACTaBJAi1OT onaCHOCTb ,lJI MopenriaBaHH3I HJTH nO-
JIeTOB CaMOJIeTOB.

Cmamb? VIL CTOpOHbi 6yAyT CBoeBpeMeHHO O6MeHHBaTbCH COOTBeTCTBy-
IoILerk HHbopManHerl 0 cjiyqaatx CTOJIKHOBeHHri, HHIIHgIeHTOB, B pe3yjnbTaTe KOTO-
pbtx 6Edin HaHeceH MaTepHajnbHbIl yiuep6, H aIpyrx HHIIHgeHTOB Ha Mope MexKJy
Kopa6IHMH H caMoneTaMH CTOpOH. BMC BeJIHKO6pHTaHHH 6yAlyT flpeaoCTaBnAsTb
TaKylO HHbIopMaLIHIo qepe3 BoeHHO-MOpCKoro HnH gpyroro BoeHHoro aTTauIe
CCCP B [OIHAIOHe, a BM(D CCCP 6ygleT ipeaoCTaBJIATb TaKyIO HH43OpMaUIto
qepe3 BoeHHO-MOpCKoro HJIH Apyroro BoeHHoro aTTaue BeY1HKO6pHTaHHH B
MocKBe.

CmambR V711. HacToRLuee CornauieHHe BCTynaeT B CHIIY B eHb ero nonH-
caHHA. a eACTBHe HaCToonuero CornauieHHR Mo)KeT 6bITb npexpawleHO OIHOR H3
CTOpOH qepe3 6 MecsweB nocne rIHCbMeHHO yBegoMneHHA o6 3TOM apyrorl CTO-
pOHbI.

Cmamb. IX. He o3IHee qeM qepe3 roA Co II noglnHCaHIA HaCTosRiero Co-
rniaieiHHH npeACTaBHTejH CTOPOH BCTpeTTCq, qTo66i paccm0TpeTb npeTBopeHHe
B )KH3Hb ero nojio)KeHHri, a Tai)Ke BO3MOIHbIe niYTH o6ecneqeHHi 6onee BbICOKOrO
YpOBHx 6e3onaCHOCTH anaBaHH CBOHX Kopa6nei H HieTOB CBOHX CaMOJieTOB 3a
npegenaMH TeppHTOpHajibHbIX BOAl. BriOCJnellCTBHH nogo6Hble KOHCYJIbTaUHH 6y-
AyT ripOBOAIHTbCSI e)KeronHo HnH 6oaiee qacTO, KaK 3TO 6ygeT pemeHo CTOpOHaMH.
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B Y,/OCTOBEPEHHE BbleH3fIO)teHHOrO HH)KelOXHHcaBIUHecHi, aIOJDKHbIM o6pa-
30M ynOJIHOMOxeHHbie Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTByIOIUlHMH 1paBHTenrbCTBaMH,
lOnHCaRH HaCToAitee CornameHHe.

COBEPILUEHO B JIOHaOHe 15 MOA 1986 r. B LByX 3K3eMnJIpax, Ka)KgIml Ha aH-
FmHfACKOM H PYCCKOM A3blKaX, HlpHqeM o6a TeKCTa HMelOT OAIHHaKOBylO CHJIy.

3a f-paBHTenbCTBO CoeHHeHHoro Ko- 3a flpaBHTebCTBO Coo3a COBeTCKHX
poJIeBCTBa BeJIHKo6pHTaHHH H CeBep- COLIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:
HOfl HpjiaHWHH:

[Signed - Signj] [Signed - Signe]
GEOFFREY HOWE E. SHEVARDNADZE

HPHJIO)KEHHE

TAIHtLA C'EIUHAJIbHblX CHFHAJIOB*

OTJII4qI4TEJIbHbIfI CHFHAJI:Yvl
(fIocnegymias rpynna npenBapeTcI aHHb1M CHrHaJIOM)

cumHanl 3uaqeiue cuemaoa
1 2

IRI A 3aHHMalocb OICeaHorpaSHlqecKHMH pa6OTaMH.
IR2 (...) A HMeO 3a 6OPTOM (6yKcHpyio) rHaporpabHqecKy1o HccneaoaaTelbcKyto annapaTypy

.......... MeTpOa 3a KOpMOI1.
IR3 A nOAHHMa]O Ha 6opT rlJgporpabHqeclcKyto HccnejIOBaTeJIbCKyio annapaTypy.

IR4 A 3aHHMaIOcb cnacaTejfhHbIMH pa6OTammI.

JHI A nbITaiocb CHATI, CYAHO C MenH.
MHI FIpoUy He nepecexaT MOt Kypc.

NBI (...) Y MeHA 3a 6OpTOM He6yKcHpyeMbie HCCneaoBaTenbcKHe rHaporpacbHueCKHe npn6opbl a
HanpaB1eHHH OT MeHA .......... (Ta6HIua III MCC).

PJI A He MOry H3MCHHTh KYPC BupaBo.

PJ2 A He Mory H3MeHHTh KyPC BneBo.
PJ3 OCTOpOACHO, y MeH BblUa O H3 CTPOA pyneBoe ynpaBneHHe.

PP8 (...) H]pOBOATCa onaCHble onepa3HH. l-pocb6a He HaxOJ HThCa a HanpaneHHH OT MeRA
.......... (Ta6Hua III MCC).

QFI A 3acTonopHn xoa, npoiuy co6uojjaTb OCTOPO)KHOCTb.

QS6 (...) A HanpaBJ1AIOCb K HIOpHOR CTORHKe KypCOM ..........

QV2 A )KeCTKO 3aKpennrieH c HCnHOJb3OBaHHeM AByX HJnH 6oniee sKopeti HIH luBapTOBbix 6oqeK 11o
HOCy H KOpMe. lpoch6a He Co3JIaBaTh noMex.

QV3 A Haxo7ycb Ha AKope Ha 6orn,0iuot rny6HHe c rHaporpabHqeCKo9l HCCjIeaOBaTe~bCKOtt an-
riapaTypoil 3a 6OpTOM.

RT2 A HaMepeH npOtlTH MHMO Bac no naieMy neBoMy 6opTy.
RT3 A HaMepeH npotiTH MHMO Bac no aaeMy npaBoMy 6opTy.
RT4 A 6yay o6roHaTb Bac no BamueMy neBoMy 60pTy.

RT5 A 6
yy o6rOHaTb Bac no BaieMy ipaBomy 6opTy.

06e CTOpOHbi H34alyT B3aHMHO cornacoBaHHy1o HHCTPYKUHIO 110 npHMeHeHHIO CHrHaIOB HaCTomuefl Ta61rmi.

IpenicTaBHTeH CTOpOH MoryT BHOCHTb B namylo Ta6nIHy Heo6xoaHMbie I3MeHeHHH H n OnOHeHH51 no B3aHM-
HOflixOFOBOpeHHOCTH.
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RT6 (...) S MaHeBpHpyiO (coeaHHeHHe MaHeapHpyeT). Ilpocb6a He HaXOJIHTbCm B HanpaBneHHH OT
MeHA .......... (Ta61Hua III MCC).

RT7 (...) S I noojiOUy K BaIIeMy Kopa6mno c npaBoro 6opTa Ha paCCTORHHe .......... COTeH MeT-
POB (.apaoB).

RT8 (...) AI nOOfly K BauieMy Kopa6mo c neBoro 6opTa Ha paCCTOAHHe .......... COTeH MeTPOB
(3pxoB).

RT9 (...) AI npoRty y Bac 3a KOPMO B pacCTORHHH .......... COTeH MeTpoB (PoB).

RU2 (...) A HaqHHaiO nOBOPOT BneBo npH6nH3HTejbHO qepe3 .......... MHHyT.

RU3 (...) A HaqHHaio noBOpOT BnpaBo nPH6JIH3HTeInhHO qepe3 .......... MHHYT.

RU4 CoeAHHeHHe rOTOBHTC! H3MeHHTb KYPC BneBO.

RU5 COeAHHeHHe rOTOBHTCR H3MeHHTb KYPC BnpaBo.

RU6 -pOBoxcy y'qeHHe no MaHeBpHpOBaHHIO, HaxOaHTbCH BHYTPH opzxepa onacHo.

RU7 SI rOTOBJnOCb K norpy)KeHH[O.

RU8 FIOABOIHa noaxKa 6yneT BcnjibIBaTb B npeaeniax gByx MHJTb OT MeHA He no3IHee qeM
qepe3 30 MHHYT. Ipocb6a He MeliaTb.

SL2 fpocb6a noKa3aTb BaIII KyPC, CKOPOCTb H HaMepeHHg fln pacxomcaeHHA.

TXI SI 3aHHMatocb pbI6Ha30opOM.

UYI (...) S co6Hpafocb 3anyCTHTb (nocaAHTb) CaMoJIeT no icypcy ..........

UY2 (...) SI rOTOBJjOCb flPOH3BeCTH yqe6Hbme paxeTHbie CTpenb6bI. rlpocb6a He HaXOanHTbCA a Ha-
npasBjeHHH OT MeHA .......... (Ta6nHna III MCC).

UY3 (...) I rOTOBJnOCb nPOH3BeCTH yqe6Hbie apTHjUepHACKHe CTpeJb6bI. -lpouIy He HaxozUHTbCm B
HanpaBneHHH OT MeHA .......... (Ta6nta III MCC).

UY4 SI FOTOBJUIOCb npOH3BeCTH (Beny) IeACTBHJR C HcnOJnb3OBaHHeM B3PbIBqaTbX BeweCTB.

UY5 (...) A MaHeBPHPYIO nfl.a nonrOTOBKH K npoBeaeHHIO yqe6HbIX TOpneaHbIX CTpeCjb6 no Hanpa-
BneHHIo OT MeHA, KaK noKa3aHo .......... (Ta6nHna III MCC).

UY6 (...) I rOTOBJOCb IPOH3BeCTH (npOH3BO)Ky) nIOJIHeHHe 3anaca Ha XOAIy Ha Kypce ..........
FIpocb6a yCTynHTb Aopory.

UY7 SI rOTOB1HOCb K npoBejevio ntecaHTHOrO yqemA C HCnOInb3OBaHHeM 6onibmoro KOnIH'ecTBa
MaJTIbIX BblCagoqHblX CpeRCTB.

UY8 SI MaHeBpHpyio, qTO6bl CIIYCTHTb (npHHITb) ,ecaHTHbIe BbICaAO4Hbie cpeacTBa.

UY9 A co6Hpaiocb nPOH3BeCTH (npOH3BO)Ky) tefkCTnHH c BePTojneTaMH Hal KOpMORl.

UYIO S npoBepsno aPTHnnePHACKHe CHCTeMbI*.

UY1I SI npoBepmo paKeTHbie CHCTeMbI*.

UY12 I roToBJIOCb npOBeCTH (npoBoxcy) yqe6Hble CTpeJlb6bl (6oM6oMeTaHHe) caMoneTOB no
6yKcHpyeMbM MHiueHAM. FlpOiLy He HaxOaHTbC3 B HanpaBneHHH OT MeH ..........
(Ta6arnua III MCC).

ZLI A nPHHRn H nOHaJn Batl CHrHan.

ZL2 H-OHAJIH JH Bbl MeHIA? 1Ipocb6a HOaTBepglHTb.

* 3TH CHrHajlbl nepenajoTca Kopa6CjiMH, KOraa OHH flpOBOAlAT o6blqHyO npOBepKy H fpOBOpaqHBaHHe apTHnl-
nepHACKRX H paxeTHbIX CHCTeM, rpegycMoTpeHHble COOTBeTCTByIOUIHMH TeXHHqeCKHMH Tpe6oBaHH~IMH.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES R.PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES RELATIF A LA PRtVENTION D'ACCIDENTS EN
MER AU-DELA DE LA MER TERRITORIALE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques,

D6sireux d'assurer la s6curit6 de la navigation des navires de leurs forces arm6es
respectives et du vol de leurs avions militaires au-delh de la mer territoriale,

Reconnaissant que les mesures interdites aux termes du pr6sent Accord sont
6galement prohib~es en ce qui concerne les navires civils des Parties,

Guides par les principes et les r~gles du droit international,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme o navire) d6signe :

a) Un navire de guerre appartenant aux forces arm6es des Parties, portant les
signes ext6rieurs distinctifs des navires de guerre de sa nationalit6, plac6 sous le
commandement d'un officier dfiment nomm6 par le Gouvernement et dont le
nom figure sur la liste militaire appropri6e ou son 6quivalent, et mont6 par un
6quipage soumis aux r~gles normales de la discipline militaire;

b) Les navires auxiliaires appartenant aux forces arm6es des Parties, notamment
tous les navires autoris6s A battre pavilion des auxiliaires, si l'une ou l'autre des
Parties possde un tel pavilion.
2. Le terme oafronef )dsigne tous les engins militaires plus lourds que l'air et

plus 16gers que l'air, A l'exclusion des engins spatiaux.
3. Le terme «formation d6signe un effectif ordonn6 de deux ou plusieurs na-

vires naviguant de concert et 6voluant normalement ensemble.
Le pr6sent Accord s'applique aux navires et aux adronefs manoeuvrant au-delai

de la mer territoriale.

Article I. Les Parties s'emploient A donner aux officiers commandant leurs
navires respectifs les instructions requises pour qu'ils observent strictement la lettre et
l'esprit du R~glement international de 1972 pour pr6venir les abordages en mer 2, ci-
apr~s d6nomm6 «le R~glement de route de 1972)). Les Parties reconnaissent que leur
libert6 de conduire des op6rations au-deli de la mer territoriale repose sur les prin-
cipes 6tablis en vertu du droit international et codifi6s en 1958 dans la Convention de
Gen~ve sur la haute mer3 .

I Entr6 en vigueur le 15 juillet 1986 par la signature, conformement A I'article VIII.

2 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 1050, p. 16.
3 Ibid., vol. 450, p. 11.
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Article III. 1. A l'exception des cas oii ils doivent maintenir leur cap et leur
allure en application du R~glement de route de 1972, les navires operant A proximit6
l'un de l'autre doivent toujours rester A bonne distance pour 6viter les risques de colli-
sion.

2. Les navires se croisant ou operant au voisinage d'une formation de l'autre
Partie doivent, tout en se conformant au R~glement de route de 1972, 6viter de ma-
noeuvrer d'une mani~re susceptible d'entraver les 6volutions de ladite formation.

3. Aucune formation ne doit effectuer de manoeuvrer dans les zones de trafic
intense auxquels s'appliquent des syst~mes internationalement reconnus de division
du trafic.

4. Les navires affect6s A la surveillance de navires de l'autre Partie se tiennent k
une distance suffisante pour parer au risque de collision; ils 6vitent 6galement de pro-
c6der a des manoeuvres pouvant g~ner ou mettre en danger les navires qu'ils sur-
veillent. A l'exception des cas oOi le R~glement de route de 1972 lui impose de main-
tenir son cap ou son allure, un navire surveillant doit, conform~ment aux r~gles de
bonne manoeuvre, prendre A temps des mesures positives pour ne pas gener ou
mettre en danger les navires qu'il surveille.

5. Lorsque des navires des deux Parties manoeuvrant en vue l'un de l'autre, its
doivent annoncer leurs mouvements ou leurs intentions au moyen des signaux (pavil-
Ion, sir~ne et feux) prescrits par le R~glement de route de 1972, le Code international
des signaux et le Tableau des signaux sp6ciaux figurant A l'annexe du pr6sent Accord.
De nuit ou lorsque la visibilit6 est r6duite ou lorsque la signalisation au moyen du
pavillon est impr6cise du fait de la distance ou de la luminosit6, il doit etre fait usage
de la bande radio 16 de tr~s haute fr~quence (156.8 MHz).

6. Les navires des Parties 6vitent de proc6der A des attaques simul6es en poin-
tant des canons, des lance-missiles, des tubes lance-torpilles et autres armes en direc-
tion d'un navire de l'autre Partie; ils ne lancent aucun objet en direction de navires de
l'autre Partie de manire A mettre t risque lesdits navires ou A cr6er un danger pour la
navigation; et ils n'utilisent pas de projecteurs ou autres dispositifs puissants
d'6clairage pour illuminer la passerelle de commandement de navires de l'autre Par-
tie.

De meme, les navires de chaque Partie 6vitent de prendre de telles mesures 6gale-
ment a l'6gard des navires civils de l'autre Partie.

7. En cas d'exercice avec des sous-marins immerg6s, les navires d'appui doi-
vent arborer les signaux appropri6s prescrits par le Code international des signaux ou
par le Tableau des signaux sp6ciaux figurant i l'annexe du pr6sent Accord, pour aver-
tir les navires de la pr6sence de sous-marins dans les parages.

8. Lorsque les navires de l'une des Parties s'approchent de navires de l'autre
Partie effectuant des operations et dont les possibilit6s de manoeuvre sont, en vertu
de la r~gle 3 g) du R~glement de route de 1972, limit6es, et particulirement de navires
participant au lancement ou a l'atterrissage d'a6ronefs, aussi bien qu'A des manoeuvres
de ravitaillement, ils doivent prendre les mesures appropri6es pour ne pas entraver les
manoeuvres desdits navires et se tenir A bonne distance.

Article IV. 1. Les commandants d'a6ronefs des Parties doivent faire preuve
d'un maximum d'attention et de prudence lorsqu'ils arrivent au voisinage d'a6ronefs
et de navires de l'autre Partie, et plus particulirement de navires participant au
lancement ou a l'atterrissage d'a~ronefs et, pour leur s6curit6 mutuelle, ils ne doivent
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pas autoriser la simulation d'attaques par l'emploi simul6 d'armes contre des aronefs
ou des navires de l'autre Partie, ou l'ex6cution de diverses acrobaties au-dessus des
navires de l'autre Partie, ou le largage d'objets proximit6 d'une mani~re qui pr6-
sente un danger pour lesdits navires ou pour la navigation.

De mme, les a6ronefs des Parties 6vitent de prendre de telles mesures l'gard
des navires civils de l'autre Partie.

2. Tout a6ronef des Parties volant dans l'obscurit6 ou aux instruments doit,
dans la mesure du possible, porter des feux de navigation.

Article V. Les Parties prennent toutes mesures pour porter t la connaissance
des navires civils de chaque Partie les dispositions du pr6sent Accord visant t assurer
leur s6curit6 mutuelle.

Article VI. Les Parties annoncent, en r~gle g6n6rale au moins trois ii cinq
jours t l'avance, par le syst~me habituel de transmission radiodiffus6e d'informations
et d'avis aux marins, les actions au-delA de la mer territoriale qui constituent un
danger pour la navigation ou pour les a6ronefs en vol.

Article VII. Les Parties doivent proc6der, en temps opportun, aux 6changes
d'informations appropri6s concernant les cas de collision, les incidents ayant entran6
des avaries et les autres incidents survenus en mer entre des navires et des a6ronefs des
Parties. La Marine royale transmet ces informations par l'interm6diaire de l'Attach6
naval ou d'un autre Attach militaire sovi6tique Londres et la Marine sovi6tique
fera de m~me par l'interm~diaire de l'Attach6 naval ou d'un autre Attach6 militaire
britannique A Moscou.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. 1i
pourra Etre d6nonc6 par l'une ou 'autre des Parties au moyen d'une notification 6crite
A cette fin adress6e six mois l'avance A l'autre Partie.

Article IX. Les repr~sentants des Parties se r6uniront dans 'ann6e qui suit la
date de la signature du pr6sent Accord pour 6tudier l'application de ses dispositions
ainsi que les mesures qui pourraient Etre prises afin d'assurer un plus haut niveau de
s6curit6 de la navigation de leurs navires et du vol de leurs a6ronefs au-delh de la mer
territoriale. Des consultations analogues auront lieu par la suite chaque ann6e, ou
plus fr6quemment selon que les Parties en auront d6cid6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Londres, le 15 juillet 1986, en double exemplaire en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni Pour le Gouvernement
de Grande-Bretagne et d'Irlande du de l'Union des R6publiques
Nord : socialistes sovi6tiques

[Signe] [Signe]

GEOFFREY HOWE E. SHEVARDNADZE
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ANNEXE

TABLEAU DES SIGNAUX SPECIAUX*

YANKEE VICTOR ONE (YVI)

Le Groupe ci-avant doit pr6c6der les signaux suivants:

Signal

IRI
IR2(...)

* Les Parties publieront des directives approuves par elles concernant l'utilisation des signaux figurant a ce tableau.
Par accord mutuel, les representants des Parties peuvent apporter au tableau toutes modifications ou adjonctions n6ces-
saires.
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Signification du signal
Je procde A des op&ations oc6anographiques.
Je hale/remorque un 6quipement de recherches hydrographiques a .......... metres sur
'arrire.
Je repEche un 6quipement de recherches hydrographiques.
Je procde A des operations de sauvetage.
Je m'efforce de renflouer un navire 6chou6.
Prire de ne pas vous placer en travers de ma route.
Mon 6quipement de recherches hydrographiques non attach6 s'61oigne de moi dans une di-
rection indiqu6e .......... (Tableau 3 du CIS).
Je suis incapable de changer de cap A tribord.
Je suis incapable de changer de cap A babord.
Attention, j'ai un accident h la barre.
Manceuvres dangereuses en cours. Prire de rester 4 bonne distance de moi dans la direction
indique .......... (Tableau 3 du CIS).
Attention, j'ai stopp6 les machines.
Je procde en direction du mouillage en poursuivant ma route ..........
Je suis A un mouillage A piles fixes multiples utilisant deux ou plus de deux ancres ou boues
longitudinalement. Pri~re de garder une bonne distance.
J'ai jetd I'ancre en eau profonde avec un 6quipement de recherches hydrographiques en re-
morque.
Je m'appr~te A vous croiser b votre bAbord.
Je m'appr&e & vous croiser A votre tribord.
Je vais vous d6passer A votre bdbord.
Je vais vous d6passer A votre tribord.
Je manceuvre (ou la formation manceuvre). Pri re de garder une bonne distance de la direc-
tion indiqu e par moi .......... (Tableau 3 du CIS).
Je vais m'approcher de votre navire A tribord A une distance de ......... mtres (yards).
Je vais m'approcher de votre navire b bAbord a une distance de ......... mtres (yards).
Je vais vous croiser sur l'arrire A une distance de .......... mtres (yards).
J'entreprends un virage A bAbord dans environ .......... minutes.
J'entreprends un virage A tribord dans environ .......... minutes.
La formation se pr6pare A changer de cap & bdbord.
La formation se pr6pare A changer de cap A tribord.
Je proc~de A des exercices de manceuvres. Il est dangereux de se trouver A l'intrieur de la
formation.
Je me pr6pare A immerger.
Un sous-marin fera surface A moins de deux milles matins de moi dans moins de 30 minutes.
Pri&e de garder une bonne distance.

IR3

IR4

JHI

MHI
NBI (...)

PI
PJ2
PJ3
PP8(...)

QFI

QS6(...)
QV2

QV3

RT2
RT3
RT4
RT5
RT6(...)

RT7(...)
RT8(...)
RT9(...)
RU2(...)
RU3(...)
RU4
RU5
RU6

RU7
RU8
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SL2 Prire d'indiquer votre vitesse de route et vos intentions de d~passement.
TXI Je procle A une patrouille de pche.

UYI (...) Je me prepare A lancer/r&up6rer un a~ronef avec cap sur ........
UY2 (...) Je m'apprete A procider A des exercices de lancement de missiles. Priire de garder une bonne

distance de moi dans la direction indique .......... (Tableau 3 du CIS).
UY3 (...) Je m'apprete A proc&ler A des exercices de tir. Priire de garder une bonne distance de moi

dans la direction indiqu6e .......... (Tableau 3 du CIS).
UY4 Je m'appr~te entreprendre/J'entreprends des operations faisant usage de charges explo-

sives.
UY5 (...) Je procde 4 des manceuvres pr6paratoires k des exercices de lancement de torpilles dans une

direction indiqu6e par moi .......... (Tableau 3 du CIS).
UY6 (...) Je m'apprete A prockder/Je prockde, faisant route, au ravitaillement avec cap sur

.......... Pri~re de garder une bonne distance.
UY7 Je m'appr~te A prockder a des exercices d'entrainement amphibies A grande 6chelle de petites

embarcations assurant la liaison avec la c6te.
UY8 Je proc&!e A des manouvres de mise & l'eau/de r6cuporation de chalands/de canots de d6-

barquement.
UY9 Je m'appr~te A prockder A des op6rations d'h6licoptbres au-dessus de l'arri~re de mon navire.
UYIO Je v6rifie les syst~mes de tir.*
UY 1I Je v6rifie les syst~mes de lance-fus6es.*
UY12 Je m'apprete A procder/Je prockie A des exercices de tir/de bombardement a6rien de la ci-

ble remorque. Priire de garder une bonne distance de moi dans la direction indiqu6e
.......... (Tableau 3 du CIS).

ZLI Votre signal reiu et compris.
ZL2 Me comprenez-vous? Pri~re de r6pondre.

* Ces signaux sont transmis par les navires qui procIdent a des verifications de routine et A des controles des m6ca-
nismes de tir et des m6canismes rotatifs de fus&es, ces activit6s 6rant pr6vues en raison de certaines exigences techniques.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE SOMALI DEMOCRATIC RE-
PUBLIC ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of the Somali Democratic Republic (hereinafter referred to as "the Govern-
ment of Somalia");

As a result of the Conference held in Paris on 4, 5 and 6 March 1985 regarding
the consolidation of Somali debts at which the Government of the United Kingdom,
the Government of Somalia, certain other Governments, the International Monetary
Fund, the International Bank for Reconstruction and Development and the Secre-
tariat of the United Nations Conference on Trade and Development were repre-
sented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Contract" means a contract entered into before 1 October 1984 the parties

to which include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods
and/or services from outside Somalia to a buyer in Somalia or is in respect of the
financing of such a sale;

(b) "Credit Period" shall mean in relation to a Contract, the longest period of
credit in respect of Debts under the Contract and references to Contracts where the
Credit Period is less than one year shall include those Contracts which do not provide
for any credit to be given;

(c) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or
carrying on business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(d) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Con-
tract as being the currency in which the Debt is to be paid;

(e) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Article 2
and of the operation of the rules specified by Schedule 2, the provisions of this Agree-
ment apply;

(/) "Debtor" means the Government of Somalia (whether as primary debtor or
as guarantor) or any person or body of persons or corporation resident or carrying
on business in Somalia or any successor in title thereto;

(g) "The Department" means the Secretary of State of the Government of the
United Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any
other Department of the Government of tbe United Kingdom which that Govern-
ment may subsequently nominate for the purposes hereof;

(h) "Maturity" in relation to a Debt shall:
(i) For all purposes, save for the purposes of Article 5(2) of this Agreement when

the Debt is not an obligation of the Government of Somalia as primary or prin-

Came into force on 14 August 1986 by signature, in accordance with article 12.
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cipal debtor or as guarantor, mean the date for payment thereof under the rele-
vant Contract or under a promissory note or bill of exchange drawn up pursu-
ant to the terms of such Contract; and

(ii) For the purposes of Article 5 (2) of this Agreement when the Debt is not an obli-
gation of the Government of Somalia as aforesaid, mean the date on which
payment in Somali shillings was made by the Debtor concerned;

(i) "The Ministry" shall mean the Ministry of Finance of Somalia;
(j) "Transfer Scheme" means the Transfer Scheme specified by Schedule 1;

(k) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and includes the Channel Islands and the Isle of Man;

(I) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest
accruing from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a
year of 365 days in the case of Debts specified in sterling or of 360 days in the case of
Debts specified in US dollars;

(m) Where the context of this Agreement so allows words importing the singu-
lar include the plural and vice versa;

(n) Unless otherwise indicated reference to a specified Article or Schedule shall
be construed as a reference to that specified Article of, or Schedule to, this Agree-
ment;

(o) The headings to the Articles are for ease of reference only and do not form
part of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this Article and the rules specified in Schedule 2, apply to every Debt,
whether of principal or of contractual interest accruing up to Maturity, owed by a
Debtor to a Creditor and which:
(a) Arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental

thereto;
(b) In respect of a Contract which allowed credit to a Debtor for a period exceeding

one year, fell due or will fall due on or before 31 December 1985 and remains
unpaid;

(c) In respect of a Contract which allowed credit to a Debtor for a period of one
year or less, fell due on or before 31 December 1984 and remains unpaid;

(d) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract; and

(e) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Somali shillings.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any Debt as
arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the Con-
tract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the Contract.

Article 3. PAYMENTS IN SOMALI SHILLINGS IN RESPECT OF DEBTS

In addition to the Debts which are the obligation of the Government of Somalia,
where a Debtor has made a payment in Somali shillings in respect of any Debt, then:

(a) Where the payment was made before entry into force of this Agreement, upon
such entry into force, and

(b) Where the payment was made subsequently, upon such payment,
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the payment of such Debt shall become the obligation of the Government of
Somalia. The payment of all such Debt by the Government of Somalia to the Depart-
ment shall be made in accordance with the provisions of Article 4.

Article 4. PAYMENTS TO CREDITORS

The Government of Somalia shall pay and transfer to the Department on behalf
of and as agent for each Creditor, and to an account details of which shall be notified
by the Department to the Ministry, the amounts due to that Creditor in accordance
with the Transfer Scheme and the rules set out in Schedules 1 and 2 respectively.

Article 5. INTEREST

(1) The Government of Somalia shall be liable for and shall pay to the Depart-
ment interest in accordance with the provisions of this Article on Debt to the extent
that it has not been settled by payment to the Department, in the United Kingdom,
pursuant to Article 4. In this respect the Department shall be regarded as acting as
agent for each Creditor concerned.

(2) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and
shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until
the settlement of that Debt by payment to the Department, and shall be paid and
transferred to the Department in the United Kingdom, in the Currency of the Debt
half-yearly on 1 January and 1 July each year commencing on 1 January 1986.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Article 4 of
this Agreement is not paid on the due date for payment in accordance with the
Transfer Scheme set out in Schedule 1, interest shall accrue in respect thereof after
that date from day to day until the amount is paid and shall be due and payable with-
out further notice or demand of any kind.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article is not paid on the due date for payment thereof the
Government of Somalia shall be liable for and shall pay to the Department interest
on such amount of overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to
day from the due date for payment thereof in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Article to the date of receipt of payment by the Department and
shall be due and payable, in the United Kingdom, in the Currency of the Debt, with-
out further notice or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Article shall
be paid at the rate of 0.5 per cent ("the margin") above the London Interbank
Offered Rate for the period in question. The method of calculation is set out in
Schedule 2.

Article 6. OTHER PAYMENTS

The Government of Somalia agrees that any payments made in Somali shillings
by any Debtor in respect of interest on a Debt (not being a Debt owed by the Govern-
ment of Somalia as primary or principal debtor or which the Government of Somalia
has guaranteed), for the period between the due date for payment thereof under the
relevant Contract (or under any promissory note or bill of exchange drawn up pursu-
ant to the terms of such Contract) and the date the Debtor has made payment in
Somali shillings in respect thereof shall be immediately transferable and payable in
the Currency of the Debt, in the United Kingdom, to the Department on behalf of the
Creditor concerned.
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Article 7. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Government of Somalia shall exchange all information
required for the implementation of this Agreement.

Article 8. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If the Government of Somalia agrees with any creditor country other than
the United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebted-
ness the subject of this Agreement which are more favourable to creditors than are
the terms of this Agreement, then the terms of the payment of indebtedness the subject
of this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this
Article, be no less favourable to any Creditor than the terms so agreed with that other
creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payment of interest determined by Article 5.

Article 9. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of any Creditor or Debtor under a Contract other than those in respect of which
the parties hereto are authorised to act respectively on behalf of and to bind such
Creditor or Debtor.

Article 10. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 shall
apply.

Article 11. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part hereof.

Article 12. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the Department under Articles 4 and 5
has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Mogadishu this 14th day of August 1986.

For the Government of the United King- For the Government of the Somali Dem-
dom of Great Britain and Northern ocratic Republic
Ireland

[Signed] [Signed]

PETER HOWARD GAY MOHAMED SHEIKH OSMAN
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

(1) In respect of each Debt which allowed a Credit Period exceeding one year, and which
fell due, or will fall due, on or before 31 December 1985, and which remains unpaid, the Gov-
ernment of Somalia shall pay and transfer to the Department, in the United Kingdom, in the
Currency of the Debt:
(a) An amount equal to 95 per cent of such Debt provided for in the Agreement, by ten equal

and consecutive half-yearly instalments on 1 January and 1 July each year commencing
on 1 January 1991; and

(b) An amount equal to 5 per cent of such Debt provided for in the Agreement, by four equal
and consecutive annual instalments commencing on 1 July 1986.

(2) In respect of each debt which allowed a Credit Period of one year or less, and which
fell due on or before 31 December 1984 and remains unpaid, an amount equal to 100 per cent
of such Debt shall be paid and transferred by the Government of Somalia to the Department,
in the United Kingdom, in the Currency of the Debt provided for in the Agreement, by seven
equal and consecutive half-yearly instalments on 1 January and 1 July each year commencing
on 1 January 1986.

SCHEDULE 2

RULES

(1) Debt List
(a) The Department and the Ministry shall agree a list of Debts to which, by virtue of the

provisions of Article 2 of the Agreement, the Agreement applies.
(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from

time to time at the request of the Department or of the Ministry. The agreement of both the
Department and of the Ministry shall be necessary before the list may be amended or added to.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1)(a) and (1)(b) of
this Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of the Agreement.

(2) Special Account
(a) As and when payments become due under the terms of this Agreement, the Govern-

ment of Somalia shall, in the first instance, draw upon the special account at the Bank of Italy
to meet such payments.

(b) The Government of Somalia shall arrange for the necessary amounts to be trans-
ferred in the Currency of the Debt to the Department and shall give the Department full parti-
culars of the Debts and/or Interest to which the transfers relate.

(3) Calculation of Interest
Interest shall be calculated on the outstanding amount of the Debt. The rate of interest ap-

plicable to each interest period shall be that rate per annum being the aggregate of:
(i) The margin (0.5 per cent as stated in paragraph 5 of Article 5); and

(ii) The rate quoted to the Department at its request by the Reference Bank (being a bank to
be agreed upon by the Department and the Ministry) at which six month sterling deposits
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in the case of Debts specified in sterling, or six month eurodollar deposits in the case of
Debts specified in US dollars, are offered to that Reference Bank by prime banks in the
London Interbank Market at 11 a.m. (London time) two business days before the com-
mencement of an interest period.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE
SOMALIE RELATIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s ddnomm6 <<le Gouvernement du Royaume-Uni>>) et le Gouvernement de la
R6publique d~mocratique de Somalie (ci-apr~s d6nomm6 <le Gouvernement de la
Somalie '>),

A la suite de la Conference tenue A Paris les 4, 5 et 6 mars 1985 sur la consolida-
tion des dettes de la Somalie et A laquelle 6taient repr6sent~s le Gouvernement du
Royaume-Uni, le Gouvernement de la Somalie, certains autres gouvernements, le
Fonds mon6taire international, la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement et le secr6tariat de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce
et le d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Dans le pr6sent Accord, A moins que n'apparaisse une intention contraire•
a) Le terme <contrat>> dsigne un contrat conclu avant le ier octobre 1984 entre

un d6biteur et un cr6ancier et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de services ori-
ginaires d'un pays ext6rieur A la Somalie et destin6s A un acheteur en Somalie, ou soit
sur le financement d'une telle vente;

b) L'expression <<p6riode de cr6dit>) s'entend, par rapport au contrat, de la
p6riode de cr6dit la plus longue en ce qui concerne les dettes r6sultant de ce contrat
ainsi que les r6f6rences A des contrats aux termes desquels la p6riode de cr6dit est inf&-
rieure A une ann6e; elle d6signe 6galement les contrats qui ne comportent aucun oc-
troi de cr6dit;

c) Le terme <<cr~ancier >d~signe une personne, un groupe de personnes ou une
soci6t6 qui est r6sident ou qui exerce une activit6 au Royaume-Uni ou tout ayant
cause;

d) L'expression <la monnaie de la dette>)s'entend de la monnaie qui est sp~ci-
fie dans le contrat pertinent comme 6tant la monnaie devant servir au paiement de la
dette;

e) Le terme <<dette>' d~signe toute dette A laquelle les dispositions du present
Accord s'appliquent en vertu des dispositions de l'article 2 et de l'annexe 2 dudit Ac-
cord;

f) Le terme <d~biteur> d~signe le Gouvernement de la Somalie (en qualit6 de
d~biteur principal ou de garant) ou toute personne, un groupe de personnes ou une
soci~t6 qui est resident ou qui exerce une activit6 en Somalie ou tout ayant cause;

g) L'expression <<le Dpartement >> s'entend du Secr~taire d'Etat du Gouverne-
ment du Royaume-Uni agissant par l'interm6diaire du D~partement de garantie des

I Entr en vigueur le 14 aoflt 1986 par la signature, conformiment A I'article 12.
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cr6dits A l'exportation ou de tout autre d~partement du Gouvernement du Royaume-
Uni que celui-ci pourra d6signer A l'avenir aux fins du pr6sent Accord;

h) Le terme <6ch6ance>>, appliqu6 A une dette, d6signe :
i) Dans tous les cas, sauf lorsqu'il s'agit du paragraphe 2 de Particle 5 du pr6sent

Accord lorsque la dette ne constitue pas une obligation du Gouvernement de la
Somalie en qualit6 de d6biteur d'origine ou principal ou comme garant, la date
du paiement de la dette aux termes du contrat pertinent ou d'un billet A ordre ou
d'une lettre de change 6tablis aux termes dudit contrat; et

ii) Aux fins du paragraphe 2 de l'article 5 du pr6sent Accord, lorsque la dette ne
constitue pas une obligation du Gouvernement comme susdit, la date A laquelle
le paiement en shillings somalis a W effectu6 par le d6biteur concern6;
J) Le terme <Ministre>> d6signe le Ministre des finances de la Somalie;
j) L'expression «plan de transfert>> s'entend du plan de transfert pr6vu A l'an-

nexe 1;
k) Le terme <Royaume-Uni>> d6signe le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord et comprend les iles Anglo-Normandes et ile de Man;
1) Toute r6f6rence aux intr ts, sauf aux int6rts contractuels, concerne les in-

t~rts qui s'accumulent quotidiennement et qui sont calculus sur la base du nombre de
jours effectifs qui se sont 6coul6s et une ann6e de 365 jours dans le cas de dettes libel-
16es en livres sterling ou une ann6e de 360 jours dans le cas de dettes libell6es en dol-
lars des Etats-Unis;

m) Lorsque le contexte du pr6sent Accord le permet, les mots employ6s au
singulier peuvent etre lus au pluriel et vice versa;

n) Sauf indication contraire, une r6f6rence A un article ou A une annexe sp6ci-
fique sera comprise comme 6tant une rdf~rence A un article ou A une annexe sp~cifique
du pr6sent Accord;

o) Les rubriques des articles ne sont qu'une commodit6 et ne forment pas
partie du pr6sent Accord.

Article 2. LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et des dis-
positions pratiques sp~cifi6es A l'annexe 2, les dispositions du present Accord s'appli-
quent A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des intr&ts contractuels qui arrivent
A 6ch~ance, due par un d~biteur A un cr6ancier A condition :
a) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord le

compl6tant;
b) Dans le cas d'une dette d6coulant d'un contrat de cr6dit pr6voyant une p6riode de

cr6dit de plus d'une ann6e, que la dette soit venue ou vienne A 6ch~ance le 31 d6-
cembre 1985 ou avant cette date et que la dette demeure impayde apr~s
l'6ch6ance;

c) Dans le cas d'une dette d6coulant d'un contrat de credit pr6voyant une p~riode de
cr6dit d'une ann6e ou moins, que la dette soit venue ou vienne A 6ch~ance le
31 d6cembre 1984 ou avant cette date, et qu'apr~s l'6ch6ance la dette demeure im-
pay6e;

d) Que la dette concerne un contrat de cr6dit dont le remboursement est garanti par
le Dpartement;

e) Que la dette ne soit pas libell6e en shillings somalis dans le contrat de cr6dit.
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2. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas la partie de toute
dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition de la for-
mation du contrat de credit, ou h une somme dont le non-paiement constitue un
motif d'annulation ou de rgsiliation dudit contrat.

Article 3. VERSEMENTS EFFECTUtS
EN SHILLINGS SOMALIS AU TITRE DES DETTES

Outre les dettes qui constituent une obligation du Gouvernement de la Somalie,
lorsqu'il s'agit d'un versement effectu6 en shillings somalis par un d6biteur au titre
d'une dette :
a) Si le versement a W effectu6 avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou au

moment de son entr6e en vigueur, et
b) Si le versement a Wt effectu6 par la suite,
ledit versement devient imm6diatement une obligation du Gouvernement de la
Somalie. Le versement de ladite dette par le Gouvernement de la Somalie au D6parte-
ment est soumis aux dispositions de l'article 4.

Article 4. PAIEMENTS AUX CREANCIERS

Le Gouvernement de la Somalie paie et transfert au D6partement, au nom et en
qualit6 d'agent de chaque cr6ancier, A un compte dont les d6tails sont communiqu6s
au Minist~re par le D6partement, les montants dus t ce cr6ancier conform6ment au
plan de transfert et aux dispositions pratiques 6nonc6es aux annexes 1 et 2 respective-
ment.

Article 5. INTERETS

1. Le Gouvernement de la Somalie doit, conform6ment aux dispositions du
pr6sent article, verser au D6partement des int6rats sur le montant de toute dette non
r~gl6e, par transfert au Dpartement, au Royaume-Uni, aux termes de l'article 4. A
cet 6gard, le Dpartement est consider6 comme agissant en qualit6 d'agent du cr6an-
cier int~ress6.

2. Les int6rets sur le reliquat de chaque dette sont dus et exigibles pour la
p6riode qui s'6tend de '6ch~ance de la dette jusqu'A la date t laquelle ladite dette est
pay6e au D6partement tel qu'indiqu6 ci-avant. Its sont vers6s et transf6r6s au D6par-
tement au Royaume-Uni dans la monnaie de la dette, semestriellement le I er janvier
et le ier juillet de chaque ann6e, compter du Ier janvier 1986.

3. Si un montant quelconque d'un versement exigible aux termes de l'article 4
du pr6sent Accord demeure impay6 A la date b laquelle il est payable conform6ment
au plan de transfert 6tabli h l'annexe 1, les int6rets qui s'y rapportent s'accumulent
quotidiennement apr~s ladite date jusqu'au paiement du montant et ces int6rets sont
exigibles sans autre avis ou r6clamation d'aucune sorte.

4. Si un montant de l'int6ret exigible conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 demeure impay6 A la date de son 6ch6ance, le Gouvernement de la Somalie a
l'obligation de verser au D6partement un int6rat sur le montant de l'int6ret en
souffrance. Cet int6ret suppl6mentaire s'accumule quotidiennement A compter de la
date d'exigibilit6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article
jusqu'k la date de la r6ception du paiement par le D6partement et est payable, au
Royaume-Uni, dans la monnaie de la dette sans autre avis ou r6clamation d'aucune
sorte.
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5. Les int~rets exigibles conform~ment aux dispositions du present article sont
acquitt~s au taux de 0,5 p. 100 (< la marge>y) au-dessus du taux de l'offre interbancaire
de Londres pour la p6riode en question. Le mode de calcul figure A l'annexe 2.

Article 6. AUTRES PAIEMENTS

Le Gouvernement de la Somalie convient que tout paiement effectu6 en shillings
somalis par tout cr6ancier au titre des int~r~ts sur une dette (h l'exclusion d'une dette
du Gouvernement de la Somalie en sa qualit6 de ddbiteur d'origine ou principal ou
d'une dette garantie par le Gouvernement), pour la p6riode qui s'6tend de l'ch6ance
de la dette aux termes du contrat pertinent (ou d'un billet A ordre ou d'une lettre de
change 6tablis aux termes dudit contrat) jusqu'A la date a laquelle le d6biteur a effec-
tu6 le paiement de la dette en shillings somalis, est imm6diatement transf6rable et
payable, au Royaume-Uni, dans la monnaie de la dette, au D6partement pour le
compte du cr6ancier int6ress6.

Article 7. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le D6partement et le Gouvernement de la Somalie 6changent tous les renseigne-
ments n6cessaires A l'ex~cution du pr6sent Accord.

Article 8. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS
AU REGLEMENT DES DETTES

1. Si le Gouvernement de la Somalie conclut avec un pays cr6ancier autre que
le Royaume-Uni un arrangement pr6voyant pour le remboursement de dettes analo-
gues A celles qui font l'objet du pr6sent Accord des conditions plus favorables aux
cr6anciers que les conditions 6nonc6es dans ledit Accord, des conditions non moins
favorables que les conditions convenues avec cet autre pays cr6ancier sont alors ac-
cord~es aux crdanciers, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6-
sent article, pour le r~glement des dettes vis6es dans le pr6sent Accord, nonobstant
toute disposition du pr6sent Accord qui pourrait s'y opposer.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas dans
le cas oki le montant global des dettes dues A l'autre pays crdancier est inf6rieur A
l'quivalent de 500 000 DTS.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
questions concernant le paiement des int6rets vis6s A l'article 5.

Article 9. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le prdsent Accord et son application n'affectent pas les droits et obligations qui
sont ceux des cr6anciers et des d~biteurs aux termes des contrats de cr6dit sauf dans la
mesure oii les parties au pr6sent Accord sont respectivement autoris6es '4 agir au nom
des cr6anciers et des d6biteurs et de Her ces derniers.

Article 10. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du pr6sent Accord est r6gie par les dispositions pratiques 6nonc6es
dans l'annexe 2 du pr6sent Accord.

Article 11. ANNEXES

Les annexes au pr6sent Accord en font partie int6grante.
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Article 12. ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en
vigueur jusqu'au moment oii aura W effectu6 le dernier des versements au D6parte-
ment pr6vus aux articles 4 et 5.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, A ce dftment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire, A Mogadiscio, ce 14 aofit 1986.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni Pour le Gouvernement de la R6publique
de Grande-Bretagne et d'Irlande du D6mocratique de Somalie:
Nord :

[Signe [Signe]

PETER HOWARD GAY MOHAMED SHEIKH OSMAN

ANNEXE 1

PLAN DE TRANSFERT

1. En ce qui concerne chaque dette pr6voyant une p6riode de credit sup~rieure A une
ann6e et qui est venue A dch6ance ou viendra & 6ch6ance le 31 d6cembre 1985 ou avant cette date
et qui demeure impay6e, le Gouvernement de la Somalie paiera et transf6rera au D6partement,
au Royaume-Uni, dans la monnaie de la dette :
a) Un montant correspondant A 95 p. 100 de chaque dette pr~vue b I'Accord, en dix verse-

ments semestriels, cons6cutifs et d'un montant 6gal, le Ier janvier et le 1er juillet de chaque
annie comnen:ant le ier janvier 1991; et

b) Un montant correspondant A 5 p. 100 de chaque dette pr6vue A l'Accord, en quatre verse-
ments annuels, conscutifs et d'un montant 6gal commengant le Ier juillet 1986.
2. En ce qui concerne chaque dette pr6voyant une p~riode de cr6dit d'une anne ou de

moins d'une ann6e et qui est venue h 6cheance le 31 dcembre 1984 ou avant cette date et qui
demeure impay6e, le Gouvernement de la Somalie paiera et transf~rera un montant correspon-
dant k 100 p. 100 de ladite dette au D6partement, au Royaume-Uni, dans la monnaie de la dette
pr6vue A l'Accord, en sept versements semestriels, cons6cutifs et d'un montant 6gal, le ier jan-
vier et le Ier juillet de chaque ann6e commen~ant le ler janvier 1986.

ANNEXE 2

DISPOSITIONS PRATIQUES

1. Liste des dettes
a) Le D6partement et le Minist~re dresseront d'un commun accord une liste de toutes les

dettes auxquelles le pr6sent Accord est applicable en vertu des dispositions de l'article 2 du pr6-
sent Accord.

b) Cette liste sera 6tablie ds que possible. Elle pourra tre r6vise de temps A autre, la
demande du D6partement ou du Minist~re. Toute r6vision ou adjonction sera somise A l'accord
pr6alable du D6partement ou du Ministre.
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c) L'impossibilit6 d'6tablir la liste vis~e aux alin~as a et b du present paragraphe de la pr6-
sente annexe ou un retard dans sa mise au point n'empcheront ni ne retarderont I'application
des autres dispositions du present Accord.

2. Compte spdcial
a) Lorsque les versements viennent A 6ch6ance aux termes du pr6sent Accord, le Gouver-

nement de la Somalie tirera, en premier lieu, sur le compte sp6cial A la Banque d'Italie, afin
d'effectuer lesdits versements.

b) Le Gouvernement de la Somalie prendra les dispositions requises pour le transfert des
sommes n~cessaires, dans la monnaie de la dette, au D~partement et fournira A celui-ci tous les
d6tails concernant les dettes ou les int6rets qui font l'objet des transferts.

3. Calcul des intirets
Les int6rets seront calculus sur le montant non rembours6 de la dette. Le taux d'int6ret ap-

plicable h chaque p6riode sera, sur une base annuelle, la somme des 6lments suivants:
i) La marge (0,5 p. 100 tel qu'indiqu6 au paragraphe 5 de P'article 5); et

ii) Le taux cot6 h la demande du Departement par la banque de r6f~rence (choisie A la suite
d'un accord entre le D6partement et le Ministate) auquel les d6p6ts A six mois en livres
sterling dans le cas de dettes libell6es en livres sterling, ou auquel les d6p6ts A six mois en
eurodollars dans le cas de dettes libell6es en dollars des ttats-Unis, sont offerts A ladite
banque de r6f6rence par les principales banques sur le marche interbancaire de Londres A
11 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables pr6c6dant le d6but de la p6riode.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF
THAILAND AND THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A
RESEARCH REACTOR

Whereas the Government of the Kingdom of Thailand (hereinafter called
"Thailand"), desiring to continue a project consisting of a reactor for training and
research purposes, has requested the assistance of the International Atomic Energy
Agency (hereinafter called the "Agency") in securing the special fissionable material
therefor;

Whereas Thailand on 16 May 1974 concluded with the Agency an agreement for
the application of safeguards in connection with the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons2 (hereinafter called the "Treaty Safeguards Agreement") which
entered into force on that date;

Whereas Thailand and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") reaffirm their support of the objectives of the
Statute of the Agency (hereinafter called the "Statute")3 and their commitment to en-
suring that the international development and use of nuclear energy for peaceful pur-
poses are carried out under arrangements which, to the maximum extent, will pre-
vent the proliferation of nuclear explosive devices;

Whereas Thailand has made arrangements with a manufacturer in the United
States of America (hereinafter called the "manufacturer") for the fabrication of
enriched uranium into fuel elements for the research reactor;

Whereas under the Agreement for Co-operation between the Agency and the
United States, concluded on 11 May 1959, as amended' (hereinafter called the "Co-
operation Agreement"), the United States undertook to make available to the Agency
pursuant to the Statute certain quantities of special fissionable material, and also
undertook, subject to various applicable provisions and licence requirements, to per-
mit, upon request of the Agency, persons under the jurisdiction of the United States
to make arrangements to transfer and export materials, equipment or facilities for
Members of the Agency in connection with an Agency-assisted project;

Whereas, pursuant to the Co-operation Agreement, the Agency and the United
States on 14 June 1974 concluded a Master Agreement Governing Sales of Source,
By-Product and Special Nuclear Materials for Research Purposes5 (hereinafter called
the "Master Agreement'), and

Whereas the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the "Board")
approved the Agency's assistance for the project on 23 September 1986;

1 Came into force on 30 September 1986 by signature, in accordance with article XIII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1043, p. 291.
3 Ibid., vol. 276, p. 3 and vol. 471, p. 334.
4 Ibid., vol. 339, p. 359; vol. 951, p. 412 and vol. 1220, p. 316.
5 Ibid., vol. 964, p. 69.
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Now therefore the Agency, Thailand and the United States hereby agree as
follows:

Article I. DEFINITION OF THE PROJECT
1. The project to which this Agreement relates is the continued operation of

the TRIGA Mark III research reactor (hereinafter called the "reactor") at the Thai
Office of Atomic Energy for Peace at Bangkhen, Bangkok, Thailand (hereinafter
called the "AEP Office at Bangkhen").

2. This Agreement shall apply, mutatis mutandis, to any additional assistance
provided by the Agency to Thailand for the project.

3. Except as specified in this Agreement, neither the Agency nor the United
States assumes any obligations or responsibilities insofar as the project is concerned.

Article I. SUPPLY OF ENRICHED URANIUM

1. The Agency, pursuant to Article IV of the Co-operation Agreement, shall
request the United States to permit the transfer and export to Thailand of approxi-
mately 49.0 kilograms of uranium enriched to approximately 19.90 per cent by
weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the "supplied material"), con-
tained in fuel elements for the reactor.

2. The United States, subject to the provisions of the Co-operation Agreement
and the Master Agreement and to the issuance of any required licences or permits,
shall transfer to the Agency and the Agency shall transfer to Thailand the supplied
material.

3. The particular terms and conditions for the transfer of the supplied
material, including all charges for or connected with such material, a schedule of
deliveries and shipping instructions, shall be specified in a Supplemental Contract to
the Master Agreement to be concluded between the Agency, Thailand and the United
States (hereinafter called the "Supplemental Contract") in implementation of this
Agreement.

4. The supplied material and any special fissionable material produced
through its use, including subsequent generations of produced special fissionable
material, shall be used exclusively by and remain at the AEP Office at Bangkhen,
unless Thailand and the United States otherwise agree.

5. The supplied material and any special fissionable material produced
through its use, including subsequent generations of produced special fissionable
material, shall be stored or reprocessed or otherwise altered in form or content only
under conditions and in facilities acceptable to Thailand and the United States. Such
materials shall not be further enriched unless Thailand and the United States agree.

Article III. SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

All arrangements for the export of the supplied material from the United States
of America shall be the responsibility of Thailand and the manufacturer. Prior to the
export of any part of such material, Thailand shall notify the Agency of the amount
thereof and of the date, place and method of shipment.

Article IV. PAYMENT

1. Thailand shall pay the manufacturer all charges for or connected with the
fabrication of the supplied material into fuel elements for the reactor in accordance
with the arrangements made between them.
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2. Thailand shall pay the United States all charges for or connected with the
supplied material in accordance with the provisions of the Supplemental Contract,
except as provided for in paragraph 4 of this Article.

3. In extending their assistance for the project, neither the Agency nor the
United States assumes any financial responsibility in connection with the transfer of
the supplied material by the United States to Thailand.

4. In order to assist and encourage research on peaceful nuclear uses or for
medical therapy, the United States has in each calendar year offered to distribute to
the Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to $50,000 at
the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in Article II.A of the
Co-operation Agreement. If the United States finds the project to which this Agree-
ment relates eligible, it shall decide by the end of the calendar year in which this
Agreement is concluded on the extent, if any, to which the project shall benefit by the
gift offer, and shall promptly notify the Agency and Thailand of that decision. The
payment provided for in paragraph 2 of this Article shall be reduced by the value of
any gift material thus made available or, if payment for such material has been made
by Thailand, the United States shall credit Thailand with the value of such material.

Article V. TRANSPORT, HANDLING AND USE

Thailand and the United States shall take all appropriate measures to ensure the
safe transport, handling and use of the supplied material. Neither the United States
nor the Agency warrants the suitability or fitness of the supplied material for any par-
ticular use or application or shall at any time bear any responsibility towards
Thailand or any person for any claims arising out of the transport, handling and use
of the supplied material.

Article VI. SAFEGUARDS
1. Thailand undertakes that the reactor, the supplied material and any special

fissionable material produced through its use, including subsequent generations of
produced special fissionable material, shall not be used for the manufacture of any
nuclear weapon or any nuclear explosive device, or for research on or the develop-
ment of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or for any other
military purpose.

2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for in Ar-
ticle XII.A of the Statute are relevant to the project and shall be implemented and
maintained with respect to the project. Thailand shall co-operate with the Agency to
facilitate the implementation of the safeguards required by this Agreement.

3. The implementation of the Agency's safeguards rights and responsibilities
referred to in paragraph 2 of this Article is satisfied by the application of safeguards
procedures pursuant to the Treaty Safeguards Agreement.

4. In the event the Board determines, in accordance with Article XII.C of the
Statute, that there has been any non-compliance with paragraph I or 2 of this Arti-
cle, the Board shall call upon Thailand to remedy such non-compliance forthwith,
and the Board shall make such reports as it deems appropriate. In the event of failure
by Thailand to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may
take any other measures provided for in Article XII.C of the Statute.

5. Upon request of the United States, Thailand shall inform the United States
of the status of all inventories of any materials required to be safeguarded pursuant
to this Agreement. If the United States so requests, Thailand shall permit the Agency
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to inform the United States of the status of all such inventories to the extent such in-,
formation is available to the Agency.

Article VII. SAFETY STANDARDS AND MEASURES

The safety standards and measures specified in Annex A to this Agreement shall
apply to the project.

Article VIII. AGENCY INSPECTORS

The relevant provisions of the Treaty Safeguards Agreement shall apply to
Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement.

Article IX. SCIENTIFIC INFORMATION

In conformity with Article VIII.B of the Statute, Thailand shall make available
to the Agency without charge all scientific information developed as a result of the
assistance provided by the Agency for the project.

Article X. LANGUAGES

All reports and other information required for the implementation of this
Agreement shall be submitted to the Agency in one of the working languages of the
Board.

Article XI. PHYSICAL PROTECTION

1. Thailand undertakes that adequate physical protection measures shall be
maintained with respect to the supplied material and any special fissionable material
produced through its use, including subsequent generations of produced special
fissionable material.

2. The Parties to this Agreement (hereinafter called the "Parties") agree to the
levels for the application of physical protection set forth in Annex B to this Agree-
ment, which levels may be modified by mutual consent of the Parties without amend-
ment to this Agreement. Thailand shall maintain adequate physical protection
measures in accordance with such levels. These measures shall as a minimum provide
protection comparable to that set forth in Agency document INFICRC/225/Rev. 1,
entitled "The Physical Protection of Nuclear Material", as it may be revised from
time to time.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any decision of the Board concerning the implementation of Article VI, VII
or VIII, if the decision so provides, shall be given effect immediately by the Agency
and Thailand pending the final settlement of any dispute.

2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this
Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed be-
tween the Parties concerned, shall on the request of any such Party be submitted to
an arbitral tribunal composed as follows: each Party to the dispute shall designate
one arbitrator and the arbitrators so designated shall by unanimous decision elect an
additional arbitrator, who shall be the Chairman. If the number of arbitrators so
selected is even, the Parties to the dispute shall by unanimous decision elect an addi-
tional arbitrator. If within thirty (30) days of the request for arbitration any Party to
the dispute has not designated an arbitrator, any other Party to the dispute may re-
quest the President of the International Court of Justice to appoint the necessary
number of arbitrators. The same procedure shall apply if within thirty (30) days of
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the designation or appointment of the arbitrators, the Chairman or any required ad-
ditional arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral
tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote.
The arbitral procedures shall be established by the tribunal, whose decisions, in-
cluding all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the divi-
sion of the expenses of arbitration between the Parties to the dispute, shall be final
and binding on all the Parties concerned. The remuneration of the arbitrators shall
be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court
of Justice.

Article XIII. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director
General of the Agency and by the authorized representatives of Thailand and the
United States.

2. This Agreement shall continue in effect so long as any material, equipment
or facility which was ever subject to this Agreement remains in the territory of
Thailand or under its jurisdiction or control anywhere, or until such time as the Par-
ties agree that such material, equipment or facility is no longer usable for any nuclear
activity relevant from the point of view of safeguards.

DONE in Vienna on the thirtieth day of September 1986, in triplicate in the
English language.

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX

For the Government of the Kingdom of Thailand:

ATHORN PATUMASOOTRA

For the Government of the United States of America:

BRUCE K. CHAPMAN

ANNEX A

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the project shall be those defined in
Agency document INFCIRC/18/Rev. 1 (hereinafter called the "Safety Document") as specified
below.

2. Thailand shall apply the Agency's Basic Safety Standards for Radiation Protection
and the relevant provisions of the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive
material, as they may be revised from time to time, and as far as possible Thailand shall apply
them also to any shipment of the supplied material outside the jurisdiction of Thailand.
Thailand shall endeavour to ensure safety conditions as recommended in the Agency's Code of
Practice on the Safe Operation of Research Reactors and Critical Assemblies and other rele-
vant Codes of Practice.

3. Thailand shall arrange for the submission to the Agency, at least thirty (30) days prior
to the proposed transfer of any part of the supplied material to the jurisdiction of Thailand, of
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a detailed safety analysis report containing the information specified in paragraph 4.7 of the
Safety Document, with particular reference to the following types of operations, to the extent
that all relevant information is not yet available to the Agency:
(a) Receipt and handling of the supplied material;
(b) Loading of the supplied material into the reactor;
(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the supplied material;
(d) Experimental program and procedures involving the reactor;
(e) Unloading of the supplied material from the reactor; and
(f) Handling and storage of the supplied material after unloading from the reactor.

4. Once the Agency has determined that the safety measures provided for the project are
adequate, the Agency shall give its consent for the start of the proposed operations. Should
Thailand desire to make substantial modifications to the procedures with respect to which in-
formation has been submitted, or to perform any operations with the reactor or the supplied
material with respect to which operations no information has been submitted, Thailand shall
submit to the Agency all relevant information as specified in paragraph 4.7 of the Safety Docu-
ment, on the basis of which the Agency may require the application of additional safety
measures in accordance with paragraph 4.8 of the Safety Document. Once Thailand has under-
taken to apply the additional safety measures requested by the Agency, the Agency shall give its
consent for the modifications envisaged by Thailand.

5. Thailand shall arrange for submission to the Agency, as appropriate, of the reports
specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document.

6. The Agency may, in agreement with Thailand, send safety missions for the purpose of
providing advice and assistance to Thailand in connection with the application of adequate
safety measures to the project, in accordance with paragraphs 5.1 and 5.3 of the Safety Docu-
ment. Moreover, special safety missions may be arranged by the Agency in the circumstances
specified in paragraph 5.2 of the Safety Document.

7. Changes in the safety standards and measures laid down in this Annex may be made
by mutual consent between the Agency and Thailand in accordance with paragraphs 6.2
and 6.3 of the Safety Document.

ANNEX B

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to Article XI, the agreed levels of physical protection to be ensured by the com-
petent national authorities in the use, storage and transportation of nuclear material listed in
the attached table shall as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III
Use and storage within an area to which access is controlled.
Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II
Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under

constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a
limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent
level of physical protection.
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Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I
Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against

unauthorized use as follows:
Use and storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for

Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close communica-
tion with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as
their objective the detection and prevention of any assault short of war, unauthorized access or
unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of
Category II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and
under conditions which assure close communication with appropriate response forces.

TABLE. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATEr.IAL
e

Category

Material Form 1 1I II1

1. Plutonium a " 
I Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or

more more than 500 g less'

2. Uranium-235d Unirradiatedb
-Uranium enriched to 20% 235U 5 kg or Less than 5 kg but 1 kg or

or more more more than 1 kg less'
-Uranium enriched to 10% 235U - 10 kg or more Less than

but less than 20% 10 kgc
-Uranium enriched above natu- - - 10 kg or

ral, but less than 10% 235U more

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or
more more than 500 g lessc

a All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less than

100 rads/hour at one meter unshielded.
c Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not falling in

category III should be protected in accordance with prudent management practice.
e Irradiated fuel should be protected as category I, II or III nuclear material depending on the category of the fresh

fuel. However, fuel which by virtue of its original fissile material content is included as category I or II before irradiation
should only be reduced one category level, while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/h at one meter un-
shielded.

I The State's competent authority should determine if there is a credible threat to disperse plutonium malevolently.
The State should then apply physical protection requirements for category I, II or III of nuclear material, as it deems ap-
propriate and without regard to the plutonium quantity specified under each category herein, to the plutonium isotopes in
those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible dispersal threat.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L't1NERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAI-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE CONCERNANT LA CESSION D'URANIUM ENRICHI
POUR UN RtACTEUR DE RECHERCHE

Consid6rant que le Gouvernement du Royaume de Tha'lande (ci-apr~s
d6nomm6 <la Thailande>>), d~sireux de poursuivre un projet portant sur un r~acteur
A des fins de formation et de recherche, a fait appel A l'Agence internationale de
l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e ol'Agence>>) en vue d'obtenir les produits
fissiles sp6ciaux n6cessaires A la mise en service du rdacteur;

Considdrant que la Thailande et l'Agence ont conclu le 16 mai 1974 un accord
relatif A l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des
armes nucl~aires4 (ci-apr~s d~nomm6 «I'Accord de garanties dans le cadre du
Trait6>) qui est entr6 en vigueur A la m~me date;

Consid~rant que la Thailande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
(ci-apr~s d~nomm6 < les Etats-Unis >) r~affirment leur d6sir d'appuyer les objectifs du
Statut de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 <<le Statut )I et s'engagent veiller A ce que le
d6veloppement et l'emploi A des fins pacifiques de l'6nergie nucldaire dans le monde
s'effectuent dans le cadre de dispositions qui empechent le plus possible la prolif6ra-
tion des dispositifs explosifs nuclkaires;

Consid6rant que la Thailande a conclu des arrangements avec un fabricant des
Etats-Unis d'Am~rique (ci-aprs d~nomm6 ole fabricant>>) en vue de la transforma-
tion de l'uranium enrichi en 61ments combustibles pour le r6acteur de recherche;

Consid6rant que, en vertu de l'Accord de coop6ration conclu entre l'Agence et
les Etats-Unis le 11 mai 1959 et amend&6 (ci-apr~s denommd <d'Accord de coop6ra-
tion>>), les ttats-Unis se sont engag6s A fournir A l'Agence, conform~ment A son
Statut, certaines quantit6s de produits fissiles sp6ciaux et en outre, sous r6serve de
diverses dispositions pertinentes et de diverses prescriptions relatives aux licences, A
permettre, sur demande de l'Agence, que des personnes plac~es sous la juridiction
des Etats-Unis prennent des dispositions en vue de la cession et de l'exportation de
mati~res, d'6quipement ou d'installations au b~n~fice d'Etats Membres de l'Agence
dans le cadre d'un projet auquel une assistance est fournie par l'Agence;

Consid6rant que, en application de l'Accord de coop6ration, l'Agence et les
Etats-Unis ont conclu le 14 juin 1974 un accord cadre relatif A la vente de mati~res
brutes, de produits d~riv6s et de mati~res nucl6aires sp6ciales destin6s A la recherche7

(ci-apr~s d~nomm6 (d'Accord cadre );

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation provided by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1986 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article XIII.
4 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1043, p. 291.
5 Ibid., vol. 276, p. 3 et vol. 471, p. 335.
6 Ibid., vol. 339, p. 359; vol. 951, p. 415 et vol. 1220, p. 321.
7 Ibid., vol. 964, p. 69.

Vol. 1505,1-25952



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

Consid~rant que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 «le
Conseil ) a approuv6 le 23 septembre 1986 'octroi par l'Agence d'une assistance pour
le projet;

En consequence, l'Agence, la Thailande et les Etats-Unis sont convenus par les
pr6sentes de ce qui suit :

Article premier. DtFINITION DU PROJET

1. Le projet auquel se rapporte le pr6sent Accord concerne la poursuite de
l'exploitation du r6acteur de recherche TRIGA Mark III ( ci-aprs d6nomm6 o<le
rdacteur>>) A l'Office thailandais de l'nergie atomique pour la paix, A Bangkhen,
Bangkok (Thailande) (ci-apr s d6nomm6 ol'Office de I'EAP A Bangkhen>>).

2. Le pr6sent Accord s'applique, mutatis mutandis, A toute assistance suppl&
mentaire fournie par l'Agence A la Thailande au titre du projet.

3. Sous reserve des dispositions du present Accord, ni 'Agence ni les Etats-
Unis ne se reconnaissent aucune obligation ni responsabilit6 en relation avec le pro-
jet.

Article II. FOURNITURE D'URANIUM ENRICHI

1. L'Agence, en application de r'article IV de l'Accord de coop6ration,
demande aux Etats-Unis de permettre la cession A !a Thailande et l'exportation dans
ce pays d'environ 49 kilogrammes d'uranium enrichi 4 environ 19,90 % en poids en
isotope 235 (ci-apr~s d~nomm <la mati&e fournie >), contenu dans des 6l6ments
combustibles destin6s au r6acteur;

2. Les Etats-Unis, sous r6serve des dispositions de l'Accord de coop6ration et
de l'Accord cadre et de la d6livrance de toute licence ou autorisation n6cessaire,
c~dent A l'Agence et l'Agence cde A la Thallande la matire fournie.

3. Les conditions et modalit~s particulires de cession de la mati~re fournie, y
compris tous les frais correspondant ou li6s A cette matire, un calendrier de livraison
et des instructions d'exp6dition, sont pr6cis6es dans un contrat compl~mentaire A
l'Accord cadre A conclure entre l'Agence, la Tha'ilande et les Etats-Unis (ci-apr~s
d6nomm6 <<le Contrat compl6mentaire >) lors de la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

4. La mati~re fournie ainsi que tout produit fissile sp6cial obtenu grace A son
utilisation, y compris les g6n~rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus,
sont utilis6s exclusivement par l'Office de I'EAP A Bangkhen et y restent, A moins que
la Tha'ilande et les Etats-Unis n'en conviennent autrement.

5. La mati~re fournie ainsi que tout produit fissile sp6cial obtenu grace A son
utilisation, y compris les g~n~rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus,
ne sont entrepos6s, retrait6s ou autrement modifi6s dans leur forme ou leur teneur
que selon des conditions et dans des installations acceptables pour la Thallande et les
Etats-Unis. La mati~re fournie ne fait pas l'objet d'un enrichissement suppl6men-
taire, A moins que la Tha'lande et les Etats-Unis n'en conviennent.

Article III. EXPEDITION DE LA MATItRE FOURNIE

Il incombe A la Thallande et au fabricant de prendre toutes les dispositions rela-
tives A rexportation de la matire fournie hors des Etats-Unis. Avant 'exportation de
toute partie de cette matire, la Thailande notifie A l'Agence la quantit6 de matire
ainsi que la date, le lieu et le mode d'exp6dition.
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Article IV. PAIEMENT

1. La Thailande r~gle au fabricant toutes les sommes factur~es correspondant
ou 1ies A la transformation de la matiere fournie en 616ments combustibles pour le
r6acteur, conform6ment aux arrangements conclus entre la Thailande et le fabricant.

2. Sous r6serve des dispositions de ralin6a 4 du pr6sent article, la Thailande
r~gle aux Etats-Unis toutes les sommes factur6es correspondant ou lies il la mati~re
fournie, conform~ment aux termes du Contrat compl6mentaire.

3. En fournissant leur aide pour le projet, ni l'Agence ni les Etats-Unis n'assu-
ment de responsabilit6 financibre en relation avec la cession de la mati~re fournie par
les Etats-Unis h la Thailande;

4. Afin de favoriser et d'encourager la recherche sur les applications pacifiques
de l'nergie d'origine nucl6aire ou i des fins thrapeutiques m6dicales, les Etats-Unis
ont offert, pour chaque ann~e civile, de mettre gratuitement A la disposition de
l'Agence des produits fissiles sp6ciaux A concurrence d'une valeur de 50 000 dollars au
moment de la cession, qui seront pr61ev6s sur les quantit~s indiqu6es A l'alin~a A de
l'article II de l'Accord de coop6ration. Si les Etats-Unis jugent que le projet auquel se
rapporte le pr6sent Accord remplit les conditions pour b6n6ficier d'un tel don, ils
d6cident A la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle le pr6sent Accord est conclu de
la proportion dans laquelle le projet b6n6ficiera 6ventuellement d'un tel don et
notifient promptement cette d6cision i I'Agence et A la Thailande. Les paiements
pr6vus A 'alin6a 2 du present article sont r6duits de la valeur de toute mati~re fournie
ainsi A titre de don ou, si la Thailande a effectu6 des r~glements au titre de cette
mati~re, les Etats-Unis inscriront au cr6dit de la Thailande la valeur d'une telle
mati~re.

Article V. TRANSPORT, MANUTENTION ET UTILISATION

La Thailande et les Etats-Unis prennent toutes les mesures appropri6es afin que
le transport, la manutention et l'utilisation de la mati~re fournie ne pr6sentent aucun
danger. Ni les Etats-Unis ni l'Agence ne garantissent que la mati~re fournie soit ap-
propri6e A une utilisation ou application d6termin6e, ni n'assument h aucun moment
de responsabilit6 l'Agard de la Thailande ou de toute autre personne au titre du
transport, de la manutention ou de l'utilisation de la mati~re fournie.

Article VI. GARANTIES

1. La Thailande s'engage A ne pas utiliser le r6acteur, la mati~re fournie ni
aucun produit fissile sp6cial obtenu grace A son utilisation, y compris les g6n~rations
ult~rieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus, pour la fabrication d'armes nu-
cl6aires ou de tout dispositif explosif nucl6aire ou pour des travaux de recherche ou
de d6veloppement sur des armes nucl~aires ou tout dispositif explosif nucl6aire, ou
pour toute autre fin militaire.

2. Les droits et responsabilit6s de r'Agence en mati~re de garanties, pr6vus au
paragraphe A de Particle XII de son Statut, s'appliquent au projet et sont assumds
par l'Agence A son 6gard. La Thailande coop~re avec l'Agence pour faciliter rappli-
cation des garanties requises par le pr6sent Accord.

3. La mise en oeuvre des droits et des responsabilit6s de l'Agence en matire de
garanties pr6vus A l'alin6a 2 du pr6sent article est assur6e par l'application des
m6thodes de garanties conform~ment A r'Accord de garanties dans le cadre du Trait6.

4. Si le Conseil estime, conform6ment au paragraphe C de l'article XII du
Statut, qu'il y a eu violation de l'alin6a 1 ou de l'alin6a 2 du present article, il enjoint
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la Thailande de mettre fin imm~diatement cette violation et fait les rapports qu'il
juge appropri6s. Si la Thallande ne prend pas dans un dM1ai raisonnable toute mesure
propre A mettre fin A cette violation, le Conseil peut prendre toute autre mesure
pr6vue au paragraphe C de l'article XII du Statut.

5. Sur la demande des ttats-Unis, la Thailande informe les Etats-Unis de l'6tat
de tous les stocks de toutes les matibres qui doivent tre soumises aux garanties en
vertu du present Accord. Si les Etats-Unis en font la demande, la Thailande autorise
l'Agence informer les Etats-Unis de l'6tat de tous ces stocks dans la mesure oi
'Agence dispose de ces renseignements.

Article VII. NORMES ET MESURES DE SORETt

Les normes et mesures de sfiret sp6cifi6es A I'annexe A du present Accord s'ap-
pliquent au projet.

Article VIII. INSPECTEURS DE L'AGENCE

Les dispositions pertinentes de l'Accord de garanties dans le cadre du Trait6
s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du
pr6sent Accord.

Article IX. RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Conform6ment au paragraphe B de l'article VIII du Statut, la Thailande met t la
disposition de l'Agence, A titre gracieux, tous les renseignements scientifiques qui
sont le fruit de l'aide accord6e par l'Agence dans le cadre du pr6sent projet.

Article X. LANGUES

Tous les rapports et autres renseignements n6cessaires h la mise en euvre du pr6-
sent Accord seront soumis A 'Agence dans l'une des langues de travail du Conseil.

Article XI. PROTECTION PHYSIQUE

1. La Thailande s'engage h assurer une protection physique appropri6e en ce
qui concerne la matire fournie ainsi que tout produit fissile special obtenu grace A
son utilisation, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux
obtenus.

2. Les Parties au pr6sent Accord (ci-apris d6nomm6s <les Parties )) acceptent
les niveaux de protection physique d6finis h l'annexe B au pr6sent Accord, ces niveaux
pouvant etre modifi6s par consentement mutuel des Parties sans amendement du pr6-
sent Accord. La Thailande applique des mesures de protection physique ad6quates
correspondant t ces niveaux. Ces mesures assurent au minimum une protection com-
parable it celle qui est prdvue dans le document de l'Agence INFCIRC/225/Rev. 1, in-
titul6 <<La protection physique des mati~res nucl6aires >, tel qu'il pourra tre r6vis6 le
cas 6ch6ant.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFEfRENDS

1. Toute d6cision du Conseil concernant la mise en ceuvre des articles VI, VII
ou VIII est, si elle en dispose ainsi, imm~diatement appliqu6e par la Thailande et
'Agence en attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Ac-
cord, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par les
parties int6ress6es, est soumis, A la demande de rune des Parties int6ress6es, un
tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante : chacune des Parties au diff6rend
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d~signe un arbitre et les arbitres ainsi d~sign~s 6lisent A l'unanimit6 un arbitre
suppl6mentaire qui preside le tribunal. Si le nombre d'arbitres ainsi choisis est un
nombre pair, les parties au diff~rend 6lisent b l'unanimit6 un arbitre suppl6mentaire.
Si l'une des Parties au diff6rend n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente (30) jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'une des autres Parties au diff6rend peut demander
au pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre n6cessaire
d'arbitres. La meme proc6dure est appliqu6e si dans les trente (30) jours qui suivent la
d6signation ou la nomination des arbitres, le pr6sident ou l'arbitre suppl~mentaire
6ventuellement n6cessaire n'a pas W 61u. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des
membres du tribunal d'arbitrage et toutes les d6cisions sont prises A la majorit6 des
voix. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal; toutes les Parties au diff6rend
doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives A
sa constitution, A sa proc6dure, A sa comp6tence et i la r6partition des frais d'ar-
bitrage entre les Parties au diff~rend. La rdmun~ration des arbitres est d6termin6e sur
la m~me base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article XIII. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g6n6ral de rAgence ou en son nom et par les repr6sentants dfment habilit6s de la
Thailande et des Etats-Unis.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que des matibres
nucl6aires, du mat6riel ou des installations d~jA soumis aux dispositions qu'il com-
porte se trouvent sur le territoire de la Thallande ou sous sa juridiction ou sous son
contrOle en quelque lieu que ce soit, ou jusqu'A ce que les Parties conviennent que ces
mati~res, ce mat6riel ou ces installations ne sont plus utilisables pour une activit6
nucl6aire pr6sentant une importance du point de vue des garanties.

FAIT A Vienne, le 30 septembre 1986, en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique

HANS BLIX

Pour le Gouvernement du Royaume de Thalande:

ATHORN PATUMASOOTRA

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

BRUCE K. CHAPMAN
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ANNEXE A

NORMES ET MESURES DE SURETE

1. Les normes et mesures de siret6 applicables au projet sont celles qui sont d~finies dans
le document de l'Agence INFCIRC/18/Rev. 1 (ci-apr~s d~nomm6 ole Document relatif A la
sYiret6>>), telles qu'elles sont spkcifites ci-apr~s.

2. La Thailande applique les Normes fondamentales de radioprotection de l'Agence et
les dispositions pertinentes du R glement de transport des mati~res radioactives 6tabli par
'Agence en tenant compte des revisions p~riodiques dont lesdites Normes et ledit R~glement
font l'objet, et les applique dans la mesure du possible 6galement A tout envoi de mati~re four-
nie hors de la juridiction de la Thallande. La Thallande s'efforce de faire en sorte que soient
remplies les conditions de sfret: recommand~es dans le Code de bonne pratique de rAgence
sur l'exploitation des assemblages critiques et des r6acteurs de recherche et dans d'autres codes
de bonne pratique de l'Agence applicables au projet.

3. Au moins trente (30) jours avant le transfert envisag6 de toute partie de la mati~re
fournie dans sa juridiction, la Thailande soumet A 'Agence un rapport dtaillM sur ranalyse de
la sfiret6, contenant les renseignements sp6cifis au paragraphe 4.7 du Document relatif a la
sfiret6, notamment en ce qui concerne les types d'op~rations suivants, dans la mesure oib tous
les renseignements pertinents ne sont pas encore en la possession de 'Agence

a) R6ception et manutention de la matire fournie;
b) Chargement des 616ments combustibles dans le r6acteur;
c) D6marrage du r~acteur et essais avant exploitation avec la mati~re fournie;

d) Programme experimental et op6rations faisant intervenir le r6acteur;
e) D6chargement des 616ments combustibles contenus dans le r6acteur;

f) Manutention et entreposage des 616ments combustibles apr~s d6chargement.

4. Lorsque l'Agence a abouti A la conclusion que les mesures de sfiret6 pr6vues pour le
projet sont ad6quates, elle donne son agr6ment au commencement des operations propos6es.
Si la Thailande d6sire apporter d'importantes modifications aux proc6dures au sujet desquelles
des renseignements ont W soumis ou proc6der avec le r6acteur ou la matire fournie a des
op6rations pour lesquelles aucun de ces renseignements n'a 6t6 fourni, la Thailande soumet A
'Agence tous les renseignements pertinents pr6vus au paragraphe 4.7 du Document relatif A la

sfiret6. En fonction de ces renseignements, 'Agence peut exiger 'application de mesures de
sfiret suppl6mentaires conform6ment au paragraphe 4.8 du Document relatif A la sflret6. Lors-
que la Thailande s'est engag6e A appliquer les mesures de sfiret6 suppl6mentaires requises par
'Agence, celle-ci donne son accord aux modifications ou op6rations envisag~es par la

Thailande.
5. La Thailande prend les dispositions voulues pour que, le cas 6ch6ant, soient soumis A

'Agence les rapports sp6cifils aux paragraphes 4.9 et 4.10 du Document relatif A la sfiret.

6. L'Agence peut, en accord avec la Thailande, envoyer des missions de sfret charg6es
de donner a la ThaiLande les conseils et 'aide n6cessaires pour r'application de mesures de sfiret6
au projet, conform6ment aux paragraphes 5.1 et 5.3 du Document relatif A la sfiret6. En outre,
'Agence peut organiser des missions de sfiret6 sp6ciales dans les circonstances pr6vues au

paragraphe 5.2 du Document relatif A la sfiret6.

7. Par consentement mutuel entre I'Agence et la Thailande, des modifications peuvent
tre apport~es aux normes et mesures de sfiret6 sp6cifi6es dans la pr6sente annexe, conform6-

ment aux paragraphes 6.2 et 6.3 du Document relatif A la sriret6.
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ANNEXE B

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Conform~ment l l'article XI, les niveaux de protection physique convenus que les auto-
rites nationales comp6tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de rentreposage et du
transport des mati~res nucl~aires 6num6r~es dans le tableau ci-joint devront comprendre au
minimum les caract6ristiques de protection suivantes

Categorie III
Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est control.
Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr~alables entre

i'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr~alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, pr~cisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Catigorie II
Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone prot~g6e dont l'acc~s est contr6l6, c'est-

A-dire une zone plac6e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs dlectroniques,
entour6e d'une barrire physique avec un nombre limit6 de points d'entr&e surveill6s de manire
adquate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Transport avec des precautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord prbalable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r~glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, pr&cisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Categorie I

Les matires entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non
autoris6e par des syst~mes extramement fiables comme suit :

Utifisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est-A-dire une zone pro-
tdg~e telle qu' elle est dfinie pour la cat6gorie II ci-dessus et dont, en outre, l'acc~s est limitd aux
personnes dont il a W 6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en matibre de scurit6, et qui
est plac~e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'intervention
appropri~es. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif la d~tec-
tion et la pr6vention de toute attaque autre qu'en cas de guerre, de toute pdn6tration non
autoris6e ou de tout enl~vement de matires non autoris6.

Transport avec des pr6cautions sp~ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le trans-
port des matires des categories II et III et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes et
dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention ad6quates.
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TABLEAU. CATEGORISATION DES MATIERES NUCLtAIRES
e

Cat6gorie

Matire Etat H III

1. Plutonium', f  Non irradi~b 2 kg ou plus moins de 2 kg mais 500 g ou
plus de 500 g moinsc

2. Uranium-235d Non irradi6b

- uranium enrichi A 20 0 ou plus 5 kg ou plus moins de 5 kg mais 1 kg ou
en 235

U plus de 1 kg moinsc
-uranium enrichi A 10 /o ou plus, - 10 kg ou plus moins de

mais i moins de 20 Wa, en 
235

U 10 kgc
-uranium enrichi & moins de - - 10 kg ou

10 076 en 235U plus

3. Uranium-233 Non irradi~b 2 kg ou plus moins de 2 kg mais 500 g ou
plus de 500 g moins'

a Tout le plutonium sauf s'il a une concentration isotopique d6passant 80 07o en plutonium-238.
b Matisres non irradi~es dans un r6acteur ou matires irradifes dans un r6acteur donnant un niveau de rayonnement

egal ou inf~rieur h 100 rads/h A un m~tre de distance sans 6cran.
c Les quantit6s inf~rieures A une quantit6 radiologiquement significative devraient &re exempt&s.
d L'uranium naturel, ruranium appauvri et le thorium ainsi que les quantit~s d'uranium enrichi A moins de 10 %, qui

n'entrent pas dans la cat6gorie 111, devraient &re proteges conformement A des pratiques de gestion prudente.
e Aux fins de protection, le combustible irradid est assimil aux categories I, II ou Ill suivant la cat~gorie du com-

bustible neuf. Cependant, si le niveau de rayonnement du combustible A I mtre de distance sans dcran d~passe 100
rads/h, le combustible classe d'apr~s sa teneur en matire fissile d'origine dans 'une des cat6godes I ou II avant irradiation
peut 8tre class6 dans la categorie imrnmdiatement infrieure.

f L'autorit6 comptente de l'Etat doit d6terminer s'il existe un danger cr&lible de dispersion malveillante du
plutonium. L'Etat doit ensuite appliquer les modalitds de protection physique pr~vues pour les categories de matires
nuclkaires I, II ou III, comme il le juge utile et sans tenir compte de la quantitd de plutonium sp6cifi6e pour chaque
cat~gorie, aux isotopes du plutonium se prdsentant en quantit~s ou dans des tats qui, A son avis, sont vis~s par une
menace credible de dispersion.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA KANADAN VALINEN SOSIAALITUR-
VASOPIMUS

Suomen Tasavallan hallitus ja Kanadan hallitus,
jotka ovat pAdttAneet tehda yhteisty6td sosiaaliturvan alalla,
ovat paattaneet tehda tatA tarkoitusta varten sopimuksen,
ja ovat sopineet seuraavan:

I OSA. YLEISET MAARAYKSET

I artikla. MKARITELMAT

1. Tassa sopimuksessa tarkoittaa:
a) "Kanadan hallitus" hallitusta Hanen Majesteettinsa Kuningattaren edusta-

jana Kanadassa ja sita edustavaa sosiaali- ja terveysministeria;
b) "alue" Kanadan osalta Kanadan aluetta ja Suomen osalta Suomen aluetta;
c) "lainsadadnt6" II artiklassa mainittuja lakeja ja maarayksia;
d) "asianomainen viranomainen" Kanadan osalta sen lainsiadann6n toimeen-

panosta vastaavaa ministeria tai ministereita ja Suomen osalta sosiaali- ja terveys-
ministeriota;

e) "asianomainen vakuutuslaitos" Kanadan osalta asianomaista viranomaista
ja Suomen osalta laitosta, josta kysymyksessd olevalla henkil611a on oikeus saada
etuus tai olisi oikeus saada etuus, jos tana henkil6 asuisi Suomessa;

f) "hyvdksiluettava kausi" maksu-, vakuutustai asumiskautta, tai vastaavaa
kautta, jonka perusteella saa oikeuden etuuteen jommankumman sopimuspuolen
lainsaadann6n mukaan;

g) "etuus" mita tahansa rahasuoritusta, elakettad tai avustusta, josta maara-
tain jommankumman sopimuspuolen lainsaddAnnossa, mukaan luettuina kaikki
tallaiseen rahasuoritukseen, elakkeeseen tai avustukseen kuuluvat lisat ja korotuk-
set.

2. Kaisitteilla, joita ei tissa artiklassa ole mduitelty, on se merkitys, joka niila
on sovellettavan lainsaadann6n mukaan.

II artikla. LAINSAADANTO, JOHON SOPIMUSTA SOVELLETAAN

1. Tata sopimusta sovelletaan seuraavaan lainsadaint66n:
a) Kanadan osalta:

i) vanhuusturvalakiin ja siihen liittyviin mddrdyksiin; ja
ii) Kanadan ty6elakejarjestelmdan (Canada Pension Plan) ja siihen liittyviin

mdArdyksiin;
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b) Suomen osalta:
i) kansanelaikejarjestelman vanhuuselakkeeseen;

ii) ty6elakejarjestelmddn mukaanlukien yrittAjien, valtion, kirkon ja kuntien
eldkejArjestelmat seka merimiesten elikejArjestelmAn; ja

iii) lakiin tyonantajan sosiaaliturvamaksusta.
2. Jollei taman artiklan 3 kappaleesta muuta johdu, sopimusta sovelletaan

my6s lakeihin tai maarayksiin jotka peruuttavat, korvaavat, muuttavat, taydentavat
tai kokoavat yhteen taman artiklan 1 kappaleessa mainittua lainsdiidaint6o.

3. TdtA sopimusta sovelletaan lakeihin tai ma'amyksiin, jotka ulottavat voimas-
saolevaa lainsaddAnt6 muihin edunsaajaryhmiin, vain ellei kumpikaan sopimus-
puoli ole ilmoittanut kolmen kuukauden kuluessa tilaisten lakien tai maaraysten tie-
doksi saamisesta toiselle sopimuspuolelle vastustavansa siti.

III artikla. HENKILOT, JOIHIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN, JA
YHDENVERTAINEN KOHTELU

1. Tata sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka kuuluvat tai ovat kuuluneet
Kanadan tai Suomen lainsaadAnn6n piiriin, seka jommankumman sopimuspuolen
lainsadann6n mukaisiin huollettaviin ja edunsaajiin.

2. Jollei tassa sopimuksessa toisin mddrdtd henkil6t, jotka kuuluvat tai ovat
kuuluneet sopimuspuolen lainsndnn6n piiriin, seka heidan huollettavansa ja edun-
saajansa, ovat toisen sopimuspuolen lainsaadAnn6n mukaisten velvoitteiden alaisia,
ja heilla on oikeus taman lainsAAdnn6n mukaisiin etuuksiin samoin edellytyksin
kuin tman sopimuspuolen omilla kansalaisilla. Edella sanottua sovelletaan my6s
sopimuspuolen kansalaisiin, jotka eivat ole kuuluneet taman sopimuspuolen lainsaa-
dann6n piiriin seka sellaisen kansalaisen huollettaviin ja edunsaajiin.

IV artikla. ETUUKSIEN MAKSAMINEN ULKOMAILLE

1. Jollei tassa sopimuksessa toisin mtdratA, III artiklan 1 kappaleessa tarkoi-
tetun henkil6n sopimuspuolen lainsaadann6n mukaan saavuttamia etuuksia,
mukaan luettuina trnan sopimuksen perusteella saavutetut etuudet, ei saa pienen-
tda, muuttaa, lakkauttaa, peruuttaa eika takavarikoida ainoastaan sen vuoksi, ettad
edunsaaja asuu toisen sopimuspuolen aluella, ja ne on maksettava toisen sopimus-
puolen alueelle.

II OSA. SOVELLETTAVAA LAINSAADANTOA
KOSKEVAT MAAR AYKSET

V artikla

1. Jollei taman artiklan seuraavista mddrAyksistA muuta johdu,
a) tyontekija, joka tyoskentelee sopimuspuolen alueella, kuuluu tarmin ty6n osalta

ainoastaan tAman sopimuspuolen lainsaddAnn6n piiriin, ja
b) yrittaja, joka asuu sopimuspuolen alueela ja tyoskentelee omaan lukuunsa toisen

tai kummankin sopimuspuolen alueella, kuuluu taman ty6n osalta ainoastaan en-
siksi mainitun sopimuspuolen lainsandann6n piiriin.
2. Ty6ntekija, joka kuuluu sopimuspuolen lainsAadnn6n piiriin ja ty6sken-

telee toisen sopimuspuolen alueella saman ty6nantajan lukuun, kuuluu taman
ty6skentelyn osalta ainoastaan ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsdddann6n
piiriin, ikdan kuin han ty6skentelisi sen alueella. Lahettadmistapauksessa lahettaja-
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maan lainsaadant6A ei sovelleta enempan kuin 24 kuukautta ilman sopimuspuolten
asianomaisten viranomaisten edeltakasin antamaa suostumusta.

3. Jos henkil6 taman sopimuksen maarayksistai huolimatta kuuluisi kumman-
kin sopimuspuolen lainsandann6n piiriin laivan miehist6n jasenena ty6skennelles-
saan, han kuuluu tamann tyoskentelyn osalta ainoastaan Suomen lainsadiinn6n pii-
riin, jos laiva kayttaa Suomen lippua, ja muissa tapauksissa vain Kanadan lainsid-
dann6n piiriin.

4. Valtion palveluksessa toisessa sopimusvaltiossa suoritettavien tehtavien
osalta henkil6 kuuluu viimeksi mainitun sopimuspuolen lainsandann6n piiriin
ainoastaan, jos han on sen valtion kansalainen tai asuu sen alueella. JalkimmIisessa
tapauksessa han kuitenkin voi valita kuulumisen ensiksi mainitun sopimuspuolen
lainsadann6n piiriin, jos han on sen kansalainen.

5. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset voivat yhteiselld sopimuksella
poiketa taman artiklan edella olevista maairayksista henkil6iden tai henkil6ryhmien
osalta.

VI artikla. ERXIDEN ASUMISKAUSIEN MAARITTELY KANADAN

LAINSAADANNON OSALTA

Kanadan vanhuusturvalain mukaisten etuuksien laskemiseksi:
a) jos henkil6 kuuluu Kanadan tyoeldkejdrjestelmdn tai Kanadan osavaltion

vastaavan jdrjestelmAn piiriin asuessaan Suomen alueella, tana asumisaika luetaan
hyvaksi Kanadassa asumisaikana kysymyksessA olevan henkil6n seka hanen kans-
saan asuvien puolison ja huollettavien osalta, jotka eivat kuulu ty6skentelynsa
perusteella Suomen lainsadainn6n piiriin;

b) jos henkil6 kuuluu Suomen lainsaadann6n piiriin asuessaan Kanadan
alueella, tat asumista ei lueta hyviksi asumisena Kanadassa kysymyksessd olevan
henkil6n eika hanen kanssaan asuvien puolison ja huollettavien osalta, jotka eivdt
kuulu ty6skentelynsa perusteella Kanadan ty6elakejdrjestelmdn tai Kanadan osaval-
tion vastaavan jdrjestelmAn piiriin.

III OSA. ETUUKSIA KOSKEVAT MAARAYKSET

1 OSASTO. KANADAN LAINSAADANNON MUKAISET ETUUDET

VII artikla
1. Jos henkil6lla ei ole oikeutta etuuteen Kanadan lainsiiidann6n mukaisten

hyvdksiluettavien kausien perusteella, oikeus tahan etuuteen maaratdAn laskemalla
yhteen nand kaudet ja taman artiklan 2 kappaleessa tarkoitetut kaudet edellyttaen,
etteivat ne ole paallekkdisid.

2. a) MiardttAessd oikeudesta vanhuusturvalain mukaiseen etuuteen hy-
vAksytiin Kanadan alueella taytetyiksi asumiskausiksi asumiskaudet Suomen alu-
eella sen ian jalkeen, jolloin asumiskaudet Kanadassa ovat taman lain mukaan hy-
vdksiluettavia.

b) Miarttiessa oikeudesta tyoelakejarjestelmin mukaiseen etuuteen kalente-
rivuosi, johon sisiltyy vdhintdAn kolme Suomen ty6elAkejirjestelmdn piiriin kuulu-
vaa kuukautta tai kuukautta, jolta on suoritettu maksuja tihan jirjestelmdan, rinnas-
tetaan vuoteen, jolta on Kanadan ty6elakejarjestelmdn mukaan maksettu maksuja.
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VIII artikla. VANHUUSTURVALAIN MUKAISET ETUUDET

1. a) Jos henkillla on oikeus elakkeeseen Kanadassa vanhuusturvalain
mukaan muutoin kuin taman sopimuksen mddraysten perusteella, mutta hinella ei
ole riitta vsti asumiskausia Kanadassa, jotta etuus tamadn lain mukaan maksettaisiin
ulkomaille, hanelle maksetaan Kanadan alueen ulkopuolelle osaelake edellyttaen,
etta VII artiklan mukaan yhteenlasketut, kummankin sopimuspuolen alueella tay-
tetyt asumiskaudet vastaavat vahintddn vanhuusturvalaissa elakkeen ulkomaille
maksamiseksi edellytettya Kanadassa asumisen vahimmaisaikaa.

b) Maksettavan elakkeen mddra lasketaan tdssd tapauksessa vanhuusturvalain
osaelakkeen maksamista koskevien mddraysten mukaisesti ainoastaan taman lain
mukaan hyvaksiluettavien kausien perusteella.

2. a) Jos henkil6lla ei ole oikeutta vanhuusturvaelakkeeseen tai puolison
avustukseen yksinomaan Kanadassa taytettyjen asumiskausien perusteella, osaelake
tai puolison avustus maksetaan hinelle edellyttaen, etta VII artiklan mukaan yhteen-
lasketut, kummankin sopimuspuolen alueella tdytetyt asumiskaudet vastaavat
vahintddn vanhuusturvalaissa elakkeen tai puolison avustuksen maksamiseksi
edellytettya Kanadassa asumisen vAhimmaisaikaa.

b) Maksettavan elakkeen tai puolison avustuksen mdira lasketaan tdssd
tapuksessa vanhuusturvalain osaelakkeen tai puolison avustuksen maksamista
koskevien manraysten mukaisesti ainoastaan taman lain mukaan hyvaksiluettavien
kausien perusteella.

3. a) Huolimatta taman sopimuksen muista mitrayksista Kanadan asian-
omainen laitos ei ole velvollinen maksamaan vanhuusturvaelaketta alueensa ulko-
puolelle, elleivat vanhuusturvalain mukaan hyvtiksiluettavat kaudet ole vahintaan
viitta vuotta ja elleivat VII artiklan mukaan yhteenlasketut, kummankin sopimus-
puolen alueella taytetyt vakuutuskaudet vastaa vahintaiin vanhuusturvalaissa eldk-
keen ulkomaille maksamiseksi edellytettyd Kanadassa asumisen vdhimmdisaikaa.

b) Puolison avustus ja taattu tulonlisa maksetaan Kanadan alueen ulkopuo-
lelle vanhuusturvalain sallimassa mdarin.

IX artikla. KANADAN TYOELAKEJARJESTELMAN MUKAISET ETUUDET

1. Jos henkil6lla ei ole oikeutta tyokyvytt6myyselAkkeeseen, perhe-elakkee-
seen tai hautausavustukseen yksinomaan Kanadan ty6elakejarjestelman mukaan hy-
vaksiluettujen kausien perusteella, mutta hanella on oikeus tahan etuuteen, kun
hyvdksiluettavat kaudet VII artiklan mukaisesti lasketaan yhteen, Kanadan asian-
omainen vakuutuslaitos maksaa etuutena taman etuuden ansioihin suhteutetun osan
laskettuna Kanadan ty6elakejarjestelman maaraysten mukaisesti ainoastaan taman
jarjestelman mukaan elakkeen perusteena olevien tulojen nojalla.

2. Taman artiklan perusteella ei makseta mitdan etuutta, ellei vakuutusmak-
sun maksaja ole saavuttanut ikaa, jolloin hanen Kanadan ty6elakejarjestelmassa
maaritelty vakuutusmaksukelpoinen kautensa vastaa vahintaan Kanadan lainsdd-
dann6n mukaan kysymyksessd olevaa etuutta koskevan oikeuden saamiseksi laadit-
tua vahimmaisodotusaikaa.

2 OSASTO. SUOMEN LAINSAADANNON MUKAISET ETUUDET

X artikla. KANSANELAKEJARJESTELMAN ETUUDET

1. Kanadan kansalainen, jolle on Suomessa asuessaan my6nnetty vanhuuse-
lake Suomen kansanelakelain mukaan, sailytt a muuttaessaan Kanadaan oikeuden
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tahan elakkeeseen samoin edellytyksin kuin Suomesta Kanadaan muuttava Suomen
kansalainen.

2. Kanadassa tai Suomessa asuvalla Kanadan kansalaisella, joka ei tdytd Suo-
men kansanelakelaissa vanhuuseldkkeen saamiseksi sdadettyja Suomessa asumista
koskevia edellytyksid, on muiden edellytysten tdyttyessd oikeus vanhuuselakkeen
pohjaosaan, jos han tdytettyaan 16 vuotta on asunut Suomessa yhdenjaksoisesti
vahintaan viisi vuotta.

IV OSA. HALLINNOLLISET JA MUUT MAARAYKSET

XI artikla
1. Taman sopimuksen soveltamisesta vastaavat asianomaiset viranomaiset ja

laitokset:
a) antavat toisilleen soveltamansa lainsadainn6n sallimassa manrin kaikki tirnin

sopimuksen soveltamiseksi tarpeelliset tiedot;
b) auttavat toisiaan kaikissa taman sopimuksen tai tassa sopimuksessa sovelletta-

van lainsaadann6n mukaisten etuuksien marAiimisessa ja maksamisessa, ikain
kuin olisi kysymys nilden oman lainsadainn6n soveltamisesta;

c) antavat toisilleen nin pian kuin mahdollista kaiken tiedon toimenpiteista, joihin
ne ovat ryhtyneet taman sopimuksen soveltamiseksi, ja niiden kysymykseen
tulevan lainsadann6n muutoksista, jos muutoksilla on vaikutusta tm n sopi-
muksen soveltamiseen.
2. T m n artiklan 1 kappaleen b kohdassa tarkoitettu apu on maksutonta,

elleivat sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset ole sopineet tiettyjen kustannus-
ten korvaamisesta.

3. Jollei sopimuspuolen lainsadanto edellytd julkistamista, kaikki yksityis-
henkil6ita koskevat tiedot, jotka toimitetaan taman sopimuksen mukaisesti toiselle
sopimuspuolelle, ovat luottamuksellisia ja niita kaytetaan vain talnan sopimuksen ja
sen piiriin kuuluvan lainsadann6n soveltamiseen.

XII artikla

1. Sopimuspuolten kysymykseen tulevat viranomaiset sopivat toimeenpano-
sopimuksessa taman sopimuksen soveltamiseen tarvittavista toimenpiteista.

2. Toimeenpanosopimuksessa nimetnan sopimuspuolten yhdyselimet.

XIII artikla
1. Kaikki veroja, leimamaksuja, konsulivirastojen maksuja tai hallinnollisia

maksuja koskevat vapautukset tai alennukset, jotka on matrtty sopimuspuolen
lainsandann6ssa taman lainsaddann6n soveltamiseksi tarvittavista todistuksista ja
asiakirjoista, ulotetaan koskemaan toisen sopimuspuolen lainsadann6n soveltami-
seksi tarvittavia todistuksia ja asiakirjoja.

2. Taman sopimuksen soveltamiseksi tarvittavien virallisluontoisten todistus-
ten ja asiakirjojen ei tarvitse olla diplomaattisten tai konsuliviranomaisten oikeaksi
todistamia tai vastaavilla tavoilla vahvistettuja.
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XIV artikla
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset ja laitokset voivat sopimusta sovel-

taessaan olla suoraan yhteydessa keskenaan milla tahansa sopimuspuolten viralli-
sista kielista.

XV artikla
1. Sopimuspuolen lainsaadann6n mukaan tanan sopimuspuolen asianomai-

selle viranomaiselle tai laitokselle maaraajassa jatettava hakemus, ilmoitus tai vali-
tus, joka on samassa maar.ajassa jitetty toisen sopimuspuolen asianomaiselle vira-
nomaiselle tai laitokselle, katsotaan ensiksi mainitun sopimuspuolen viranomaiselle
tai laitokselle jatetyksi.

2. Sopimuspuolen lainsadinn6n mukaista etuutta koskeva hakemus katso-
taan toisen sopimuspuolen lainsandannon mukaista etuutta koskevaksi hakemuk-
seksi, jos kysymyksessd oleva henkilo jattaa kuuden kuukauden kuluessa ensiksi
mainitun hakemuksen tekemisestad my6s viimeksi mainitun sopimuspuolen lainsaa-
dann6n mukaista etuutta koskevan hakemuksen.

3. Kaikissa tanan artiklan 1 tai 2 kappaleen maaraysten tarkoittamissa
tapauksissa tulee sen viranomaisen tai laitoksen, jolle hakemus, ilmoitus tai valitus
on jatetty, toimittaa se viipymatta toisen sopimuspuolen viranomaiselle tai laitok-
selle.

4. Laskettaessa Suomen vakuutuslaitoksen maksettavaa Suomen lainsiadan-
n6n mukaista korotusta elakkeen tai muun etuuden kasittelyn viivastymisajalta
hakemus, joka on jatetty asianomaiselle viranomaiselle tai laitokselle Kanadassa,
katsotaan taman lainsaudann6n maaraysten tarkoituksiin sovellettaessa kysymyk-
sesst olevan korotuksen suhteen jitetyksi silloin, kun se on saapunut tarpeellisine
ifitteineen asianomaiselle suomalaiselle vakuutuslaitokselle.

XVI artikla
1. Sopimuspuolen laitoksen tai viranomaisen on taytettava taman sopimuksen

mukaiset velvoitteensa oman maansa valuutassa.
2. Etuudet on maksettava edunsaajille vahentamatta niista hallinnollisia

kustannuksia, jotka saattavat aiheutua etuuksien maksamisesta.

XVII artikla
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset ratkaisevat, siind maarin kuin mah-

dollista, ongelmat, jotka syntyvit tata sopimusta tulkittaessa tai sovellettaessa, nou-
dattaen sen henkea ja perusperiaatteita.

XVIII artikla
Suomen kysymykseen tuleva viranomainen ja Kanadan osavaltio voivat tehdA

keskena n sopimusjarjestelyja mista tahansa Kanadan osavaltiolains~adant6n
kuuluvasta sosiaaliturvaa koskevasta kysymyksesta edellyttaen, etta nama sopimus-
jarjestelyt eivat ole ristiriidassa taman sopimuksen maaraysten kanssa.

V OSA. SIIRTYMA- JA LOPPUMAARAYKSET

XIX artikla
1. Ennen taman sopimuksen voimaantulopaiivaa taytetyt vakuutuskaudet ote-

taan huomioon maiarattaessa oikeudesta etuuteen sopimuksen perusteella.
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2. Taman sopimuksen maaraykset eivat perusta oikeutta etuuden saamiseen
t amn sopimuksen voimaantuloa edeltavalta ajalta.

3. Jollei taman artiklan 2 kappaleen mddrayksistA muuta seuraa, muu etuus
kuin kertasuoritus, maksetaan taman sopimuksen mukaisesti, kun kysymys on
tapahtumista ennen taman sopimuksen voimaantuloa.

XX artikla
Pddtt6p6ytakirja muodostaa t n sopimuksen erottamattoman osan.

XXI artikla

1. Tama sopimus tulee voimaan XII artiklassa tarkoitetun toimeenpanosopi-
muksen tekemisen jilkeen sitA kuukautta seuraavan toisen kuukauden ensimmaIisena
paivana, jona sopimuspuolet saavat toisiltaan kirjallisen ilmoituksen taman sopi-
muksen voimaansaattamiseksi vaadittavien kaikkien lainsadaInn6l1isten ja perus-
tuslaillisten edellytysten tayttamisesta.

2. Tama sopimus on voimassa ilman aikarajoituksia. Kumpikin sopimuspuoli
voi sanoa sen irti diplomaattista noottia kayttaen 12 kuukauden irtisanomisajalla.

3. Jos tama sopimus lakkaa olemasta voimassa, pysyvdt henkil6n sopimuksen
maaraysten perusteella saamat oikeudet etuuteen voimassa ja oikeuksista, jotka tall6in
sopimuksen mddraysten mukaan ovat olleet kertymassa, ryhdytaan neuvotteluihin.

4. Taman sopimuksen tullessa voimaan se korvaa Kanadan hallituksen ja Suo-
men hallituksen v~isen Ottawassa 31 paivana joulukuuta 1966 allekirjoitetun sopi-
muksen, joka koskee Kanadan ty6elakejarjestelmdA.

EDELLA OLEVAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet hallitustensa siihen asian-
mukaisesti valtuuttamina nimikirjoituksellaan vahvistaneet taman sopimuksen.

TEHTY Ottawassa 28 paivana lokakuuta 1986 kahtena englannin, ranskan ja
suomen kielisend kappaleena kaikkien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

MATTI PUHAKKA

Kanadan hallituksen puolesta:

JAKE Epp
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PAATTOPOYTAKIRJA SOSIAALITURVASOPIMUKSEEN SUOMEN
TASAVALLAN JA KANADAN VALILLA

Allekirjoittaessaan Suomen Tasavallan ja Kanadan valisen sosiaaliturvasopi-
muksen allekirjoittaneet ovat opineet seuraavaa:

1. III artiklan 2 kappaletta ei sovelleta:
a) antamaan oikeutta valita kuuluminen sopimuspuolen lainsaadannon piirin V ar-

tiklan 4 kappaleen mukaisesti henkilolle, joka ei ole taman sopimuspuolen kan-
salainen;

b) antamaan oikeutta suomalaiseen elaikkeeseen X artiklan 2 kappaleen mukaisesti
henkil6lle, joka ei ole Kanadan kansalainen;

c) antamaan oikeutta kuulua Suomen kansanelakejarjestelmAn piiriin henkil6lle,
joka tyoskentelee Suomen ulkopuolella ja joka ei ole Suomen kansalainen.
2. Sovellettaessa III artiklan 2 kappaletta ei oteta, Suomen ollessa kysymyk-

sessA, huomioon Suomen Tasavallan kolmansien valtioiden kanssa tekemia sosiaali-
turvasopimuksia tai vastaavia kansainviilisia jarjestelyja, eika lakeja tai mdarayksii,
jotka muuttavat II artiklan 1 b kohdassa tarkoitettua lainsidant6o naiden sopi-
musten soveltamiseksi.

3. Sopimuksen V artiklan osalta:
a) ainoastaan Suomen alueella asuva henkil6 kuuluu Suomen kansanelakejArjes-

telmiA koskevan lainsiadann6n piiriin; TAtA sovelletaan vaikka han samaan
aikaan kuuluisi Kanadan lainsiddAnn6n piiriin siella tehtavan ty6n perusteella;

b) yrittAja, joka kuuluu 1 kappaleen b kohdan mukaan Suomen ty6elakejarjestel-
mad koskevan lainsaadadnn6n piiriin omaan lukuunsa tekemansa tyon perusteel-
la, kuuluu taman lainsadAiinn6n piiriin vain Suomen alueella tehdyn sellaisen
ty6n perusteella;

c) jos tyontekija, joka Kanadan alueella tekemansa ty6n osalta kuuluu Kanadan
lainsaidAnn6n piiriin, tasta huolimatta katsotaan Suomen lain mukaan Suomen
alueella asuvaksi, Suomen lainsaadannOn mukaisia sosiaaliturvamaksuja ei
makseta tasta tyosta saadun tulon osalta.
4. IV artikla ja X artiklan 1 kappale eivat anna Kanadan alueella asuvalle hen-

kil6lle oikeutta elakelaisten asumistukilain mukaiseen asumistukeen.
5. Kun on kysymys Suomesta, sopimus Kanadan kanssa ja XVIII artiklan

mukaisesti Kanadan osavaltioiden kanssa tehdyt sopimusjiArjestelyt voivat koskea
mita tahansa sosiaaliturvan alaa liittovaltion tai osavaltioiden lainsaadann6ssa
Kanadassa.

EDELLA OLEVAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet hallitustensa siihen asianmu-
kaisesti valtuuttamina nimikirjoituksellaan vahvistaneet tarnan pditt6poytikirjan.

TEHTY Ottawassa 28 piivAna lokakuuta 1986 kahtena englannin, ranskan ja
suomen kielisena kappaleena kaikkien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

MATTI PUHAKKA

Kanadan hallituksen puolesta:

JAKE Epp
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AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND CANADA

The Government of the Republic of Finland and the Government of Canada,
Resolved to co-operate in the field of social security,
Have decided to conclude an agreement for this purpose, and
Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article L DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement,
(a) "Government of Canada" means the Government in its capacity as represen-

tative of Her Majesty the Queen in right of Canada and represented by the Minister of
National Health and Welfare;

(b) "Territory" means, as regards Canada, the territory of Canada; and, as re-
gards Finland, the territory of Finland;

(c) "Legislation" means the laws and regulations specified in Article II;
(d) "Competent authority" means, as regards Canada, the Minister or Minis-

ters responsible for the administration of the legislation of Canada; and, as regards
Finland, the Ministry of Social Affairs and Health;

(e) "Competent institution" means, as regards Canada, the competent author-
ity; and, as regards Finland, the authority from which the person concerned is entitled
to receive a benefit or would be entitled to receive the benefit in question if that per-
son were resident in Finland;

(f) "Creditable period" means a period of contributions, insurance or resi-
dence, or an equivalent period, used to acquire the right to a benefit under the legisla-
tion of either Party;

(g) "Benefit" means any cash benefit, pension or allowance for which provi-
sion is made in the legislation of either Party and includes any supplements or in-
creases applicable to such a cash benefit, pension or allowance.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the ap-
plicable legislation.

Article II. LEGISLATION TO WHICH THE AGREEMENT APPLIES

1. This Agreement shall apply to the following legislation:
(a) With respect to Canada:

(i) The Old Age Security Act and the regulations made thereunder; and
(ii) The Canada Pension Plan and the regulations made thereunder;

(b) With respect to Finland:
(i) The laws and regulations governing the old age pension of the National

Pensions Scheme;
Came into force on 1 February 1988, i.e., the first day of the second month following the month of receipt of the

last of the notifications (22 December 1987) by which the Parties had informed each other of the completion of the statu-
tory and constitutional requirements, in accordance with article XXI (1).
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(ii) The laws and regulations governing the Employment Pensions Scheme,
including the pension schemes for the self-employed and for persons in
the employ of the state, the church and the communes, as well as the Sea-
men's Pensions Scheme; and

(iii) The Employer's Social Security Contributions Act.
2. Subject to paragraph 3 of this Article, this Agreement shall apply also to

any laws or regulations which amend, consolidate, replace, supplement or supersede
the legislation specified in paragraph 1 of this Article.

3. This Agreement shall apply to laws or regulations which extend the existing
legislation to other categories of beneficiaries only if no objection on the part of
either Party has been communicated to the other Party within three months of notifi-
cation of such laws or regulations.

Article III. PERSONS TO WHOM THE AGREEMENT APPLIES
AND EQUALITY OF TREATMENT

1. This Agreement shall apply to any person who is or who has been subject to
the legislation of Canada or Finland, and to the dependants and survivors of such a
person within the meaning of the applicable legislation of either Party.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, any person who is or who has
been subject to the legislation of a Party, and the dependants and survivors of such a
person, shall be subject to the obligations of the legislation of the other Party and
shall be eligible for the benefits of that legislation under the same conditions as citi-
zens of the latter Party. The preceding shall also apply to a citizen of a Party who has
never been subject to the legislation of that Party, and to the dependants and survi-
vors of such a citizen.

Article IV. EXPORT OF BENEFITS

Unless otherwise provided in this Agreement, benefits acquired by any person
described in paragraph 1 of Article III under the legislation of one Party, including
benefits acquired by virtue of this Agreement, shall not be subject to any reduction,
modification, suspension, cancellation or confiscation by reason only of the fact that
the person resides in the territory of the other Party, and they shall be payable in the
territory of the other Party.

PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article V
[1.] Subject to the following provisions of this Article,

(a) an employed person who works in the territory of one Party shall, in respect of
that work, be subject only to the legislation of that Party, and

(b) a self-employed person who ordinarily resides in the territory of one Party and
who works for his or her own account in the territory of the other Party or in
the territories of both Parties shall, in respect of that work, be subject only to
the legislation of the former Party.

2. An employed person who is covered under the legislation of one Party and
who performs services in the territory of the other Party for the same employer shall,
in respect of those services, be subject only to the legislation of the former Party as
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though those services were performed in its territory. In the case of an assignment,
this coverage may not be maintained for more than 24 months without the prior con-
sent of the competent authorities of both Parties.

3. A person who, but for this Agreement, would be subject to the legislation of
both Parties in respect of employment as a member of the crew of a ship shall, in re-
spect of that employment, be subject only to the legislation of Finland if the ship flies
the flag of Finland and only to the legislation of Canada in any other case.

4. An employed person shall, in respect of the duties of a government employ-
ment performed in the territory of the other Party, be subject to the legislation of the
latter Party only if he or she is a citizen thereof or ordinarily resides in its territory. In
the latter case that person may, however, elect to be subject only to the legislation of
the former Party if he or she is a citizen thereof.

5. The competent authorities of the Parties may, by common agreement,
modify the application of the provisions of this Article with respect to any persons or
categories of persons.

Article VI. DEFINITION OF CERTAIN PERIODS OF RESIDENCE

WITH RESPECT TO THE LEGISLATION OF CANADA

For the purpose of calculating benefits under the Old Age Security Act:
(a) If a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive

pension plan of a province of Canada during any period of residence in the territory
of Finland, that period shall be accepted as a period of residence in Canada for that
person as well as for that person's spouse and dependants who reside with him or her
and who are not subject to the legislation of Finland by reason of employment.

(b) If a person is subject to the legislation of Finland during any period of resi-
dence in the territory of Canada, that period shall not be accepted as a period of resi-
dence in Canada for that person and for that person's spouse and dependants who
reside with him or her and who are not subject to the Canada Pension Plan or to the
comprehensive pension plan of a province of Canada by reason of employment.

PART 1n. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER 1. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF CANADA

Article VII

1. If a person is not entitled to a benefit on the basis of the periods creditable
under the legislation of Canada, eligibility for that benefit shall be determined by
totalizing these periods and those stipulated in paragraph 2 of this Article, provided
that the periods do not overlap.

2. (a) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Old Age
Security Act, a period of residence in the territory of Finland, after the age at which
periods of residence in Canada are creditable for purposes of that Act, shall be ac-
cepted as a period of residence in the territory of Canada.

(b) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Canada
Pension Plan, a calendar year including at least three months which are creditable
under the Employment Pensions Scheme of Finland or in which contributions have
been made to that Scheme shall be accepted as a year for which contributions have
been made under the Canada Pension Plan.
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Article VIII. BENEFITS UNDER THE OLD AGE SECURITY ACT

1. (a) If a person is entitled to payment of a pension in Canada under the Old
Age Security Act without recourse to the provisions of this Agreement, but has not
accumulated sufficient periods of residence in Canada to qualify for payment of the
pension abroad under that Act, a partial pension shall be paid to that person outside
the territory of Canada if the periods of residence in the territories of the Parties,
when totalized as provided in Article VII, are at least equal to the minimum period of
residence in Canada required by the Old Age Security Act for payment of a pension
abroad.

(b) The amount of the pension payable shall, in this case, be calculated in con-
formity with the provisions of the Old Age Security Act governing the payment of a
partial pension, exclusively on the basis of the periods creditable under that Act.

2. (a) If a person is not entitled to an Old Age Security pension or a spouse's
allowance solely on the basis of periods of residence in Canada, a partial pension or a
spouse's allowance shall be paid to that person if the periods of residence in the terri-
tories of the Parties, when totalized as provided in Article VII, are at least equal to
the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security Act for
payment of a pension or a spouse's allowance.

(b) The amount of the pension or the spouse's allowance payable shall, in this
case, be calculated in conformity with the provisions of the Old Age Security Act
governing the payment of a partial pension or a spouse's allowance, exclusively on
the basis of the periods creditable under that Act.

3. (a) Notwithstanding any other provision of this Agreement, the compe-
tent institution of Canada shall not be liable to pay an Old Age Security pension out-
side the territory of Canada unless the periods creditable under the Old Age Security
Act are at least equal to five years and unless the periods of residence in the territories
of the Parties, when totalized as provided in Article VII, are at least equal to the
minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security Act for
payment of a pension abroad.

(b) The spouse's allowance and the guarantee income supplement shall be paid
outside the territory of Canada only to the extent permitted by the Old Age Security
Act.

Article IX. BENEFITS UNDER THE CANADA PENSION PLAN

[1.] If a person is not entitled to a disability pension, survivor's pension, or
death benefit solely on the basis of the periods creditable under the Canada Pension
Plan, but is entitled to that benefit through totalizing creditable periods as provided
in Article VII, the competent institution of Canada shall pay as the benefit the
amount of the earnings-related portion of such benefit calculated in conformity with
the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pen-
sionable earnings under that Plan.

2. No benefit shall be paid under this Article unless the contributor has reached
an age at which his or her contributory period, as defined in the Canada Pension
Plan, is at least equal to the minimum period required under the Canada Pension
Plan for entitlement to the benefit in question.
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CHAPTER 2. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF FINLAND

Article X. BENEFITS UNDER THE NATIONAL PENSIONS SCHEME

1. If a Canadian citizen is granted an old age pension under the Finnish
National Pensions Act while residing in Finland and he or she subsequently takes up
residence in the territory of Canada, the pension shall be paid to that person in
Canada under the same conditions and in the same amount as to a Finnish citizen
who takes up residence in Canada.

2. If a Canadian citizen residing in the territory of either Party is not entitled
to an old age pension under the Finnish National Pensions Act solely on the basis of
periods of residence in Finland completed immediately prior to the application for a
pension, the basic amount of the pension shall be paid to the person, on application,
provided that the other qualifications under Finnish legislation have been met and
the person was a resident of Finland for a continuous period of at least five years
after having reached the age of 16.

PART IV. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XI
1. The competent authorities and institutions responsible for the application

of this Agreement:
(a) Shall, to the extent permitted by the legislation which they administer, commu-

nicate to each other any information necessary for the application of this
Agreement;

(b) Shall lend their good offices and furnish assistance to one another with regard
to the determination or payment of any benefit under this Agreement or the
legislation to which this Agreement applies as if the matter involved the applica-
tion of their own legislation;

(c) Shall communicate to each other, as soon as possible, all information about the
measures taken by them for the application of this Agreement or about changes
in their respective legislation insofar as these changes affect the application of
this Agreement.

2. The assistance referred to in sub-paragraph 1 (b) of this Article shall be pro-
vided free of charge, subject to any agreement reached between the competent
authorities of the Parties for the reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information
about an individual which is transmitted in accordance with this Agreement to that
Party by the other Party is confidential and shall be used only for purposes of imple-
menting this Agreement and the legislation to which this Agreement applies.

Article XII
1. The relevant authorities of the Parties shall establish, by means of an ad-

ministrative arrangement, the measures necessary for the application of this Agree-
ment.

2. The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement.
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Article XIII
1. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees or ad-

ministrative charges for which provision is made in the legislation of one Party in
connection with the issuing of any certificate or document required to be produced
for the application of that legislation shall be extended to certificates or documents
required to be produced for the application of the legislation of the other Party.

2. Any acts or documents of an official nature required to be produced for the
application of this Agreement shall be exempt from any authentication by diplomatic
or consular authorities or similar formality.

Article XIV
For the application of this Agreement, the competent authorities and institu-

tions of the Parties may communicate directly with one another in any of the official
languages of either Party.

Article XV
[1.1 Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legisla-

tion of one Party, have been presented within a prescribed period to a competent
authority or institution of that Party, but which is presented within the same period
to a competent authority or institution of the other Party, shall be treated as if it had
been presented to the authority or institution of the first Party.

2. A claim for a benefit payable under the legislation of one Party shall be
deemed to be a claim for the corresponding benefit payable under the legislation of
the other Party provided that the person concerned, within six months of submitting
the claim under the legislation of the first Party, submits a claim for a corresponding
benefit under the legislation of the latter Party.

3. In any case to which paragraph 1 or 2 of this Article applies, the authority or
institution to which the claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it
without delay to the authority or institution of the other Party.

4. When, under the legislation of Finland, an additional amount is payable by
an institution in Finland because of delay in processing a claim for a pension or other
benefit, a claim submitted to the competent authority or institution of Canada shall,
for purposes of applying the provisions of that legislation relating to such an addi-
tional amount, be deemed to have been presented on the date when that claim, along
with all necessary enclosures, is delivered to the competent institution of Finland.

Article XVI
1. The institution or authority of a Party shall discharge its obligations under

this Agreement in the currency of that Party.
2. Benefits shall be paid to beneficiaries free from any deduction for adminis-

trative expenses that may be incurred in paying the benefits.

Article XVII
The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any

difficulties which arise in interpreting or applying this Agreement according to its
spirit and fundamental principles.
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Article XVIII
The relevant authority of Finland and a province of Canada may conclude

understandings concerning any social security matter within provincial jurisdiction
in Canada insofar as those understandings are not inconsistent with the provisions of
this Agreement.

PART v. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article XIX
1. Any creditable period completed before the date of entry into force of this

Agreement shall be taken into account for the purpose of determining the right to a
benefit under the Agreement.

2. No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment of
a benefit for a period before the date of entry into force of the Agreement.

3. Subject to paragraph 2 of this Article, a benefit, other than a lump sum pay-
ment, shall be paid under this Agreement in respect of events which happened before
the date of entry into force of the Agreement.

Article XX
The Final Protocol shall form an integral part of this Agreement.

Article XXI
1. This Agreement shall enter into force, after the conclusion of the adminis-

trative arrangement referred to in Article XII, on the first day of the second month
following the month in which each Party shall have received from the other Party
written notification that it has complied with all statutory and constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration.
It may be denounced at any time by either Party giving 12 months' notice by a diplo-
matic note to the other Party.

3. In the event of the termination of this Agreement, any right acquired by a
person in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall
take place for the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of
those provisions.

4. With the entry into force of this Agreement, it shall supersede the Agree-
ment between the Government of Canada and the Government of Finland relating to
the Canada Pension Plan, signed in Ottawa on December 31, 1966.1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 47.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this 28th day of October 1986, in the English,
French and Finnish languages, each text being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

MATTI PUHAKKA

For the Government of Canada:

JAKE Epp

FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND CANADA

At the time of signing the Agreement on Social Security between the Republic of
Finland and Canada, the undersigned have agreed upon the following points:

1. Paragraph 2 of Article III shall not apply:
(a) To extend the right to elect to be subject to the legislation of a Party under para-

graph 4 of Article V to a person who is not a citizen of that Party;
(b) To extend the entitlement to a Finnish pension under paragraph 2 of Article X

to a person who is not a Canadian citizen;
(c) To extend the right to be subject to the Finnish National Pensions Scheme to a

person working outside the territory of Finland who is not a Finnish citizen.
2. In the application of paragraph 2 of Article III, as regards Finland, no ac-

count shall be taken of social security agreements or comparable international instru-
ments concluded between the Republic of Finland and third States, or of laws or reg-
ulations which amend the legislation specified in sub-paragraph 1 (b) of Article II for
the purpose of giving effect to such agreements or instruments.

3. With reference to Article V of the Agreement:
(a) Only a person who is ordinarily resident in the territory of Finland shall be sub-

ject to the legislation concerning the Finnish National Pensions Scheme; this
shall apply even if, at the time, that person is subject to the legislation of
Canada in respect of work done in the territory of Canada;

(b) A self-employed person who is subject to the legislation concerning the Finnish
Employment Pensions Scheme pursuant to paragraph 1 (b) in respect of work
done for his or her own account shall be subject to that legislation in respect of
such work only to the extent that it is done within the territory of Finland; and

(c) Where an employed person, while subject to the legislation of Canada in
respect of work performed in the territory of Canada, is nevertheless deemed to
be resident in the territory of Finland according to Finnish law, no contribution
shall be payable under the legislation of Finland in respect of income from that
work.

4. Article IV and paragraph I of Article X shall not entitle a person residing in
the territory of Canada to a housing allowance under the Pensioners' Housing
Allowances Act.
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5. As regards Finland, the Agreement with Canada and understandings with
provinces of Canada concluded pursuant to Article XVIII may include any aspect of
social security within federal and provincial jurisdictions, respectively, in Canada.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Final Protocol.

DONE in two copies at Ottawa this 28th day of October 1986, in the English,
French and Finnish languages, each text being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

MATTI PUHAKKA

For the Government of Canada:

JAKE Epp
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ACCORD' SUR LA StCURITt SOCIALE ENTRE LA RIPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE CANADA

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement du Canada,
R~solus A coop6rer dans le domaine de la s~curit6 sociale,
Ont d6cid6 de conclure un accord A cette fin, et
Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I. DISPOSITIONS G8NtRALES

Article L DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord,
(a) "Gouvernement du Canada d6signe le Gouvernement en sa capacit6 de

reprdsentant de Sa Majestd la Reine du chef du Canada et represent par le Ministre
de la Sant nationale et du Bien-&re social;

(b) oTerritoire ddsigne, pour le Canada, le territoire du Canada; et, pour la
Finlande, le territoire de la Finlande;

(c) <L6gislation> dsigne les lois et r~glements vis6s h l'article II;
(d) oAutorit6 comp~tente d6signe, pour le Canada, le ou les Ministres

charges de l'application de la legislation du Canada; et, pour la Finlande, le Minist~re
des Affaires sociales et de la Sant6;

(e) oInstitution comp&ente) d6signe, pour le Canada, l'autorit6 comptente;
et, pour la Finlande, l'autorit6 de la part de laquelle l'int&ess6 a droit A une prestation
ou aurait droit A ladite prestation si l'int&ess6 r6sidait en Finlande;

(f) <P6riode admissible) d~signe toute p6riode de cotisation, d'assurance ou
de rdsidence, ou une p~riode 6quivalente, ouvrant droit A une prestation aux termes
de la legislation de l'une ou l'autre Partie;

(g) oPrestation d6signe toute prestation en esp&es, pension ou allocation
pr~vue par la l6gislation de rune ou l'autre Partie, y compris tout supplement ou
majoration qui y sont applicables.

2. Tout terme non d6fini au pr6sent article a le sens qui lui est attribu6 par la
16gislation applicable.

Article I. LEGISLATION A LAQUELLE L'ACCORD S'APPLIQUE

1. Le pr6sent Accord s'applique A la 16gislation 6num6r~e ci-dessous
(a) Pour le Canada :

(i) la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse et les r~glements qui en d~coulent; et
(ii) le Regime de pensions du Canada et les r~glements qui en d~coulent;

(b) Pour la Finlande :
(i) les lois et les r~glements qui r6gissent la pension de vieillesse du R6gime

des pensions nationales;

Entrd en vigueur le I er f~vrier 1988, soit le premier jour du deuxitme mois ayant suivi le mois de r&eption de la der-
nitre des notifications (22 d~cembre 1987) par lesquelles les Parties s'dtaient informdes de I'accomplissement des formalits
16gales et constitutionnelles, conform6ment au paragraphe I de I'article XXI.
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(ii) les lois et les r~glements qui r~gissent le Regime de pensions du travail, y
compris les r6gimes de pension des travailleurs autonomes et des personnes
A l'emploi de l'tat, de l'6glise ou des communes, de m~me que le R6gime
de pensions des gens de mer; et

(iii) la Loi sur les cotisations de s6curit6 sociale applicable aux employeurs.
2. Sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article, le pr6sent Accord s'applique

6galement A toutes lois ou tous r~glements qui modifient, unifient, remplacent, com-
pl~tent ou annulent la 16gislation visde au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le present Accord s'applique aux lois ou aux r~glements qui 6tendent les r6-
gimes existants a d'autres cat6gories de b6ndficiaires uniquement s'il n'y a pas A cet
&gard, opposition d'une Partie notifi6e h l'autre Partie dans un d6lai de trois mois A
dater de la notification desdites lois ou desdits r~glements.

Article III. PERSONNES A QUI L'ACCORD S'APPLIQUE ET tGALITt
DE TRAITEMENT

1. Le prdsent Accord s'applique A toute personne qui est ou qui a 6 soumise A
la 16gislation du Canada ou de la Finlande, ainsi qu'aux personnes A charge et aux
survivants de ladite personne au sens de la 16gislation applicable de l'une ou l'autre
Partie.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, toute personne qui est ou
qui a 6 soumise h la 16gislation d'une Partie, ainsi que les personnes A charge et les
survivants de ladite personne, est soumise aux obligations de la legislation de rautre
Partie et est admise au b6n6fice de cette l6gislation dans les memes conditions que les
citoyens de cette dernire Partie. Ce qui prcWde s'applique 6galement A tout citoyen
d'une Partie qui n'a jamais 6t6 soumis A la 16gislation de cette Partie, et aux personnes
A charge et aux survivants dudit citoyen.

Article IV. TRANSFtRABILITt DES PRESTATIONS

Sauf dispositions contraires du present Accord, les prestations acquises par
toute personne sp6cifi6e au paragraphe 1 de l'article III aux termes de la 16gislation
d'une Partie, de mame que les prestations acquises aux termes du pr6sent Accord, ne
peuvent subir aucune r6duction, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni
confiscation du seul fait que l'int6ress6 r6side sur le territoire de 'autre Partie, et elles
sont payables sur le territoire de 'autre Partie.

TITRE ii. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LIGISLATION APPLICABLE

Article V
1. Sous r6serve des dispositions suivantes du pr6sent article,

(a) Le travailleur salari6 travaillant sur le territoire d'une Partie n'est assujetti, en
ce qui concerne ce travail, qu'% la 16gislation de cette Partie, et

(b) Le travailleur autonome qui r6side habituellement sur le territoire d'une Partie
et qui travaille pour son propre compte sur le territoire de 'autre Partie ou sur le
territoire des deux Parties n'est assujetti, en ce qui concerne ce travail, qu'A la
16gislation de la premiere Partie.

2. Le travailleur salari6 qui est assujetti A la 16gislation d'une Partie et qui effec-
tue, sur le territoire de l'autre Partie, un travail au service du meme employeur n'est
assujetti, en ce qui concerne ce travail, qu'A la 1egislation de la premiere Partie comme
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si ce travail s'effectuait sur son territoire. Lorsqu'il s'agit d'un dMachement, cet assujet-
tissement ne peut etre maintenu pendant plus de 24 mois qu'avec l'approbation pr6a-
lable des autorit6s comp6tentes des deux Parties.

3. Une personne qui, A d6faut du pr6sent Accord, serait soumise A la 16gisla-
tion de l'une et l'autre des Parties en ce qui concerne un emploi comme membre de
l'quipage d'un navire, est assujettie, en ce qui a trait b cet emploi, uniquement A la
16gislation de la Finlande si le navire bat pavillon finlandais et uniquement h la 16gis-
lation du Canada dans tout autre cas.

4. En ce qui a trait aux fonctions d'un emploi de l'6tat ex6cut6es sur le territoire
de 'autre Partie, le travailleur salari6 n'est assujetti A la l6gislation de cette derni~re
Partie que s'il en est citoyen ou s'il r6side habituellement sur son territoire. Dans ce
dernier cas ladite personne peut, toutefois, opter pour la seule 16gislation de la pre-
mitre Partie si elle en est citoyen.

5. Les autorit6s comp~tentes des Parties peuvent, d'un commun accord, modi-
fier l'application des dispositions du pr6sent article A l'6gard de toute personne ou
cat6gorie de personnes.

Article VI. DIFINITION DE CERTAINES PIRIODES DE RESIDENCE
A L'iGARD DE LA LEGISLATION DU CANADA

Aux fins du calcul des prestations aux termes de la Loi sur la s6curit6 de la vieil-
lesse,

(a) Si une personne est assujettie au Rgime de pensions du Canada ou au r6-
gime gqn6ral de pensions d'une province du Canada, pendant une p6riode quelconque
de residence sur le territoire de la Finlande, ladite p~riode est consid~r6e comme une
p6riode de r6sidence au Canada, relativement A cette personne, A son conjoint et aux
personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis A la 16gisla-
tion de la Finlande en raison d'emploi;

(b) Si une personne est assujettie A la 16gislation de la Finlande pendant une
p6riode quelconque de residence sur le territoire du Canada, ladite p6riode n'est pas
consid6r6e comme une p6riode de r6sidence au Canada, relativement A cette per-
sonne, A son conjoint et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne
sont pas assujettis au R6gime de pensions du Canada ou au r6gime g6n6ral de pen-
sions d'une province du Canada en raison d'emploi.

TITRE in. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION 1. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LEGISLATION DU CANADA

Article VII

1. Si une personne n'a pas droit A une prestation en fonction des p~riodes ad-
missibles aux termes de la 16gislation du Canada, le droit A ladite prestation est deter-
min6 en totalisant lesdites p6riodes et celles sp6cifi6es au paragraphe 2 du pr6sent ar-
ticle, A condition que ces p6riodes ne se superposent pas.

2. (a) Aux fins de l'ouverture du droit A une prestation aux termes de la Loi
sur la s6curit6 de la vieillesse, toute p6riode de r6sidence sur le territoire de la Fin-
lande, A compter de l'Age oib les p~riodes de r6sidence au Canada sont admissibles aux
fins de ladite Loi, est consid6r6e comme p6riode de residence sur le territoire du
Canada.
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(b) Aux fins de l'ouverture du droit A une prestation aux termes du Regime de
pensions du Canada, toute annie civile comptant au moins trois mois qui sont admis-
sibles aux termes du R6gime de pensions du travail de la Finlande ou pendant laquelle
des cotisations ont W effectu6es aux termes de ce R6gime est consid6r6e comme une
ann6e N l'6gard de laquelle des cotisations ont W effectu6es aux termes du R6gime de
pensions du Canada.

Article VIII. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA Loi SUR LA
SECURITE DE LA VIEILLESSE

1. (a) Si une personne a droit au versement d'une pension au Canada aux
termes de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse, sans recours aux dispositions du pr6-
sent Accord, mais ne justifie pas de p6riodes de r6sidence au Canada suffisantes pour
avoir droit au versement de la pension A l'tranger aux termes de ladite Loi, une pen-
sion partielle lui est vers6e hors du territoire du Canada si les p6riodes de r6sidence
sur le territoire des Parties, lorsque totalis6es tel que pr6vu A l'article VII, sont au
moins 6gales A la p~riode minimale de residence au Canada exige par la Loi sur la
s6curit6 de la vieillesse pour le versement de la pension A l'tranger.

(b) Dans ce cas, le montant de la pension payable est d6termin6 en conformit6
des dispositions de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse qui r6gissent le versement de la
pension partielle, uniquement en fonction des p6riodes admissibles aux termes de
ladite Loi.

2. (a) Si une personne n'a pas droit A une pension de la s6curit6 de la vieillesse
ou A une allocation au conjoint en vertu des seules p6riodes de r6sidence au Canada,
une pension partielle ou une allocation au conjoint lui est vers6e si les p6riodes de
r6sidence sur le territoire des Parties, lorsque totalis6es tel que pr6vu a l'article VII,
sont au moins 6gales A la p6riode minimale de r6sidence au Canada exig6e par la Loi
sur la s6curit6 de la vieillesse pour le versement d'une pension ou d'une allocation au
conjoint.

(b) Dans ce cas, le montant de la pension ou de l'allocation au conjoint est
d6termin6 en conformit6 des dispositions de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse qui
r~gissent le versement de la pension partielle ou de l'allocation au conjoint, unique-
ment en fonction des p6riodes admissibles aux termes de ladite Loi.

3. (a) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, l'institution
comp6tent du Canada n'est pas tenue de verser une pension de la s~curit6 de la vieil-
lesse hors du territoire du Canada A moins que les p6riodes admissibles aux termes de
la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse ne soient au moins 6gales A cinq ann6es et A moins
que les p6riodes de r6sidence sur le territoire des Parties, lorsque totalis6es tel que
pr~vu A l'article VII, ne soient au moins 6gales A la p6riode minimale de r6sidence au
Canada exig6e par la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse pour le versement de la pension
A Ntranger.

(b) L'allocation au conjoint et le suppl6ment de revenu garanti ne sont vers6s
hors du territoire du Canada que dans la mesure permise par la Loi sur la s6curit6 de
la vieillesse.

Article IX. PRESTATIONS AUX TERMES Du REGIME DE PENSIONS DU CANADA

1. Si une personne n'a pas droit A une pension d'invalidit6, A une pension de
survivant ou h une prestation de d6c~s en fonction des seules p6riodes admissibles aux
termes du R6gime de pensions du Canada, mais a droit A ladite prestation apr~s la
totalisation des p6riodes admissibles pr6vue A l'article VII, l'institution comp6tente
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du Canada verse comme prestation le montant de la composante lie aux gains de
ladite prestation calcul6 en conformit6 des dispositions du Rgime de pensions du
Canada, uniquement en fonction des gains ouvrant droit t pension aux termes dudit
R6gime.

2. Aucune prestation n'est vers&e aux termes du pr6sent article A moins que le
cotisant n'ait atteint l'Age oil sa p6riode cotisable, telle que d6finie par le R6gime de
pensions du Canada, est au moins 6gale t la p6riode minimale ouvrant droit h ladite
prestation aux termes du Rgime de pensions du Canada.

SECTION 2. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LEGISLATION DE LA FINLANDE

Article X. PRESTATIONS AUX TERMES DU RtGIME DES PENSIONS NATIONALES

1. Si un citoyen canadien se voit accord6 une pension de vieillesse aux termes
de la Loi des pensions nationales de la Finlande tout en r6sidant en Finlande et que
ladite personne 6tablit par la suite sa r6sidence sur le territoire du Canada, la pension
lui est vers&e au Canada dans les m~mes conditions et au meme montant qu'A un
citoyen finlandais qui 6tablit sa r6sidence au Canada.

2. Si un citoyen canadien r6sidant sur le territoire d'une Partie n'a pas droit A
une pension de la vieillesse aux termes de la Loi des pensions nationales de la Fin-
lande en vertu des seules p~riodes de r6sidence en Finlande accomplies imm6diate-
ment avant la demande de pension, le montant de base de cette pension lui est vers6
sur demande h condition que les autres exigences de la 16gislation de la Finlande
soient satisfaites et que ladite personne soit un resident de la Finlande pour une
p6riode ininterrompue d'au moins cinq ann6es apr~s avoir atteint l'fage de 16 ans.

TITRE iv. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article XI
1. Les autorit6s comp~tentes et les institutions chargfes de l'application du pr&

sent Accord :
(a) Se communiquent, dans la mesure oii la 16gislation qu'elles appliquent le per-

met, tout renseignement requis aux fins de 'application du present Accord;
(b) Se pratent leurs bons offices et se fournissent mutuellement assistance aux fins

de toute question relative A la determination ou le versement de toute prestation
aux termes du pr6sent Accord ou de la legislation A laquelle le pr6sent Accord
s'applique, tout comme si ladite question touchait l'application de leur propre
16gislation;

(c) Se communiquent, ds que possible, tout renseignement concernant les mesures
adopt6es aux fins de r'application du pr6sent Accord ou les modifications appor-
t6es I leur 16gislation respective en autant que lesdites modifications affectent
l'application du pr6sent Accord.

2. L'assistance vis6e 4 l'alin6a 1 (b) du pr6sent article est fournie gratuitement,
sous r6serve de tout accord intervenu entre les autorit6s comp~tentes des Parties
concernant le remboursement de certaines cat6gories de frais.

3. Sauf si sa divulgation est exig6e aux termes des lois d'une Partie, tout rensei-
gnement sur une personne, transmis conform6ment au pr6sent Accord k ladite Partie
par l'autre Partie, est confidentiel et ne peut Etre utilis6 qu'aux seules fins de 'applica-
tion du pr6sent Accord et de la l6gislation b laquelle le pr6sent Accord s'applique.
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Article XII
1. Les autorits concern~es des Parties fixent, par le moyen d'un arrangement

administratif, les mesures n~cessaires aux fins de l'application du present Accord.
2. Dans ledit arrangement sont d~sign~s les organismes de liaison des deux

Parties.

Article XIII
1. Toute exemption ou reduction de taxes, de droits judiciaires, de droits de

chancellerie ou de frais administratifs pr~vue par la legislation d'une Partie, relative-
ment A la d~livrance d'un certificat ou document A produire aux fins de l'application
de ladite legislation, est tendue aux certificats et documents A produire aux fins de
'application de la legislation de l'autre Partie.

2. Tous actes et documents A caract~re officiel h produire aux fins de l'applica-
tion du present Accord sont exempt~s de toute l~galisation par les autorit~s diploma-
tiques ou consulaires et de toute formalit6 similaire.

Article XIV
Aux fins de l'application du present Accord, les autorit~s et les institutions com-

p6tentes des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans l'une des lan-
gues officielles des Parties.

Article XV
1. Les demandes, avis ou recours qui, aux termes de la 16gislation d'une Partie,

auraient diQ re pr6sent6s dans un dM1ai prescrit auprs d'une autorit6 ou institution
comp6tente de ladite Partie, mais qui sont pr6sent6s dans le meme d6lai h une auto-
rit6 ou institution comp~tente de l'autre Partie, sont r6put6s avoir 6 pr6sent6s h
l'autorit6 ou . l'institution de la premiere Partie.

2. Une demande de prestation aux termes de la legislation d'une Partie est r6-
put6e tre une demande de prestation correspondante aux termes de la 16gislation de
l'autre Partie, A condition que l'int~ress6 soumette, dans un dM1ai de six mois suivant
sa demande aux termes de la 16gislation de la premiere Partie, une demande de pres-
tation correspondante aux termes de la 16gislation de l'autre Partie.

3. Dans tout cas oii le paragraphe 1 ou 2 du pr6sent article s'applique, rauto-
rit6 ou l'institution qui a requ la demande, avis ou recours le transmet sans tarder 4
l'autorit6 ou A l'institution de l'autre Partie.

4. Aux termes de la 16gislation de la Finlande, si un montant additionnel est
payable par une institution de la Finlande par suite d'un retard dans le traitement
d'une demande de pension ou une autre prestation, une demande soumise A l'autorit6
ou l'institution comp6tente du Canada, aux fins de l'application des dispositions de
ladite 16gislation aux termes de laquelle un tel montant est accord6, est r6put6e avoir
W pr6sent6e h la date ofi ladite demande, y compris les pi~ces justificatives, est livr6e
A l'institution comp6tente de la Finlande.

Article XVI
1. L'institution ou l'autorit6 d'une Partie se lib~re de ses obligations aux termes

du pr6sent Accord dans la monnaie de ladite Partie.
2. Les prestations sont vers6es aux b6n6ficiaires exemptes de toute retenue pour

frais d'administration pouvant etre encourus aux fins de paiement des prestations.
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Article XVII
Les autorit~s comptentes des Parties s'engagent A r~soudre, dans la mesure du

possible, tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du present Accord,
conform~ment h son esprit et A ses principes fondamentaux.

Article XVIII
L'autorit6 concern~e de la Finlande et une province du Canada pourront conclure

des ententes portant sur toute matibre de s~curit6 sociale relevant de la competence
provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux dis-
positions du present Accord.

TITRE v. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article XIX
1. Toute p~riode admissible accomplie avant la date d'entr~e en vigueur du

present Accord est prise en compte aux fins de l'ouverture du droit A une prestation
aux termes du present Accord.

2. Aucune disposition du present Accord ne confbre le droit de toucher une
prestation pour une p~riode ant~rieure A la date de l'entr~e en vigueur du present
Accord.

3. Sous reserve du paragraphe 2 du present article, une prestation, autre
qu'une prestation forfaitaire, est vers~e aux termes du present Accord meme si elle se
rapporte A un v6nement ant~rieur A la date d'entr~e en vigueur de 'Accord.

Article XX

Le Protocole final fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article XXI
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, aprbs la conclusion de 'arrangement

administratif vis6 A l'article XII, le premier jour du deuxibme mois suivant celui oil
chaque Partie aura requ de 'autre Partie une notification 6crite indiquant qu'elle s'est
conform~e h toutes les exigences 16gales et constitutionnelles relatives A l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur6e. Il pourra
etre d6nonc6 en tout temps par l'une des Parties par notification 6crite par voie diplo-
matique A l'autre Partie avec un pr6avis de 12 mois.

3. Au cas ohi le pr6sent Accord cesse d'etre en vigueur, tout droit acquis par
une personne aux termes des dispositions dudit Accord est maintenu et des n6gocia-
tions sont engag6es pour le rbglement de tout droit en cours d'acquisition aux termes
desdites dispositions.

4. En date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, il remplace l'Accord entre
le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de Finlande concernant le R6gime
de pensions du Canada, sign6 A Ottawa le 31 d6cembre 1966'.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 863, p. 47.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dilment autorisds t cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires h Ottawa, ce 28i~me jour d'octobre 1986, dans les lan-
gues frangaise, anglaise et finnoise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

MATTI PUHAKKA

Pour le Gouvernement du Canada:

JAKE Epp

PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD SUR LA SICURITt SOCIALE
ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE CANADA

Au moment de signer l'Accord sur la sdcurit6 sociale entre la Rdpublique de Fin-
lande et le Canada, les soussignds sont convenus de ce qui suit:

1. Le paragraphe 2 de l'article III n'a pas pour effet
(a) D'accorder le droit d'opter pour la legislation d'une Partie en vertu du para-

graphe 4 de l'article V A une personne qui n'est pas citoyen de cette Partie;
(b) D'accorder le droit A une pension de la Finlande aux termes du paragraphe 2 de

larticle X A une personne qui n'est pas un citoyen canadien;
(c) D'accorder le droit d'tre assujetti aux termes du Regime des pensions natio-

nales de la Finlande A une personne qui travaille hors du territoire de la Fin-
lande et qui n'est pas un citoyen finlandais.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 2 de rarticle III, en ce qui concerne
la Finlande, il n'est pas tenu compte des accords de s~curit6 sociale ou des instru-
ments internationaux comparables conclus entre la Rdpublique de Finlande et des 6tats
tiers, ou des lois ou des rfglements qui modilient la 1gislation vis~e A l'alin~a 1 (b)
de l'article II aux fins de l'application desdits accords ou instruments.

3. Relativement A l'article V de l'Accord :
(a) Seule une personne qui reside habituellement sur le territoire de la Finlande est

assujettie A la legislation rdgissant le Regime des pensions nationales de la Fin-
lande; il en est ainsi mme si, en mme temps, ladite personne est assujettie b la
l1gislation du Canada en ce qui concerne un travail effectu6 sur le territoire du
Canada;

(b) Un travailleur autonome qui est assujetti A la legislation rdgissant le Regime des
pensions du travail de la Finlande en vertu du paragraphe 1 (b) en ce qui concerne
un travail effectu. pour son propre compte y est assujetti uniquement si ce tra-
vail est effectu6 sur le territoire de la Finlande; et

(c) Lorsqu'un travailleur salari6, tout en 6tant assujetti A la lgislation du Canada
en ce qui concerne un travail effectu6 sur le territoire du Canada, est ndanmoins
rdput6 resider sur le territoire de la Finlande en raison d'une loi finlandaise,
aucune cotisation n'est payable en vertu de la lgislation de la Finlande sur le re-
venu provenant de ce travail.
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4. L'article IV et le paragraphe 1 de I'article X n'ouvre aucun droit A une per-
sonne qui r6side sur le territoire du Canada A r'allocation A l'habitation pr6vue aux
termes de la Loi des allocations A 'habitation des pensionnis.

5. En ce qui concerne la Finlande, 'Accord entre le Canada et la Finlande ainsi
que les ententes entre les provinces du Canada et la Finlande conclus conform6ment A
'article XVIII peuvent inclure toute matire de s6curit6 sociale relevant de la comp6-
tence f6d6rale et provinciale, respectivement, au Canada.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Protocole final.

FAIT en deux exemplaires h Ottawa, ce 28i~me jour d'octobre 1986, dans les lan-
gues frangaise, anglaise et finnoise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

MATTI PUHAKKA

Pour le Gouvernement du Canada:

JAKE Epp
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[FINNISH TEXT- TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN DE-
MOKRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA
KASVINJALOSTAJAN OIKEUKSISTA

Suomen tasavallan hallitus ja Saksan demokraattisen tasavallan hallitus,
haluten syventdd Suomen tasavallan ja Saksan demokraattisen tasavallan valisia

ystavallismielisia suhteita ottaen huomioon Euroopan turvallisuus- ja yhteistyokon-
ferenssin pddt6sasiakirjan periaatteet ja suositukset seka

pyrkien edelleen kehittamniin yhteisty6ti kasvinjalostuksen alalla,
ovat sopineet seuraavaa:

1 artikla. Sopimuksen tarkoituksena on taata toisen osapuolen kansalaisille
tai henkil6ille, joilla on asuinpaikka toisen osapuolen maassa, samanlainen kohtelu
kuin oman maan asukkaille, sen mukaan kuin osapuolet my6ntavat sen omille kan-
salaisilleen kansallisten kasvinjalostuksen edistimistd ja oikeussuojaa koskevien
mdAraystensa perusteella.

2 artikla. 1. Saksan demokraattisen tasavallan kansalaisille tai henkil6ille,
joilla on asuinpaikka Saksan demokraattisessa tasavallassa, my6nnetaain Suomen
tasavallan 8 paiivana joulukuuta 1977 kasvinjalostustoiminnan edistamisesta an-
netun lain (896/77) 7 §:n perusteella samanlainen kohtelu kuin suomalaisille kasvin-
jalostajille kasvinjalostustuen suorittamisen osalta.

2. Suomen kansalaisille tai henkil6ille, joilla on asuinpaikka Suomen tasaval-
lassa, my6nnetiin 22 paivin maaliskuuta 1972 uusien kasvilajikkeiden oikeussuo-
jasta Saksan demokraattisessa tasavallassa annetun asetuksen lajikesuojeluasetuk-
sen (GBI. II, nro 18 s. 213) 17 §:n perusteella Saksan demokraattisessa tasavallassa
samat oikeudet kuin Saksan demokraattisen tasavallan kansalaisille viljelykasvila-
jien lajikkeiden suojelun osalta.

3. Jos Suomen tasavallan lainsandant6 kasvinjalostuksen edistdmisen alalla
muuttuu tai Suomen tasavallassa annetaan kansallisia mdardyksia viljelykasvilajien
lajikkeiden oikeussuojasta, myonnetddn Saksan demokraattisesta tasavallasta ole-
ville kasvinjalostajille samat oikeudet kuin suomalaisille kasvinjalostajille.

3 artikla. Kasvinjalostustuen suorittaminen samoin kuin voimassa olevien
lisenssisopimusten perusteella tapahtuvat maksut suoritetaan Suomen tasavallan ja
Saksan demokraattisen tasavallan valisen maksusopimuksen puitteissa Suomen
clearing-markoissa.

4 artikla. Suomen tasavallan maa- ja metsatalousministeri6 ja Saksan
demokraattisen tasavallan maa-, metsd- ja elintarviketalousministeri6 vaihtavat
vuosittain tilastokatsauksen taman sopimuksen tarkoittamien kasvilajikkeiden
siementavaran kaupasta seka tietoja uudesta lainsaadann6std tilla alalla.

5 artikla. Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paiivan kuluttua
siita paivasta jona molemmat sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen diplomaat-
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tisen noottienvaihdon valityksella, ettA niiden valtiosdAnn6n mukaiset edellytykset
sopimuksen voimaantulemiseksi on tdytetty.

Tama sopimus on voimassa viisi vuotta voimaantulostaan ja sen voimassaolo
jatkuu sen jilkeen automaattisesti aina seuraavat viisi vuotta, ellei jompikumpi sopi-
musosapuoli irtisano sita kuusi kuukautta ennen kalenterivuoden loppua.

TWllaisessa irtisanomistapauksessa tiytetddn voimassaolevat lisenssisopimukset
tarman sopimuksen periaatteiden mukaisesti.

TAmA sopimus on tehty Beriinissa 1. paivana lokakuuta 1987 kahtena suomen-
ja saksankielisend kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

KALEVI SORSA

Saksan demokraattisen tasavallan hallituksen puolesta:

OSKAR FISCHER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK FINN-
LAND UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATI-
SCHEN REPUBLIK OBER PFLANZENZUCHTERRECHTE

Die Regierung der Republik Finnland und die Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik sind,

geleitet von dem Wunsch, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Re-
publik Finnland und der Deutschen Demokratischen Republik unter
Beriicksichtigung der Prinzipien und Empfehlungen der Schlul3akte der Konferenz
iuber Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa zu vertiefen,

sowie in dem Bestreben, die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Pflanzenziuch-
tung weiter zu entwickeln,

wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Gegenstand des Abkommens ist die Gewahrleistung der Inlander-
behandlung ffir die Staatsbuirger des jeweils anderen Partners bzw. Personen mit
Wohnsitz im Land des Partners, wie sie von den Partnern auf der Grundlage ihrer
nationalen Bestimmungen Ober die F6rderung und den Rechtsschutz von Pflanzen-
ziichtungen den eigenen Staatsbiurgern gewahrt wird.

Artikel 2. 1. Staatsbuirgern der Deutschen Demokratischen Republik bzw.
Personen mit Wohnsitz in der Deutschen Demokratischen Republik wird auf der
Grundlage des § 7 des Gesetzes der Republik Finnland uber die F6rderung der Pflan-
zenziichtung (896/77) vom 8. Dezember 1977 die gleiche Behandlung wie finnischen
Pflanzenzuchtern hinsichtlich der Auszahlung der Unterstitzung fur die Pflanzen-
zuchtung gewifhrt.

2. Finnischen Staatsbiirgen bzw. Personen mit Wohnsitz in der Republik Finn-
land werden auf der Grundlage des § 17 der Verordnung vom 22. Marz 1972 iber den
Rechtsschutz fir neue Pflanzensorten in der Deutschen Demokratischen Republik -
Sortenschutzverordnung - (GB1. II, Nr. 18 S. 213) in der Deutschen Demokrati-
schen Republik gleiche Rechte wie Staatsbiurgern der Deutschen Demokratischen Re-
publik hinsichtlich des Schutzes der Sorten von Kulturpflanzenarten gewdhrt.

3. Werden die Rechtsvorschriften der Republik Finnland auf dem Gebiet der
F6rderung der Pflanzenziichtung geiindert bzw. werden nationale Bestimmungen in
der Republik Finnland zum Rechtsschutz fur Sorten von Kulturpflanzenarten er-
lassen, werden den Pflanzenziichtern aus der Deutschen Demokratischen Republik
gleiche Rechte wie finnischen Pflanzenziichtern gewaihrt.

Artikel 3. Die Bezahlung der Unterstiltzung fir die Pflanzenziichtung wie
auch die Bezahlungen auf der Grundlage bestehender Lizenzvertrage erfolgen im Rah-
men des Zahlungsabkommens zwischen der Republik Finnland und der Deutschen
Demokratischen Republik in Verrechnungs-Finnmark.

Artikel 4. Das Ministerium fur Land- und Forstwirtschaft der Republik Finn-
land und das Ministerium fir Land-, Forst- und Nahrungsgiiterwirtschaft der
Deutschen Demokratischen Republik tauschen jaihrlich eine statistische Ubersicht
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iber den Handel mit Saatgut von in diesem Abkommen betroffenen Pflanzensorten
sowie eine Information fiber neue Rechtsvorschriften auf diesem Gebiet aus.

Artikel 5. Dieses Abkommen tritt dreiffig Tage nach dem Tage in Kraft, an
dem die beiden Abkommenspartner einander durch diplomatischen Notenwechsel
davon unterrichtet haben, dab ihre verfassungsmaBigen Voraussetzungen fir das In-
krafttreten des Abkommens erfillt sind.

Dieses Abkommen gilt fir einen Zeitraum von funf Jahren seit Inkrafttreten
und seine Guiltigkeit verlangert sich danach stillschweigend jeweils urn weitere ffinf
Jahre, wenn es nicht von einen der Abkommenspartner sechs Monate vor dem Ende
eines Kalenderjahres gekindigt wird.

Im Falle einer derartigen Kindigung werden bestehende Lizenzvertrage nach
den Grundsatzen dieser Vereinbarung erfillt.

Dieses Abkommen wurde in Berlin am 1 Oktober 1987 in zwei Originalen, jedes
in finnischer und in deutscher Sprache ausgefertigt, wobei beide Texte gleichermaen
gfiltig sind.

Fir die Regierung der Republik Finnland:

KALEVI SORSA

Fur die Regierung der Deutsche Demokratischen Republik:

OSKAR FISCHER
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[TRANSLATION -T RADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEM-
OCRATIC REPUBLIC CONCERNING THE RIGHTS OF PLANT
BREEDERS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the German
Democratic Republic,

Desirous of increasing the friendly relations between the Republic of Finland
and the German Democratic Republic taking into account the principles and recom-
mendations of the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in
Europe,2

And concerned further to develop their co-operation in the field of plant
breeding,

Have agreed as follows:

Article 1. The purpose of the Agreement is to extend to nationals of the other
Contracting Party and persons resident in the territory of that Party the same treat-
ment as is accorded by the Contracting Parties to their own nationals on the basis of
their domestic provisions concerning the promotion and legal protection of plant
breeding.

Article 2. 1. Nationals of the German Democratic Republic and persons
resident in the German Democratic Republic shall, on the basis of paragraph 7 of the
Act of the Republic of Finland concerning the promotion of plant breeding (896/77)
of 8 December 1977, be accorded the same treatment as Finnish plant breeders with
respect to payment of the plant-breeding allowance.

2. Finnish nationals and persons resident in the Republic of Finland, shall, on
the basis of paragraph 17 of the Order of 22 March 1972 concerning legal protection
for new plant varieties in the German Democratic Republic - the Varieties Protec-
tion Order - (GB1.II, No. 18, p. 213), be accorded in the German Democratic Re-
public the same rights as nationals of the German Democratic Republic with respect
to the protection of varieties of cultivated plant species.

3. Should the legislation of the Republic of Finland in the field of plant breed-
ing be amended, or should national provisions be enacted in the Republic of Finland
for the legal protection of varieties of cultivated plant species, plant breeders from
the German Democratic Republic shall be accorded the same rights as Finnish plant
breeders.

Article 3. Payment of the plant-breeding allowance, as well as payments on
the basis of existing licensing agreements, shall take place within the framework of
the Payments Agreement between the Republic of Finland and the German Demo-
cratic Republic in accounting markkaa.

I Came into force on 27 March 1988, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 26 Febru-

ary 1988) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 5.
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 4. The Ministry of Agriculture and Forestry of the Republic of
Finland and the Ministry of Agriculture, Forestry and Food Economy of the German
Democratic Republic shall exchange annually a statistical survey of trade in seeds of
the plant varieties covered under this Agreement, as well as information on new legis-
lation in the field.

Article 5. This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting
Parties have notified each other through a diplomatic exchange of notes that the consti-
tutional requirements for the entry into force of the Agreement have been completed.

This Agreement shall remain in force for a period of five years, and shall be
tacitly renewed for further five-year periods unless it is denounced by one of the Con-
tracting Parties six months before the end of the calendar year.

In the event of such denunciation, existing licensing agreements shall be fulfilled
in accordance with the principles of this Agreement.

DONE at Berlin on 1 October 1987 in two original copies, each in the Finnish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

KALEVI SORSA

For the Government of the German Democratic Republic:

OSKAR FISCHER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rl PUBLIQUE
DI2MOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AUX DROITS DES
PHYTOGINITICIENS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique d~mocratique allemande,

Dsireux d'approfondir les relations amicales entre leurs deux pays conform6-
ment aux principes et aux recommandations de l'Acte final de la Conference sur la
scurit6 et la cooperation en Europe',

Anim~s de la volont6 de continuer A d~velopper la cooperation dans le domaine
de la phytog~ntique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Par le present Accord, chacune des Parties contractantes
s'engage A accorder aux ressortissants de l'autre Partie, ainsi qu'aux personnes qui
ont leur domicile sur le territoire de l'autre Partie, le meme traitement qu'elle reserve
4 ses propres ressortissants conform~ment A sa legislation nationale relative h la pro-
motion et A la protection juridique de la phytog~n~tique.

Article 2. 1. Conform~ment A l'article 7 de la loi 896/77 du 8 d~cembre 1977
de la R~publique de Finlande, relative A la promotion de la phytog~n~tique, les res-
sortissants de la R~publique d~mocratique allemande ainsi que les personnes qui ont
leur domicile sur le territoire de la R~publique d~mocratique allemande b~n~ficient
du meme traitement que les phytog~n~ticiens finlandais en ce qui concerne le paie-
ment de la subvention h la phytog~n~tique.

2. Les ressortissants finlandais ainsi que les personnes qui ont leur domicile sur
le territoire de la R~publique de Finlande b~n~ficient en R~publique d~mocratique al-
lemande des memes droits que les ressortissants de la Rdpublique d~mocratique alle-
mande, en ce qui concerne la protection juridique de vari~t~s d'espces cultiv~es,
conform~ment A l'article 17 du d~cret du 22 mars 1972 relatif A la protection juri-
dique de nouvelles vari~t~s de plantes en R~publique d~mocratique allemande (d6-
cret GBI. II, N o 18, p. 213).

3. En cas d'amendement h la legislation finlandaise relative h la promotion de
la phytog~n~tique ou de l'adoption, par la Finlande, de nouvelles dispositions rela-
tives la protection juridique des vari~t~s de plantes cultiv~es, les phytog~n~ticiens
de la R~publique d~mocratique allemande jouiront des memes droits que les phyto-
g~n~ticiens finlandais.

Article 3. Le paiement de la subvention la phytog~n~tique ainsi que les paie-
ments en raison d'accords de licence existants sont effectu~s en marks finlandais de

I Entrd en vigueur le 27 mars 1988, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes se furent notift (le 26 fvrier
1988) l'accomplissement des formalit s constitutionnelles, conform~ment & V'article 5.

2 Documents d'actualit4 internationale, nos 34-35-36 (26 aoflt - 2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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compensation, dans le cadre de l'accord de paiement entre la Rpublique de Finlande
et la Rdpublique d~mocratique allemande.

Article 4. Le Ministre de I'agriculture et des for&s de la Rpublique de Fin-
lande et le Ministre de I'agriculture, des forets et de l'alimentation de la R6publique
d6mocratique allemande 6changent chaque ann6e un bilan statistique concernant le
commerce de semences des espces vis6es par le pr6sent Accord ainsi que des rensei-
gnements au sujet de la nouvelle 16gislation dans ce domaine.

Article 5. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle
les deux Parties contractantes se seront inform6es, par un 6change de notes diploma-
tiques, que les conditions pr6vues par leur droit interne pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord ont W remplies.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans A compter de sa date
d'entr6e en vigueur et il sera ensuite prorog6 de cinq ans en cinq ans par reconduction
tacite, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie i l'autre son intention de
le d6noncer, six mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

En cas d'une telle d6nonciation, les accords de licence existants seront ex6cut6s
conform6ment aux principes du pr6sent Accord.

FAIT A Berlin, le 1er octobre 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues finnoise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

KALEVI SORSA

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:

OSKAR FISCHER
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN
DEMOKRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA
SAIRAANHOIDON ANTAMISESTA TILAPAISEN OLESKELUN
AIKANA 17 PAIVANA LOKAKUUTA 1980 TEHDYN EUROOPPA-
LAISEN SOPIMUKSEN SOVELTAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Saksan demokraattisen tasavallan hallitus,
jotka ovat paattAneet olla yhteisty6ssa sosiaalivakuutuksen alalla ottaen

huomioon Helsingissa pidetyn Euroopan turvallisuus- ja yhteisty6konferenssin pan-
t6sasiakirjan periaatteet ja suositukset

ja jotka haluavat saattaa keskinaisissa suhteissaan voimaan sairaanhoidon anta-
misesta tilapiisen oleskelun aikana 17 paivana lokakuuta 1980 tehdyn eurooppalai-
sen sopimuksen

ovat sopineet tAman sopimuksen tekemisesta.

I artikla. 1. Tassa sopimuksessa tarkoittavat kasitteet
a) "yleissopimus" sairaanhoidon antamisesta tilapaisen oleskelun aikana 17

paivdnd lokakuuta 1980 tehtya eurooppalaista sopimusta;
b) "sopimus" tata yleissopimuksen soveltamiseksi tehtya sopimusta;
c) "kansalainen" niitA henkil6ita, jotka sopimusvaltion lainsaitdiinn6n

mukaan ovat sen kansalaisia.
2. Tata sopimusta sovellettaessa kaytetdan yleissopimuksen 1 artiklassa mda-

riteltyja kaisitteita siina merkityksessai, mika niille on yleissopimuksessa annettu,
ottaen huomioon taman sopimuksen mddritelmat.

2 artikla. Henkil6ina, joilla yleissopimuksen 2 artiklan mukaisesti ja 4 artik-
laan liittyen on tilapaisen oleskelun aikana toisessa sopimusvaltiossa oikeus valitt6-
madn sairaanhoitoon, pidetain
a) Saksan demokraattisen tasavallan osalta Saksan demokraattisen tasavallan kan-

salaisia samoin kuin muita henkil6itA jotka asuvat Saksan demokraattisessa
tasavallassa ja joilla ty6listen ja toimihenkil6iden sosiaalivakuutusta tai val-
tiollisen vakuutuksen yhteydessa olevaa sosiaalivakuutusta koskevan lainsa-
dann6n mukaisesti vakuutettuina tai perheenjasenina on Saksan demokraatti-
sessa tasavallassa oikeus sairaanhoitoon,

b) Suomen tasavallan osalta, Suomen tasavallan kansalaisia samoin kuin muita
henkil6ita, jotka asuvat Suomen tasavallassa ja jotka Suomen tasavallan lain-
s adann6n mukaisesti ovat vakuutettuja lakisdAteisessa sairausvakuutuksessa.

3 artikla. 2 artiklassa mainittujen henkil6iden tilapaisend oleskeluna toisen
sopimusvaltion alueela pidetiin my6s oleskelua diplomaatti-, konsulija muun val-
tion edustuston palveluksessa samoin kuin yrityksen ja laitoksen edustuston palve-
luksessa.
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4 artikla. Yleissopimuksen 4 artiklan mukainen sairaanhoito annetaan
a) Suomen tasavallassa, lakisiniteisen sairausvakuutuksen vakuutettuja

koskevan lainsandann6n mukaisesti Suomen tasavallan terveydenhoitolaitoksissa,
mukaan luettuna yksityisaIdkarit ja apteekit ja kansanelakelaitoksen (KELA)
kustannustenkorvausj rjestelm5,

b) Saksan demokraattisessa tasavallassa, tyolaisten ja toimihenkil6iden
sosiaalivakuutuksen vakuutettuja koskevan lainsndnnon mukaisesti Saksan
demokraattisen tasavallan valtiollisen terveydenhoidon laitoksissa.

5 artikla. Yleissopimuksen 4 artiklan mukainen sairaanhoito kaisitta
a) avohoidon ja sairaalahoidon samoin kuin apuv~.lineiden korjaamisen ja uusi-

misen silloin, kun se tassA yhteydessa on ehdottomasti tarpeen,
b) hammashoidon kaikille vuonna 1961 tai sen jalkeen syntyneille,
c) laIkarin mddraamat Iaikkeet,
d) tarpeellisen sairaankuljetuksen oleskelumaassa.

6 artikla. Yleissopimuksen 5 artiklassa tarkoitettuna todistuksena oikeudesta
sairaanhoitoon pidetian
a) Saksan demokraattisessa tasavallassa, Suomen tasavallan kansalaisten osalta

passin esittamista ja muiden hoitoon oikeutettujen osalta Suomen sairausvakuu-
tuskortin esittamista,

b) Suomen tasavallassa, Saksan demokraattisen tasavallan kansalaisten osalta
passin esittamisti ja muiden hoitoon oikeutettujen osalta sosiaalivakuutuksen
vakuutustodistuksen esittadmista.

7 artikla. Yleissopimuksen 4 artiklassa tarkoitetun sairaanhoidon kustannuk-
sista vastaa oleskelupaikkakunnan laitos. Yleissopimuksen 6 artiklan 1 kappaleen a
kohdan perusteella asianomainen laitos ei korvaa naita kustannuksia.

8 artikla. 1. Yleissopimuksen ja taian sopimuksen soveltamisesta vastaa-
vat asianomaiset laitokset ovat
a) Suomen tasavallassa, kansanelakelaitos,
b) Saksan demokraattisessa tasavallassa, vapaan saksalsisen ammattiyhdistysten

ifiton liittohallituksen sosiaalivakuutushallinto.
2. Yleissopimuksen ja taman sopimuksen soveltamisessa esiintyvien kysymys-

ten selvittamiseksi 1 kappaleessa mainitut asianomaiset laitokset ovat suoraan yhtey-
dessa toisiinsa. Kummallakin osapuolella on tall6in oikeus kayttat omaa virkakiel-
tddn.

9 artikla. 1. Ta-ma sopimus on hyvdksyttavA kummankin sopimusvaltion
valtionsisaisen lainsandann6n mukaisesti. Se tulee voimaan kolmen kuukauden
kuluttua siitd paivasta, jona hyvdksymisesta ilmoittava viimeinen nootti on saapu-
nut.

2. Tana sopimus on voimassa yhta kauan kuin yleissopimus on voimassa Suo-
men tasavallan ja Saksan demokraattisen tasavallan vailla.

3. Tama sopimus voidaan irtisanoa ilmoittamalla siita nootilla. Irtisanominen
tulee voimaan sen kuukauden jalkeisen seitsemannen kuukauden ensimmaisena pai-
vin , jona irtisanomisesta on ilmoitettu.
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TEHTY Beriinissa 1 paivana lokakuuta 1987 kantena alkuperaiskappaleena
kumpikin suomen ja saksan kielella, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoi-
maiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

KALEVI SORSA

Saksan demokraattisen tasavallan hallituksen puolesta:

OSKAR FISCHER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
FINNLAND UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK ZUR ANWENDUNG DES EUROPAI-
SCHEN OBEREINKOMMENS VOM 17. OKTOBER 1980 OBER DIE
GEWAHRUNG ARZTLICHER BETREUUNG AN PERSONEN BEI
VORUBERGEHENDEM AUFENTHALT

Die Regierung der Republik Finnland und die Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik

sind entschlossen, die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Sozialversicherung
unter Beriicksichtigung der Prinzipien und Empfehlungen der Schlussakte der Kon-
ferenz uiber Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa von Helsinki durchzufiihren,

in dem Wunsch, in ihren gegenseitigen Beziehungen das Europadische Uberein-
kommen vom 17. Oktober 1980 iber die-Gewahrung arztlicher Betreuung an Perso-
nen bei voriibergehendem Aufenthalt in Kraft zu setzen,

ubereingekommen, diese Vereinbarung abzuschliessen.

Artikel 1. 1. In dieser Vereinbarung bedeuten die Ausdriicke
a) ,,Ubereinkommen" das Europaische Obereinkommen vom 17. Oktober

1980 iber die Gewahrung arztlicher Betreuung an Personen bei voriibergehendem
Aufenthalt;

b) ,,Vereinbarung" diese Vereinbarung zur Anwendung des Obereinkom-
mens;

c) ,,Staatsbirger" die Personen, die nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates dessen Staatsbiirgerschaft haben.

2. Fir die Anwendung dieser Vereinbarung haben die in Artikel I des Uberein-
kommens festgelegten Ausdriicke die ihnen dort gegebene Bedeutung unter Beruck-
sichtigung der Festlegungen dieser Vereinbarung.

A rtikel 2. Als Personen, die im Sinne des Artikels 2 in Verbindung mit Artikel 4
des Ubereinkommens bei vorubergehendem Aufenthalt im anderen Vertragsstaat
Anspruch auf unverzuglich erforderliche arztliche Betreuung haben, gelten
a) fir die Deutsche Demokratische Republik Staatsbiirger der Deutschen Demo-

kratischen Republik sowie andere Personen, die ihren Wohnsitz in der Deutschen
Demokratischen Republik haben und nach den fir die Sozialversicherung der
Arbeiter und Angestellten oder die Sozialversicherung bei der Staatlichen Ver-
sicherung geltenden Rechtsvorschriften in der Deutschen Demokratischen
Republik als Versicherte oder Familienangeh6rige Anspruch auf drztliche
Betreuung haben;

b) fir die Republik FinnIand Staatsbiurger der Republik Finnland sowie andere
Personen, die ihren Wohnsitz in der Republik Finnland haben und nach den in
der Republik FinnIand geltenden Rechtsvorschriften Versicherte der gesetz-
lichen Krankenversicherung sind.
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Artikel 3. Als vorubergehender Aufenthalt von in Artikel 2 genannten Perso-
nen auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates gilt auch der Aufenthalt als
Mitarbeiter diplomatischer, konsularischer und anderer staatlicher Vertretungen
sowie als Mitarbeiter von Vertretungen von Betrieben und Einrichtungen.

Artikel 4. Die arztliche Betreuung gemi.B Artikel 4 des Ubereinkommens er-
folgt

a) in der Republik Finnland, nach den fur die Versicherten der gesetzlichen
Krankenversicherung geltenden Rechtsvorschriften durch die Einrichtungen des Ge-
sundheitswesens der Republik Finnland, einschliesslich der Privatarzte und Apothe-
ken mit Kostenerstattung von der Sozialversicherungsanstalt (KELA);

b) in der Deutschen Demokratischen Republik, nach den fur die Versicherten
der Sozialversicherung der Arbeiter und Angestellten geltenden Rechtsvorschriften
durch die Einrichtungen des staatlichen Gesundheitswesens der Deutschen Demokra-
tischen Republik.

Artikel 5. Die arztliche Betreuung gemAB Artikel 4 des Ubereinkommens um-
fasst
a) die ambulante und stationdre arztliche Betreuung, einschliesslich der Reparatur

oder des Ersatzes von Hilfsmitteln, wenn sie in diesem Zusammenhang unauf-
schiebbar notwendig sind,

b) die zahnarztliche Betreuung fur alle 1961 oder spater geborenen Personen,
c) die Versorgung mit den arztlich verordneten Arzneimitteln,
d) den notwendigen Krankentransport im Aufenthaltsland.

Artikel 6. Als Nachweis der Anspruchsberechtigung auf Arztliche Betreuung
gilt gemdJB Artikel 5 des Obereinkommens

a) in der Deutschen Demokratischen Republik, fur Staatsbuirger der Republik
Finnland die Vorlage ihres Passes und fur andere anspruchsberechtigte Personen die
Vorlage der finnischen Krankenversicherungskarte;

b) in der Republik Finnland, fur Staatsburger der Deutschen Demokratischen
Republik die Vorlage ihres Passes und fir andere anspruchsberechtigte Personen die
Vorlage eines Versicherungsausweises der Sozialversicherung.

Artikel 7. Die Kosten der arztlichen Betreuung gemAJB Artikel 4 des Uberein-
kommens werden vom Trager des Aufenthaltsortes getragen. Eine Erstattung dieser
Kosten durch den zustdndigen Trager erfolgt gemalB Artikel 6, Absatz 1, Buchstabe a)
des Obereinkommens nicht.

Artikel 8. 1. Die zustandigen Trager fur die Durchfihrung des Uberein-
kommens und dieser Vereinbarung sind
a) fur die Republik Finnland, die Sozialversicherungsanstalt;
b) fur die Deutsche Demokratische Republik, die Verwaltung der Sozialversiche-

rung des Bundesvorstandes des Freien Gewerkschaftsbundes.
2. Zur Klirung von Fragen, die bei der Durchfihrung des Obereinkommens

und dieser Vereinbarung auftreten, setzen sich die in Absatz 1 genannten zustandigen
Trager direkt in Verbindung. Dabei hat jede Seite das Recht, ihre Amtssprache zu
verwenden.
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Artikel 9. 1. Diese Vereinbarung bedarf der Bestatigung entsprechend den
innerstaatlichen Rechtvorschriften beider Vertragsstaaten. Sie tritt nach Ablauf von
drei Monaten nach dem Datum des Eingangs der letzten Note, mit der die Bestati-
gung mitgeteilt wird, in Kraft.

2. Diese Vereinbarung gilt fir den gleichen Zeitraum, fir den das Dberein-
kommen zwischen der Republik Finnland und der Deutschen Demokratischen Repu-
blik gilt.

3. Diese Vereinbarung kann durch Notifizierung gekiundigt werden. Die Kiindi-
gung wird am ersten Tag des siebenten Monats nach Ablauf des Monats wirksam, in
dem die Kindigung notifiziert worden ist.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 1. Oktober 1987 in zwei Originalen, jedes in finni-
scher und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaflen giltig sind.

Fiir die Regierung der Republik Finnland:

KALEVI SORSA

Fir die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

OSKAR FISCHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEM-
OCRATIC REPUBLIC ON THE APPLICATION OF THE EURO-
PEAN AGREEMENT OF 17 OCTOBER 1980 CONCERNING THE
PROVISION OF MEDICAL CARE TO PERSONS DURING TEM-
PORARY RESIDENCE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the German
Democratic Republic,

Being resolved to co-operate in the field of social security taking into account the
principles and recommendations of the Final Act of the Helsinki Conference on
Security and Co-operation in Europe, 2

Desirous of putting into effect in their mutual relations the European Agreement
of 17 October 1980 concerning the provision of medical care to persons during tem-
porary residence,3

Have agreed to conclude this Agreement.

Article 1. 1. In this Agreement:
(a) The term "European Agreement" means the European Agreement of

17 October 1980 concerning the provision of medical care to persons during tempo-
rary residence;

(b) The term "Agreement" means this Agreement on the application of the
European Agreement;

(c) The term "nationals" means persons who under the legislation of a Con-
tracting State possess the nationality of that State.

2. For purposes of the application of this Agreement, the terms defined in arti-
cle 1 of the European Agreement have the meanings there assigned to them, subject
to the provisions of this Agreement.

Article 2. Persons who pursuant to article 2 in conjunction with article 4 of
the European Agreement are entitled to immediate medical treatment during tempo-
rary residence shall comprise:
(a) For the German Democratic Republic, nationals of the German Democratic

Republic and other persons who are residents in the German Democratic Re-
public and, under the regulations in force governing the social insurance
scheme for workers and employees or the social insurance scheme under the
State insurance scheme, are entitled to medical care in the German Democratic
Republic as insured persons or family members;

(b) For the Republic of Finland, nationals of the Republic of Finland and other
persons who are residents in the Republic of Finland and are insured with the

Came into force on 26 May 1988, i.e., three months after the date (26 February 1988) of the last of the notifications
confirming its ratification, in accordance with article 9 (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1301, No. 1-21609.
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health insurance scheme established by law under the legislation in force in the
Republic of Finland.

Article 3. Residence as employees of diplomatic, consular or other state mis-
sions and as employees of representations of enterprises and institutions shall also
qualify as temporary residence of the persons in article 2 in the territory of the other
Contracting State.

Article 4. Medical care in accordance with article 4 of the European Agree-
ment shall be provided:

(a) In the Republic of Finland, by institutions of medicine in the Republic of
Finland, including private doctors and pharmacists reimbursed by the Social Insur-
ance Institute (KELA), in accordance with the regulations in force for persons in-
sured with the health insurance scheme established by law;

(b) In the German Democratic Republic, by state health care institutions of
the German Democratic Republic in accordance with the legislation in force applying
to persons insured with the social insurance scheme for workers and employees.

Article 5. Medical care pursuant to article 4 of the European Agreement shall
comprise:
(a) Out-patient and in-patient care, including repair or replacement of aids, if the

latter are urgently required in this connection;
(b) Dental care for all persons born in or after 1961;
(c) Supply of medications prescribed by a doctor;
(d) The necessary ambulance service in the country of residence.

Article 6. Pursuant to article 5 of the European Agreement, the following
shall be deemed to constitute proof of entitlement to medical care:
(a) In the German Democratic Republic, for nationals of the Republic of Finland,

presentation of their passport, and for other entitled persons presentation of
the Finnish health insurance card;

(b) In the Republic of Finland, for nationals of the German Democratic Republic,
presentation of their passport, and for other entitled persons presentation of an
insurance card of the social insurance scheme.

Article 7. The costs of medical treatment in accordance with article 4 of the
European Agreement shall be borne by the institution of the place of residence. Pur-
suant to article 6, paragraph 1 (a) of the European Agreement, these costs shall not
be refunded.

Article 8. 1. The competent institutions for the implementation of the Euro-
pean Agreement and this Agreement shall be:
(a) For the Republic of Finland, the Social Insurance Institute;
(b) For the German Democratic Republic, the Administration of the Social Insur-

ance Scheme of the Executive Board of the Free Federation of Trade Unions.
2. In order to resolve questions that arise in connection with the implementa-

tion of the European Agreement and this Agreement, the competent institutions
named in paragraph 1 shall communicate with each other directly. In so doing, each
side shall have the right to use its official language.
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Article 9. 1. This Agreement shall be subject to ratification in accordance
with the domestic legislation of the two Contracting States. It shall enter into force
three months after the date of receipt of the later of the two notes giving notice of
ratification.

2. This Agreement shall remain in force for the period for which the European
Agreement is in force for the Republic of Finland and the German Democratic
Republic.

3. This Agreement shall be subject to denunciation by notification. Denuncia-
tion shall take effect on the first day of the seventh month after expiry of the month in
which notification of the denunciation took place.

DONE at Berlin on 1 October 1987 in two original copies, each in the Finnish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

KALEVI SORSA

For the Government of the German Democratic Republic:

OSKAR FISCHER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE ALLEMANDE CONCERNANT L'APPLICA-
TION DE L'ACCORD EUROPtEN DU 17 OCTOBRE 1980
CONCERNANT L'OCTROI DES SOINS MtDICAUX AUX PER-
SONNES EN SItJOUR TEMPORAIRE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R6pu-
blique d~mocratique allemande,

R~solus A coop~rer dans le domaine de la s6curit6 sociale conform~ment aux
principes et aux recommandations de rActe final de la Confdrence de Helsinki sur la
s6curit6 et la cooperation en Europe2,

Ddsireux d'appliquer, dans leurs relations mutuelles, l'Accord europ~en du
17 octobre 1980 concernant l'octroi des soins m~dicaux aux personnes en sdjour tem-
poraire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Au sens du pr6sent Accord, on entend par
a) oAccord europ~en>> : 'Accord europden du 17 octobre 1980 concernant

l'octroi des soins m6dicaux aux personnes en sejour temporaire;
b) <Accord>>: le pr6sent Accord d'application de l'Accord europ~en;
c) (<Ressortissant>>: les personnes qui, conform~ment la legislation de l'une

ou l'autre des Parties contractantes, en sont ressortissantes.
2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les mots d6finis A 'article I de

l'Accord europ~en ont le sens qui leur y est donn6, sous reserve des definitions du prd-
sent Accord.

Article 2. Les personnes qui, au sens de rarticle 2 et de 'article 4 de 'Accord
europ~en, ont droit A des soins m6dicaux n~cessaires d'urgence pendant un s6jour
temporaire sur le territoire de 'autre Partie contractante sont :
a) En ce qui concerne la R6publique d~mocratique allemande, les ressortissants de

ce pays ainsi que les autres personnes ayant leur domicile en R~publique d6mo-
cratique allemande et qui ont droit A des soins m~dicaux, en tant qu'assur~s ou
membres de la famille d'assur6s, conform6ment aux rbglements applicables en
R~publique d~mocratique allemande au r6gime de s~curit6 sociale des ouvriers et
des employ6s ou au regime de s~curit6 sociale au titre du systbme d'assurance
d'Etat;

b) En ce qui concerne la R6publique de Finlande, les ressortissants de ce pays ainsi
que les autres personnes ayant leur domicile en R~publique de Finlande et qui

Entr6 en vigueur le 26 mai 1988, soit trois mois aprts la date (26 fdvrier 1988) de la derni~re des notifications confir-
mant sa ratification, conformment au paragraphe I de I'article 9.

2 Documents d'actuafit4 internationale, nOs 34-35-36 (26 aoft-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1301, no 1-21609.
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sont affili~es au regime d'assurance maladie conform~ment aux rfglements appli-
cables en R~publique de Finlande.

Article 3. Par s~jour temporaire des personnes vis~es A l'article 2 du present
Accord sur le territoire de l'autre Partie contractante, on entend aussi le sjour des
membres des repr~sentants diplomatiques ou consulaires ou d'autres representations
officielles ainsi que les membres des representations d'entreprises ou d'organismes.

Article 4. Les soins m~dicaux visds A l'article 4 de l'Accord europ~en sont
fournis :

a) En R~publique de Finlande, conform~ment h la r~glementation applicable 4
l'assur6 du regime officiel d'assurance maladie, par les services de sant6 de la R~pu-
blique de Finlande, y compris les m6decins de clientele priv6e et les pharmacies qui
sont rembours6es par l'organisme de s6curit6 sociale (KELA);

b) En R6publique d6mocratique allemande, conform6ment A la r~glementa-
tion applicable bt l'assur6 du r6gime d'assurance sociale des ouvriers et des employ6s,
par les services officiels de soins de sant6 de la R6publique d6mocratique allemande.

Article 5. Les soins m6dicaux vis6s A l'article 4 de 'Accord europ~en incluent :
a) Les soins m~dicaux ambulatoires et stationnaires, y compris la r6paration ou le

remplacement des proth~ses lorsqu'ils sont absolument n6cessaires dans ce
contexte;

b) Les soins dentaires pour toutes les personnes n6es en 1961 ou depuis;
c) La fourniture des m~dicaments prescrits par des m6decins;
d) Le transport des malades dans le pays de sdjour, si n6cessaire.

Article 6. Les pi~ces attestant que l'int6ress6 a droit A des soins m6dicaux au
sens de l'article 5 de 'Accord europ6en sont :
a) En R6publique d6mocratique allemande, pour les ressortissants de la R6pu-

blique de Finlande, le passeport et, pour les autres ayants droit, la carte d'assurd
du r6gime finlandais d'assurance maladie;

b) En R6publique de Finlande, pour les ressortissants de la R6publique d6mocra-
tique allemande, le passeport et, pour les autres ayants droit, une carte d'assur6
du regime d'assurance sociale.

Article 7. Les frais de soins m6dicaux vis6s A l'article 4 de l'Accord europ6en
sont A la charge de l'organisme du lieu de s6jour. Les frais ne sont pas rembours6s par
l'organisme competent conform~ment aux dispositions du sous-paragraphe 1 a) de
'article 6 de l'Accord europ6en.

Article 8. 1. Les organismes comp6tents pour 'exdcution de l'Accord euro-
p6en et du pr6sent Accord sont :
a) En ce qui concerne la R6publique de Finlande, l'organisme de s6curit6 sociale;
b) En ce qui concerne la R6publique d6mocratique allemande, l'administration cen-

trale de la s6curit6 sociale de la Fdration des syndicats libres.
2. Les organismes comptents vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article se met-

tent directement en rapport pour O1ucider toute question pos6e par l'application de
l'Accord europ~en et du pr6sent Accord. Chacune des Parties peut employer ce fai-
sant sa langue officielle.
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Article 9. 1. Le present Accord est soumis A ratification conform~ment aux
dispositions du droit interne de chacune des Parties contractantes. 11 entrera en
vigueur trois mois apr~s la date de r6ception de la deuxi~me des notes confirmant
qu'il a W ratifi6.

2. Le pr6sent Accord sera valable aussi longtemps que l'Accord europ6en res-
tera en vigueur entre la Rpublique de Finlande et la Rpublique d~mocratique alle-
mande.

3. Le pr6sent Accord pourra atre d6nonc6 par notification faite par l'une des
Parties contractantes A 'autre. I1 cessera d'avoir effet le premier jour du septi~me
mois qui suivra celui au cours duquel la d6nonciation aura W notifi6e.

FAIT h Berlin, le Ier octobre 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues finnoise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Finlande:

KALEVI SORSA

Pour le Gouvernement de la Rpublique d~mocratique allemande:

OSKAR FISCHER
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AGREEMENT' BETWEEN THE INSTITUTE OF DEVELOPING ECO-
NOMIES AND THE ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN FOR THE UNDERTAKING OF
A JOINT RESEARCH PROJECT

Whereas the Institute of Developing Economies of Japan (hereinafter referred
to as "the Institute") and the Economic Commission for Latin America and the
Caribbean (hereinafter referred to as "ECLAC") have agreed to undertake a joint re-
search project titled "A Comparative Study on Economic Development in Asia and
Latin America - The Role of the State in Development", the scope of which is des-
cribed in Annex I to this agreement;

Therefore, the Institute and ECLAC have hereby entered into the following
agreement:

Article L 1. In order to finance the project, the Institute shall, in the manner
referred to in paragraph 2 below, place at the disposal of ECLAC the sum of
US$ 7,000, and ECLAC shall use those funds to meet the costs of the project.

2. The Institute shall deposit the aforementioned funds, in convertible curren-
cies of unrestricted use, following the schedule of payments indicated in Annex II to
this agreement, in ECLAC's account No. 015-001784 with the Chemical Bank,
United Nations Branch, New York, N.Y. 10017.

3. The funds shall be administered in accordance with all administrative,
financial and personnel rules and regulations of the United Nations and shall be sub-
ject to all the provisions made therein.

4. The funds shall be subject exclusively to the internal and external auditing
procedures laid down in the Financial Regulations, Rules and Directives of the
United Nations.

Article IL 1. ECLAC shall submit to the Institute the following reports: a
progress report of the research study within three months after the signing of this
agreement; a final project report and financial statement drawn up following
Annex III within nine months of the signing of this agreement.

2. All financial accounts and statements shall be expressed in United States
dollars.

Article IlL 1. A joint discussion meeting will be convened in Tokyo in
March 1989 to present and analyze research findings.

2. The Institute shall provide ECLAC round-trip economy-class airline tickets
and daily expenses for the participation of two members of its research team in said
meeting.

Article IV. 1. ECLAC will not make any commitments above the amount
specified for expenditure in paragraph 1, Article I.

2. Should any of the reporting requirements not be completed by ECLAC, the
Institute will have the right to claim for reimbursement of any or all of the payments
made and to suspend further payments.

I Came into force on 1 June 1988 by signature, in accordance with article VI.
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Article V. Any matter not mentioned above shall be decided upon after
mutual consultations between the Institute and ECLAC.

Article VL This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present agreement in three originals in the English language.

For the Economic Commission for Latin America and the Caribbean

[Signed]

GERT ROSENTHAL

Executive Secretary

Date: 1 June 1988

For the Institute of Developing Economies

[Signed]

YOSHITOSHI MUNAKATA

President

Date: June 1, 1988

ANNEX I'

PROJECT BUDGET

ANNEX II'

SCHEDULE OF PAYMENTS

ANNEX III'

STANDARD OF RESEARCH EXPENSES

Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Vol. 1505, 1-25956



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'INSTITUT DES ICONOMIES EN DIVELOPPE-
MENT ET LA COMMISSION 1tCONOMIQUE POUR L'AMERIQUE
LATINE ET LES CARAIBES EN VUE D'ENTREPRENDRE UN
PROJET CONJOINT DE RECHERCHE

L'Institut japonais des 6conomies en d6veloppement (ci-apr~s ddnomm6
l'o Institut >) et la Commission 6conomique pour l'Am6rique latine et les Caralbes (ci-
apr~s d6nomm6e ola CEPALC>),

Consid6rant que l'Institut et la CEPALC sont convenus de r6aliser un projet
conjoint de recherche intituld «Etude comparative du d6veloppement 6conomique en
Asie et en Am6rique latine - R61e de lEtat dans le d~veloppement >, dont le contenu
est d6crit A l'Annexe I du pr6sent Accord,

Ont conclu par la pr6sente l'Accord suivant:

Article premier. 1. Afin de financer le projet, l'Institut mettra A la disposi-
tion de la CEPALC, selon les modalit6s pr6vues au paragraphe 2 ci-dessous, la
somme de 7 000 dollars E.-U. que la CEPALC utilisera pour couvrir les d~penses du
projet.

2. L'Institut d6posera, en se conformant A l'6ch6ancier qui fait l'objet de 'an-
nexe II au pr6sent Accord, les fonds susmentionn6s, en monnaie totalement conver-
tible, au compte de la CEPALC N o 015-001784 aupr~s de la Chemical Bank, United
Nations Branch, New York, N.Y. 10017.

3. Les fonds seront g~r6s conform6ment h toutes les r~gles et tous les r~gle-
ments de l'Organisation des Nations Unies en mati~re d'administration, de finances et
de personnel et h toutes les dispositions de ces r~gles et r~glements.

4. Les fonds seront soumis aux seules procedures internes et externes de v6rifi-
cation des comptes pr6vues dans le R~glement financier et les rbgles et directives de
gestion financi~re de l'Organisation des Nations Unies.

Article I. 1. La CEPALC pr6sentera A l'Institut les rapports suivants : un
rapport int6rimaire sur le travail de recherche dans les trois mois suivant la signature
du pr6sent Accord; un rapport et un 6tat financier d6finitifs selon 'Annexe III dans
les neuf mois suivant la signature du present Accord.

2. Tous les comptes et 6tats financiers seront libell6s en dollars des Etats-Unis.

Article III. 1. Une r6union de discussion commune se tiendra h Tokyo en
mars 1989 pour pr6senter et analyser les r6sultats de la recherche.

2. L'Institut fournira h la CEPALC des billets d'avion aller-retour en classe
6conomique et couvrira les d6penses journali~res correspondant h la participation de
deux membres de '6quipe de recherche A ladite r6union.

Article IV. 1. La CEPALC ne prendra aucun engagement au-del des mon-
tants de d6penses sp6cifi6s au paragraphe I de l'article premier.

Entr6 en vigueur le 1er juin 1988 par la signature, conform~ment h I'article VI.
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2. Au cas obi la CEPALC ne pr~senterait pas dans les conditions voulues tous
les rapports pr6vus, l'Institut aura le droit de demander le remboursement de tout ou
partie des paiements effectu6s et de suspendre tous paiements ult~rieurs.

Article V. Tout point non prcis ci-dessus sera tranch6 en concertation par
l'Institut et la CEPALC.

Article VI. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment habilit6s bL cette fin, ont sign6 le pr6sent

Accord en trois originaux en langue anglaise.

Pour la Commission 6conomique pour l'Am6rique latine et les Caraibes

[Signel

GERT ROSENTHAL
Secr6taire ex6cutif

Date : Le Ier juin 1988

Pour l'Institut des 6conomies en d6veloppement

[Signe]
YOSHITOSHI MUNAKATA

President

Date: Le I er juin 1988

ANNEX I'

BUDGET DU PROJET

ANNEX II'

ECHEANCIER DES VERSEMENTS

ANNEX IIF

RtGLES A APPLIQUER POUR LES DEPENSES DE RECHERCHE

I Non reproduite, par application du paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de l'Assemble g6n~rale destin6 A
mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de I'Assemble g~n~rale en date du 19 d6cembre 1978.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA EN
EL TERRENO DE LA SALUD PUBLICA Y DE LA CIENCIA E IN-
VESTIGACION MEDICAS

Los Gobiernos del Reino de Espafia y de la Repdiblica Democrdtica Alemana,
Convencidos de que la cooperaci6n en el dmbito de la Salud Piiblica asi como de

la ciencia e investigaci6n m6dicas supondrd una importante aportaci6n al desarrollo
de las relaciones entre el Reino de Espafia y la Repfiblica Democrdtica Alemana;

Resueltos a desarrollar esta cooperaci6n sobre la base de los principios del
Derecho Internacional, tal como fueron recogidos en el Acta Final de la Conferencia
sobre la Seguridad y la Cooperaci6n en Europa;

Con el prop6sito de promover esta cooperaci6n en inter6s de la conservaci6n y
del fomento de la salud y del bienestar de los pueblos de ambos Estados y de contri-
buir de esta manera al entendimiento y a la consolidaci6n de la confianza entre am-
bos pueblos;

Convencidos de que el derecho a la vida y a la salud es el primero y primordial de
los Derechos Humanos y sin el cual no serian posibles todos los demds derechos;

De conformidad con los principios y objetivos de la Organizaci6n Mundial de la
Salud (OMS),

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Con el fin de aumentar la eficacia en la Salud Pfiblica de ambos
Estados y de conformidad con las disposiciones legales internas, las Partes Contra-
tantes apoyardn y acordardn, en el marco de sus posibilidades, la cooperaci6n entre
autoridades estatales e instituciones y organizaciones no estatales en diversos campos
de la Salud Pfiblica asi como de la ciencia e investigaci6n m~dicas.

Articulo 2. (1) Las Partes Contratantes se apoyardn mutuamente para la
utilizaci6n de los conocimientos internacionales de la ciencia m~dica y de su uso prdc-
tico.

(2) Las Partes Contratantes cooperardn en el cumplimiento de los programas
globales y regionales de la Organizaci6n Mundial de la Salud (OMS) e intercambia-
rdn sus experiencias en cuanto a lograr los objetivos parciales europeos con el fin de
realizar la estrategia de la OMS de "Salud para todos en el afho 2000".

Artfculo 3. En caso de enfermedades agudas y accidentes de ciudadanos de la
otra parte recibidos en el marco de este convenio, la parte receptora asegurard la asis-
tencia m6dica, incluyendo los medicamentos necesarios y el transporte en el territorio
del Estado receptor, asumiendo la parte receptora los gastos que se originen.

Articulo 4. Con el fin de prevenir y luchar contra las enfermedades contagio-
sas, las Partes Contratantes intercambiarin informaci6n respecto a ciertas secciones
de la protecci6n sanitaria de la poblaci6n y sobre todo a enfermedades infecciosas.

Vol. 1505,1-25957



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 195

Articulo 5. Las Partes Contratantes fomentardn el intercambio de informa-
ci6n y experiencias entre las instituciones y organizaciones competentes asi como en-
tre sus representantes en ciertas ramas de la ciencia e investigaci6n m6dicas con el ob-
jetivo de mejorar la asistencia m6dica de la poblaci6n.

Articulo 6. Las Partes Contratantes fomentardn la cooperaci6n en la lucha
contra el consumo indebido de estupefacientes y sobre todo se informardn inmedia-
tamente sobre hallazgos concernientes al trdfico ilegal de estupefacientes que sean de
importancia inmediata para la otra Parte Contratante.

Articulo 7. Las Partes Contratantes concentrarin su cooperaci6n en los sigui-
entes campos de la ciencia e investigaci6n m6dicas:
- Enfermedades del coraz6n y del aparato circulatorio, especialmente cirugia

cardio-vascular;
- Investigaci6n y lucha contra tumores;
- Enfermedades infecciosas, sobre todo las causadas por virus;
- Inmunologia;
- Endocrinologia.

Ademts ambas partes fomentarin la cooperaci6n en el campo de la protecci6n
de la salud de los trabajadores y especialmente en lo que se refiere a las enfermedades
profesionales.

Articulo 8. Las Partes Contratantes adoptardn las siguientes formas de coope-
raci6n:
- Intercambio de informaciones sobre la legislaci6n en el terreno de la Salud Pdblica

y de la Asistencia Social;
- Intercambio de experiencias e informaciones entre delegaciones y especialistas;
- Asistencia de especialistas de ambos Estados en congresos con participaci6n inter-

nacional que se celebren en el otro Estado segtin Acuerdo de las Partes Contratan-
tes y basndose en el principio de reciprocidad;

- Intercambio de revistas especializadas y otras publicaciones en el campo de la Sa-
lud Ptiblica asi como de exposiciones sobre la evoluci6n de la protecci6n de la sa-
lud en los Estados contratantes.

Articulo 9. Las Partes Contratantes proporcionardn a los ciudadanos del otro
Estado, que serdn recibidos en realizaci6n de este convenio, las condiciones necesa-
rias, dentro del marco de las disposiciones legales internas, para la realizaci6n de sus
tareas. Los ciudadanos del Reino de Espafia y los ciudadanos de la Reptiblica Demo-
crdtica Alemana que serdn enviados al otro Estado en realizaci6n del presente conve-
nio, estardn obligados a respetar las disposiciones legales internas del Estado recep-
tor.

Articulo 10. (1) El Ministerio de Sanidad y Consumo del Reino de Espafia y
el Ministerio de la Salud Ptiblica de la Repdblica Democritica Alemana son respon-
sables de la puesta en prdctica del convenio.

(2) Los Ministerios mencionados concertardn, con el fin de realizar este conve-
nio, planes de cooperaci6n que generalmente tendrdn una duraci6n de dos afios y es-
tablecerdn y precisarAn las formas, los m6todos asi como el modo de financiaci6n de
la cooperaci6n.
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Articulo 11. (1) El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que
ambas Partes Contratantes se notifiquen reciprocamente por via diplomdtica el cum-
plimiento de sus requisitos constitucionales internos para la entrada en vigor del
Convenio.

(2) Este Convenio tendrd una vigencia de cinco afios y quedari prorrogado td-
citamente por iguales periodos de tiempo, a menos que una de las Partes Contratan-
tes lo rescinda por escrito con una antelaci6n minima de seis meses a la fecha de su
expiraci6n.

EXPEDIDO en Berlin, el ocho de abril de 1986, en dos originales, en espafiol y en
alemin respectivamente, haciendo ambos textos fe en la misma medida.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed- Sign ]

FRANCISCO FERNANDEZ ORDO4EZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica Democrdtica Alemana:

[Signed- Signs]

OSKAR FISCHER

Ministro de Asuntos Exteriores
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES
SPANIEN UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF
DEM GEBIET DES GESUNDHEITSWESENS SOWIE DER MEDI-
ZINISCHEN WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG

Die Regierung des Konigreiches Spanien und die Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik sind ibereingekommen,

In der Oberzeugung, dass die Zusammenarbeit auf den Gebieten des Gesund-
heitswesens sowie der medizinischen Wissenschaft und Forschung einen wichtigen
Beitrag zur Entwicklung der Beziehungen zwischen dem K6nigreich Spanien und der
Deutschen Demokratischen Republik leisten wird;

In der Entschlossenheit, diese Zusammenarbeit auf der Basis der Prinzipien des
VOlkerrechts, wie sie auch in der Schlussakte der Konferenz uber Sicherheit und Zu-
sammenarbeit in Europa aufgefiihrt wurden, zu entwickeln;

In dem Bestreben, diese Zusammenarbeit im Interesse der Erhaltung und F6rde-
rung der Gesundheit und des Wohlergehens der Vo1ker beider Staaten zu entwickeln
und dadurch zur Verstandigung und Festigung des Vertrauens zwischen beiden V61-
kern beizutragen;

In der Oberzeugung, dass das Recht auf Leben und Gesundheit das erste und
vorrangige Menschenrecht ist und ohne das alle anderen Rechte nicht m6glich waren;

In Ubereinstimmung mit den Prinzipien und Zielen der Weltgesundheitsorgani-
sation (WHO)

folgendes zu vereinbaren:

Artikel 1. Die Abkommenspartner unterstiutzen und vereinbaren zur Erh6-
hung der Wirksamkeit des Gesundheitswesens beider Staaten in Ubereinstimmung
mit den innerstaatlichen Rechtsvorschriften im Rahmen ihrer M6glichkeiten die Zu-
sammenarbeit zwischen staatlichen Organen und nichtstaatlichen Einrichtungen und
Organisationen auf Gebieten des Gesundheitswesens sowie der medizinischen Wis-
senschaft und Forschung.

Artikel 2. (1) Die Abkommenspartner unterstiutzen sich gegenseitig bei der
Nutzung der internationalen Erkenntnisse der medizinischen Wissenschaft und deren
Anwendung in der Praxis.

(2) Sie arbeiten bei der Erffillung der globalen und regionalen Programme der
Weltgesundheitsorganisation (WHO) zusammen und tauschen ihre Erfahrungen bei
der Erreichung der europAischen Einzelziele zur Verwirklichung der WHO-Strategie
,,Gesundheit fir alle bis zum Jahre 2000" aus.

Artikel 3. Die empfangende Seite sichert im Falle akuter Erkrankungen und
Unf'lle von im Rahmen dieses Abkommens empfangenen Staatsbirgern der anderen
Seite die medizinische Betreuung einschliesslich der erforderlichen Arzneimittel und
des Krankentransportes des Empfangsstaates. Die empfangende Seite ibernimmt die
dabei entstehenden Kosten.
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Artikel 4. Die Abkommenspartner tauschen zur Verhitung und Bekanpfung
ubertragbarer Krankheiten Informationen uber ausgewahlte Gebiete des Gesund-
heitsschutzes der Bevolkerung, insbesondere Ober das Infektionsgeschehen aus.

Artikel 5. Die Abkommenspartner f6rdern den Informations- und Erfah-
rungsaustausch zwischen den zustandigen Institutionen, Organisationen und deren
Vertretern auf ausgewahlten Gebieten der medizinischen Wissenschaft und For-
schung mit dem Ziel, die medizinische Betreuung der Bevolkerung zu verbessern.

Artikel 6. Die Abkommenspartner f6rdern die Zusammenarbeit auf dem Ge-
biet der Bekampfung des Suchtmittelmissbrauchs. Insbesondere informieren sie sich
unverzuglich iber Feststellungen des illegalen Suchtmittelverkehrs, die fur den Ab-
kommenspartner von unmittelbarer Bedeutung sind.

Artikel 7. Die Abkommenspartner konzentrieren ihre Zusammenarbeit auf
folgende Gebiete der medizinischen Wissenschaft und Forschung:
- Herz-Kreislauf-Krankheiten, insbesondere Herzchirurgie
- Geschwulstforschung und -bekampfung
- Infektionskrankheiten, insbesondere Viruskrankheiten
- Immunologie
- Endokrinologie.

Des weitern fordern beide Seiten die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Ges-
undheitsschutzes der Werktitigen, insbesondere auf dem Gebiet der berufsbedingten
Erkrankungen.

Artikel 8. Die Abkommenspartner nutzen folgende Formen der Zusammen-
arbeit:
- Austausch von Informationen Ober Gesetzgebung auf dem Gebiet des Gesund-

heits- und Sozialwesens
- Erfahrungs- und Informationsaustausch von Delegationen und Spezialisten
- Teilnahme von Spezialisten aus beiden Staaten an im jeweils anderen Staat statt-

findenden Kongressen mit internationaler Beteiligung gemdss Vereinbarung der
Abkommenspartner und basierend auf dem Prinzip der Gegenseitigkeit

- Austausch von Fachzeitschriften und anderen Publikationen auf dem Gebiet des
Gesundheitswesens sowie von Ausstellungen uber die Entwicklung des Gesund-
heitsschutzes in den Partnerstaaten.

Artikel 9. Die Abkommenspartner gewahren Staatsbuirgern des anderen
Staates, die in Verwirklichung dieses Abkommens empfangen werden, im Rahmen
der innerstaatlichen Rechtsvorschriften die notwendigen Bedingungen ffir die Wahr-
nehmung ihrer Aufgaben.

Die Staatsbuirger des K6nigreiches Spanien und die Staatsburger der Deutschen
Demokratischen Republik, die in Verwirklichung des vorliegenden Abkommens in
den anderen Staat entsandt werden, sing zur Einhaltung der innerstaatlichen Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates verpflichtet.

Artikel 10. (1) Das Ministerium fOr Gesundheitswesen und Verbraucher-
schutz des Konigreiches Spanien und das Ministerium fir Gesundheitswesen der
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Deutschen Demokratischen Republik sind fur die durchfiuhrung des Abkommens
zustaindig.

(2) Zur Realisierung dieses Abkommens schliessen die genannten Ministerien
Plane der Zusammenarbeit ab, die in der Regel eine Laufzeit von zwei Jahren haben,
Formen und Methoden sowie die Finanzierung der Zusammenarbeit festlegen bzw.
prd.zisieren.

Artikel 11. (1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem sich
beide Vertragsschliessenden Seiten gegenseitig auf diplomatischem Wege mitteilen,
dass die innerstaatlichen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten des Abkommens er-
fillt sind.

(2) Es wird fir die Dauer von 5 Jahren abgeschlossen und verlangert sich auto-
matisch um jeweils 5 Jahre, sofern es nicht schriftlich von einem der Abkommens-
partner spatestens sechs Monate vor Ablauf dieser Frist gekuindigt wird.

AUSGEFERTIGT in Berlin, am 8 April 1986 in zwei Originalen, jeweils in
spanischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen giltig sind.

Fur die Regierung
des Konigreiches

Spanien:

[Signed - Signf]'

Fur die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:

[Signed - Signd] 2

I Signed by Francisco Fernandez Ordofiez - Sign& par Francisco Fernandez Ordofiez.
2 Signed by Oskar Fischer - Sign6 par Oskar Fischer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC IN THE AREA OF HEALTH CARE AND
MEDICAL SCIENCE AND RESEARCH

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the German
Democratic Republic,

Convinced that cooperation in the areas of health care and medical science and
research will make a significant contribution to the development of the relations be-
tween the Kingdom of Spain and the German Democratic Republic,

Resolved to develop this cooperation on the basis of the principles of interna-
tional law as they are stated in the Final Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europe, 2

Anxious to implement this cooperation in the interests of maintaining and im-
proving the health and well-being of the peoples of both States and contributing
thereby to the understanding and the strengthening of confidence between both
peoples,

Convinced that the right to life and health is the first and primary human right,
without which all other rights would be impossible,

In conformity with the principles and aims of the World Health Organization
(WHO),

Have agreed as follows:

Article 1. In order to increase the effectiveness of the health care in both
States in accordance with the legal provisions in force in each country, the Contract-
ing Parties shall agree on and support, to the extent possible, cooperation between
State organs and non-State institutions and organizations in the areas of health care
and medical science and research.

Article 2. 1. The Contracting Parties shall provide reciprocal assistance in
the utilization of international knowledge of medical science and its practical appli-
cation.

2. They shall work together in implementing the global and regional pro-
grammes of the World Health Organization (WHO) and shall exchange their experi-
ence in attaining the specific European goals for the implementation of the WHO
strategy of "Health for all by the year 2000".

Article 3. In the event of acute illnesses and accidents to nationals of either
Contracting Party visiting the other during the period of validity of this Agreement,
the host State shall provide all medical care including requisite drugs and transporta-
tion of the patient within its own territory. The costs will be borne by the host State.

I Came into force on 18 December 1987, the date on which the Parties notified each other (on 24 July 1986
and 18 December 1987) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 11 (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 4. With a view to the prevention and control of communicable dis-
eases, the Contracting Parties shall exchange information on selected areas of public
health protection, with particular reference to infectious diseases.

Article 5. The Contracting Parties shall promote the exchange of information
and experience among competent institutions, organizations and representatives
thereof in selected branches of medical science and research, with the objective of im-
proving public health care.

Article 6. The Contracting Parties shall promote cooperation in combating
drug abuse. In particular, they shall exchange information without delay when one
Contracting Party discovers evidence of illicit trafficking in narcotic drugs that is of
direct significance to the other one.

Article 7. The Contracting Parties shall concentrate their cooperation on the
following areas of medical science and research:
- Cardiovascular diseases, in particular cardiovascular surgery;
- Research into and combating of tumours;
- Infectious diseases, in particular viral diseases;
- Immunology;
- Endocrinology.

In addition, both Contracting Parties shall promote cooperation in the area of
workers' health protection, in particular in the field of occupational diseases.

Article 8. The Contracting Parties shall adopt the following modes of
cooperation:
- Exchange of information on legislation relating to health care and social security;
- Exchange of experience and information by delegations and specialists;
- Participation of specialists from both States in congresses with international par-

ticipation held in the other State as agreed between the Contracting Parties and on
the basis of reciprocity;

- Exchange of specialized periodicals and other publications in the area of health
care, and exhibitions on the development of health protection in the territory of
the Contracting States.

Article 9. Each Contracting Party shall, within the framework of its domestic
legislation, provide nationals of the other Contracting Party who are their guests as a
result of the implementation of this Agreement with the requisite conditions for per-
forming their functions. Nationals of the Kingdom of Spain and of the German
Democratic Republic who have been received in the other State pursuant to this
Agreement shall comply with the legislation of the host country.

Article 10. 1. The Ministry of Health Care and Consumer Protection of the
Kingdom of Spain and the Ministry of Health of the German Democratic Republic
shall be responsible for the execution of this Agreement.

2. In order to implement this Agreement, the two Ministries shall prepare
plans of cooperation, which shall, as a rule, be of two years' duration, and which
shall set out and specify the forms and methods of cooperation, as well as the financ-
ing thereof.
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Article 11. 1. This Agreement shall enter into force on the day on which the
two Contracting Parties have informed one another through the diplomatic channel
that the internal constitutional requirements for its entry into force have been met.

2. The Agreement is concluded for a period of five years and shall be renewed
automatically for subsequent five-year periods, unless it is denounced in writing by
one of the Contracting Parties at least six months before the end of this period.

DONE at Berlin on 8 April 1986, in duplicate in the Spanish and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]

FRANCISCO FERNANDEZ ORDOf&EZ

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the German Democratic Republic:

[Signed]

OSKAR FISCHER

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE DANS LE DOMAINE DE LA SANTE PU-
BLIQUE, DE LA RECHERCHE ET DES SCIENCES MtDICALES

Les Gouvernements du Royaume d'Espagne et de la R~publique d6mocratique
allemande,

Convaincus que la coop6ration dans le domaine de la sant6 publique ainsi que de
la recherche et des sciences m6dicales apportera une contribution importante au d6-
veloppement des relations entre le Royaume d'Espagne et la R6publique d6mo-
cratique allemande;

R6solus A 6tendre cette coop6ration sur la base des principes du droit interna-
tional, tels qu'6nonc6s dans l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ra-
tion en Europe2 ;

D6sireux de promouvoir cette coop6ration afin d'entretenir et d'am6liorer la
sant6 et le bien-8tre des peuples des deux Etats et de contribuer par l A la compr6hen-
sion et au renforcement de la confiance entre les deux peuples;

Convaincus que le droit A la vie et A la sant6 est le premier des droits de l'homme
et un droit primordial sans lequel les autres ne sauraient exister;

Conform6ment aux principes et aux objectifs de rOrganisation mondiale de la
santd (OMS),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Afin de donner plus d'efficacit6 A la Sant6 publique des deux
Etats et conform6ment A leurs dispositions internes respectives, les Parties contrac-
tantes appuieront et harmoniseront, dans la mesure du possible, la coop6ration entre
les organes publics et les institutions et organisations priv6es agissant dans les divers
domaines de la sant6 publique ainsi que de la recherche et des sciences m6dicales.

Article 2. (1) Les Parties contractantes s'accorderont une aide r6ciproque en
vue de l'utilisation des connaissances internationales dans le domaine des sciences
m6dicales et de leur application pratique.

(2) Les Parties contractantes coop6reront A la r6alisation des programmes
mondiaux et r6gionaux de l'Organisation mondiale de la santd (OMS) et 6changeront
les experiences faites quant A la r6alisation des objectifs partiels europ~ens afin de
faire aboutir la strat~gie de I'OMS visant A assurer la osant6 pour tous d'ici
l'an 2000 >.

Article 3. En cas de maladies aigies et d'accidents survenus A des ressor-
tissants de l'autre Partie accueillis dans le cadre du pr6sent Accord, le pays d'accueil
leur fournira l'assistance m6dicale, et notamment les m6dicaments n6cessaires et le
transport sur son territoire. Le pays d'accueil prendra A sa charge les frais encourus.

I Entrd en vigueur le 18 dcembre 1987, date A laquelle les Parties se sont notifi6 (les 24 juillet 1986 et 18 d6cembre
1987) raccomplissement de leurs exigences constitutionnelles, conform6ment au paragraphe I de I'article II.

2 Documents d'actualitd internationale, nos 34-35-36 (26 aoQit - 2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franaise).
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Article 4. Pour pr~venir et combattre les maladies transmissibles, les Parties
contractantes 6changeront des informations au sujet de certains aspects de la protec-
tion sanitaire de la population, et notamment au sujet de la propagation des maladies
infectieuses.

Article 5. Les Parties contractantes encourageront les 6changes d'informa-
tions et d'exp6riences entre les institutions et organisations comptentes ainsi qu'entre
leurs repr~sentants dans certaines branches de la recherche et des sciences m6dicales A
'effet d'am6liorer 'assistance m6dicale fournie A la population.

Article 6. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans la
lutte contre la consommation indue de stup6fiants et s'informeront notamment im-
m~diatement des cas de trafic ill6gal de stup6fiants venus A leur connaissance qui rev-
tent une importance imm6diate pour l'autre Partie contractante.

Article 7. Les Parties contractantes feront porter la coop6ration sur les branches
suivantes de la recherche et des sciences m6dicales :
- Maladies cardiaques et de 'appareil circulatoire, et notamment chirurgie cardio-

vasculaire;
- Recherche portant sur les tumeurs et les moyens de les combattre;
- Maladies infectieuses, notamment celles caus6es par des virus;
- Immunologie;
- Endocrinologie.

Les deux Parties encourageront en outre la cooperation dans le domaine de la
protection et de la sant6 des travailleurs, notamment en ce qui concerne les maladies
professionnelles.

Article 8. Les Parties contractantes adopteront les formes suivantes de coop&
ration :
- Echange d'informations sur la 1dgislation relative A la sant6 publique et A l'assis-

tance sociale;
- Echange d'exp6riences et d'informations entre d&16gations et sp6cialistes;
- Participation de sp6cialistes des deux Etats aux congr~s internationaux tenus dans

l'autre Etat, sur accord entre les deux Parties contractantes et sur une base de r6ci-
procit6;

- Echange de revues sp6cialis~es et autres publications dans le domaine de la sant6
publique, ainsi que d'expositions sur '6volution de la protection de la sant6 dans
les Etats contractants.

Article 9. Les Parties contractantes fourniront aux ressortissants de l'autre
Etat accueillis en application du pr6sent Accord les conditions n6cessaires, dans le
cadre de leurs dispositions internes respectives, A 'accomplissement de leurs tfches.
Les ressortissants du Royaume d'Espagne et les ressortissants de la R~publique
d6mocratique allemande qui seront envoy6s dans l'autre Etat en application du pr6-
sent Accord seront tenus de respecter les lois et rfglements internes de FEtat d'ac-
cueil.
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Article 10. (1) Le Ministre de la sant6 et de la consommation du Royaume
d'Espagne et le Minist~re de la sant6 publique de la Rpublique d~mocratique alle-
mande sont charges de la mise en pratique du present Accord.

(2) Les minist~res susmentionn~s 6tabliront, aux fins de 'application du pr6-
sent Accord, des plans de cooperation portant g~n~ralement sur une durde de deux
ans; ils d~finiront et pr~ciseront les formes, les m~thodes et le mode de financement
de cette cooperation.

Article 11. (1) Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les
deux Parties contractantes se seront inform~es par la voie diplomatique de l'ac-
complissement des formalit~s constitutionnelles requises h cet effet.

(2) Le present Accord est conclu pour une dur~e de cinq ans et sera reconduit
tacitement pour des p~riodes d'6gale duroe, A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne le d~nonce par 6crit, moyennant un pr~avis de six mois au moins avant la
date de son expiration.

FAIT A Berlin, le huit avril mil neuf cent quatre-vingt six, en deux exemplaires
originaux, en langues allemande et espagnole respectivement, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne• de la R~publique d~mocratique

allemande :
Le Ministre des affaires ext~rieures, Le Ministre des affaires ext~rieures,

[Signe [Signel
FRANcIsco FERNANDEZ ORDOIEZ OSKAR FISCHER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO FINANCIERO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA RE-
PUBLICA DEL ECUADOR

Con el sincero deseo de estrechar les relaciones tradicionales de amistad y de co-
operaci6n que unen a los dos paises, el Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno
del Ecuador han convenido en firmar un Protocolo Financiero, cuyas estipulaciones
son las siguientes:

Artculo L MONTO Y OBJETIVO

El Gobierno del Reino de Espafia, otorga al Gobierno del Ecuador facilidades
de cr6dito por un monto de hasta US$ 12 millones para financiar la adquisici6n de
equipos provenientes del Reino de Espafia y exportados por MERCASA, y destina-
dos a la construcci6n y equipamiento del Mercado Central Mayorista o de Abastos
de la ciudad de Guayaquil, por la Unidad Ejecutera Piloto del Plan Pan.

Estas facilidades financieras se concederin en las siguientes modalidades:
- Un pr6stamo en t~rminos blandos del Gobierno del Reino de Espafta hasta por

US$ 5 millones;
- Cr6ditos bancarios en t6rminos comerciales garantizados por el Gobierno espafhol

hasta por US$ 7 millones.

Articulo I. MECANISMO DE UTILIZACION DE LAS FACILIDADES FINANCIERAS

La financiaci6n de los equipos serd efectuada mediante la utilizaci6n conjunta
de pr~stamos del Gobierno del Reino de Espafia, por una parte, y de cr6ditos banca-
rios garantizados, por otra.

a. El monto de los derechos de giro sobre los pr6stamos del Gobierno espafiol
se fija en el 40% del monto transferible a Espafia por la adquisici6n de equipos espa-
fioles. El importe de los anticipos pagados al momento del pedido tendri que ser de
un minimo del 10% del importe transferible al Reino de Espafia por la adquisici6n de
equipos espafioles. Dichos anticipos se pagarin con giro sobre el pr6stamo del
Gobierno del Reino de Espafia y los cr6ditos bancarios garantizados.

b. Los cr6ditos bancarios garantizados cubren el 60% de la parte transferible,
incluyendo hasta un 15% del total del proyecto, de gastos locales.

Articulo III. MODALIDADES Y CONDICIONES

DE LAS FACILIDADES FINANCIERAS

a. Los pr~stamos del Gobierno del Reino de Espafia tendrfn una tasa de inte-
rns del 2% sobre saldos, una duraci6n de 30 afios y serdn reembolsables en 40 semestres
iguales y consecutivos, siendo exigible, el primero, a los 120 meses despu~s de finali-
zado el trimestre durante el cual se efectuare el primer giro, cualquiera sea su monto.

b. Los intereses correrin a partir de la fecha de cada giro y serdn cancelados y
pagados al final de cada semestre.

c. Un contrato de crddito de aplicaci6n del presente Protocolo entre el Insti-
tuto de Cr~dito Oficial de Espafia y la Unidad Ejecutora Piloto del Plan Pan, benefi-
ciario de los cr~ditos garantizados para este efecto por el Ministerio de Finanzas, en
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nombre del Gobierno ecuatoriano, especificard las modalidades de utilizaci6n y de
reembolso de los prdstamos del Gobierno espafiol y estableceri las modalidades de
pago de los intereses moratorios.

d. Los cr6ditos bancarios garantizados se amortizardn en 20 semestres iguales
y consecutivos; el primer vencimiento se cumpliri 6 meses despu~s de concluido el
equipaniento.

Las tasas de interes de estos cr~ditos serin las usuales del sistema OCDE, que es-
t6n en vigencia al momento de la firma de los contratos comerciales.

e. El pr6stamo del Gobierno del Reino de Espafia se concederd y reembolsard
en d6lares de los Estados Unidos de America. A su vez, los cr~ditos bancarios garan-
tizados se concederdn y reembolsaran en la misma moneda. El monto de los contra-
tos serd expresado igualmente en esa divisa.

Articulo IV. PLAZA PARA LA EJECUCION

Para hacer uso de los cr6ditos mencionados en el Art. 1, los contratos deberdn
ser firmados, a mds tardar, en el plazo de 6 meses contados a partir de la fecha de sus-
cripci6n del presente convenio.

Los contratos mencionados deberdn ser suscritos de la parte ecuatoriana por la
Unidad Ejecutora Piloto del Plan Pan y de la parte espafiola por Mercados y Abaste-
cimientos S.A. (MERCASA).

Dicha fecha podrd, si es necesario, ser extendida a pedido del Gobierno ecuato-
riano y por acuerdo de los dos Gobiernos.

Articulo V. TRANSPORTE Y SEGURO

Los contratos financiados dentro del marco del presente Protocolo senrn factu-
rados en precios F.O.B.

La financiaci6n del flete y del seguro se efectuard en las condiciones indicadas en
el Art. II, utilizando los pr6stamos del Gobierno del Reino de Espaha y los cr6ditos
bancarios garantizados, cuando:
- El transporte se realizara con conocimiento de embarque extendido por una com-

paftia naviera espahola o ecuatoriana y certificado como servicio espafhol o ecua-
toriano, por los servicios de las respectivas marinas mercantes;

- Los seguros se suscribirdn con compafiias domiciliadas en el Ecuador.

Artculo VI. FECHA DE VIGENCIA

El presente Protocolo entrard en vigor el dia de la firma entre las dos partes.
SUSCRITo en Quito, a los diez dias del mes de noviembre de mil novecientos

ochenta y seis, en dos ejemplares originales, en idioma espafiol, igualmente vAlidos.

Ad referendum

[Signed - Signe] [Signed - Signf]

CARLOS SOLCHAGA HERNAN VEINTIMILLA

Ministro de Economia Ministro de Relaciones Exteriores
y Hacienda de Espafia del Ecuador

Encargado
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FINANCIAL PROTOCOL' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF ECUADOR

With the sincere desire of strengthening the traditional ties of friendship and co-
operation which link the two countries, the Government of the Kingdom of Spain
and the Government of Ecuador have agreed to sign a Financial Protocol the provi-
sions of which are as follows:

Article L AMOUNT AND PURPOSE

The Government of the Kingdom of Spain shall make available to the Govern-
ment of Ecuador credit facilities in the amount of up to $US 12 million to finance the
acquisition of equipment from the Kingdom of Spain and exported by MERCASA,
to be used for the purpose of the construction and outfitting of the Mercado Central
Mayorista o de Abastos (Central Wholesale and Supply Market) of the city of
Guayaquil, by the Unidad Ejecutora Piloto del Plan Pan (Pilot Executing Agency of
the Food Project).

These financial facilities shall be made available as follows:
- A soft loan from the Government of the Kingdom of Spain of up to $US 5 mil-

lion;
- Bank loans at commercial lending rates, guaranteed by the Spanish Government,

of up to $US 7 million.

Article II. PROCEDURES FOR UTILIZATION OF THE FINANCIAL FACILITIES

The equipment shall be financed through the combined use of loans from the
Government of the Kingdom of Spain, on the one hand, and guaranteed bank loans,
on the other.

a. The amounts which may be drawn from the loans provided by the Spanish
Government shall be set at 40 per cent of the amount transferable to Spain for the ac-
quisition of Spanish equipment. The advance provided each time a request is made
shall be not less than 10 per cent of the amount transferable to the Kingdom of Spain
for the acquisition of Spanish equipment. Such advances shall be drawn from the
loan provided by the Government of the Kingdom of Spain and from the guaranteed
bank loans.

b. The guaranteed bank loans shall cover 60 per cent of the transferable portion,
including up to 15 per cent of the project total in local expenditures.

Article III. TERMS AND CONDITIONS OF THE FINANCIAL FACILITIES

a. The interest rate on loans provided by the Government of the Kingdom of
Spain shall be 2 per cent on the amount outstanding; the loans shall have a maturity
of 30 years and shall be repayable in 40 equal and consecutive semi-annual instal-
ments, the first instalment falling due 120 months after the end of the quarter during
which the first withdrawal is made, whatever the amount.

I Came into force on 10 November 1986 by signature, in accordance with article VI.
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b. Interest shall be calculated from the date of each withdrawal and shall be
due and payable semi-annually.

c. A loan contract in application of this Protocol between the Instituto de
Cr6dito Oficial de Espafia (Authorized Credit Institute of Spain) and the Unidad
Ejecutora Piloto del Plan Pan, beneficiary of the loans guaranteed for this purpose
by the Ministry of Finance, on behalf of the Ecuadorian Government, shall specify
the conditions for the use and repayment of the loans from the Spanish Government
and shall establish the procedures for payment of the interest on loan arrears.

d. The guaranteed bank loans shall be repayable in 20 equal and consecutive
semi-annual instalments; the first instalment shall be due six months following the
conclusion of the outfitting activities.

The interest rates in respect of those loans shall be the customary rates applied
by the OECD system, which are in force at the time the commercial loan contracts
are signed.

e. The loan from the Government of the Kingdom of Spain shall be granted
and shall be repaid in United States dollars. Similarly, the guaranteed bank loans
shall be granted and repaid in the same currency. The contract amounts shall also be
expressed in this currency.

Article IV. EXECUTION DEADLINES

In order to benefit from the loans referred to in article I, the contracts must be
signed no later than six months from the date on which this Agreement is signed.

The aforementioned contracts shall be signed, on the Ecuadorian side, by the
Unidad Ejecutora Piloto del Plan Pan and, on the Spanish side, by Mercados y
Abastecimientos S.A. (MERCASA).

If necessary, this deadline may be extended at the request of the Ecuadorian
Government and with the agreement of both Governments.

Article V. TRANSPORT AND INSURANCE

Contracts financed within the framework of this Protocol shall be invoiced at
free on board prices.

Shipping and insurance costs shall be financed as stipulated in article II, using
the loans from the Government of the Kingdom of Spain and the guaranteed bank
loans, where:
- The transport is undertaken with a bill of lading issued by a Spanish or Ecuadorian

shipping company and certified as such by the authorities of the respective mer-
chant marines;

- The insurance contracts are issued by companies domiciled in Ecuador.

Article VI DATE OF ENTRY INTO FORCE

This Protocol shall enter into force on the date on which it is signed by both par-
ties.

Vol. 1505, 1-25958



212 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

DONE at Quito, on 10 November 1986, in duplicate in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

Ad referendum

[Signed]

CARLOS SOLCHAGA

Minister of Economic
and Financial Affairs of Spain

[Signed]

HERNAN VEINTIMILLA

Acting Minister for Foreign
Affairs of Ecuador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE FINANCIER' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LA RIPUBLIQUE DE L'IQUATEUR

Anim~s du d~sir sincere de resserrer les liens traditionnels d'amitid et de coopera-
tion qui unissent les deux pays, le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gou-
vernement de l'Equateur sont convenus de signer un Protocole Financier, dont les
clauses sont les suivantes :

Article premier. MONTANT DU CREDIT ET OBJECTIF

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne octroie au Gouvernement de l'Equa-
teur des facilit~s de credit d'un montant atteignant 12 millions de dollars US en vue de
financer l'achat de materiels en provenance du Royaume d'Espagne et export~s par
MERCASA, et destines A la construction et l'dquipement du March6 Central de Gros
et d'Approvisionnements de la ville de Guayaquil par le Service d'Excution Pilote du
Plan Pan.

Ces moyens financiers seront octroy~s suivant les modalitds ci-apr~s
- Un prat A des conditions souples du Gouvernement du Royaume dEspagne

jusqu'A concurrence de 5 millions de dollars US;
- Des credits bancaires A des conditions commerciales, garantis par le Gouverne-

ment espagnol jusqu'A concurrence de 7 millions de dollars US.

Article I. MODALITES D'UTILISATION DES MOYENS FINANCIERS

Le financement des 6quipements sera effectu6 d'une part au moyen de l'utilisa-
tion conjugu~e de prets du Gouvernement du Royaume d'Espagne, et d'autre part au
moyen de credits bancaires garantis.

a. Le montant des droits de virement sur les prets du Gouvernement espagnol
est fix6 A 40 01o du montant transferable A l'Espagne pour l'achat de materiels espa-
gnols. Le montant des avances vers~es au moment de la demande devra s'6lever A 10 %
au moins du montant transferable au Royaume d'Espagne pour 'achat de materiels
espagnols. Ces avances seront vers~es par virement sur le pret du Gouvernement du
Royaume d'Espagne et les credits bancaires garantis.

b. Les credits bancaires garantis couvrent 60 % de la partie transferable, y
compris 15 % de d6penses locales sur le total du projet.

Article III. MODALITtS ET CONDITIONS DES MOYENS FINANCIERS

a. Les pr&s du Gouvernement du Royaume d"Espagne porteront un interet de
2 % sur les soldes, ils seront A 30 ans et remboursables en 40 semestres dgaux et cons6-
cutifs, dont le premier sera exigible 120 mois apr s 'expiration du trimestre durant le-
quel sera effectu6 le premier virement, quel que soit son montant.

b. Les int&rets courront A partir de la date de chaque virement, et seront sold~s
et verses A la fin de chaque semestre.

c. Un accord de credit en application du present Protocole entre l'Institut de
Credit public de rEspagne et le Service d'Ex~cution Pilote du Plan Pan, b~n~ficiaire

I Entr6 en vigueur le 10 novembre 1986 par la signature, conformement A I'article VI.
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des credits garantis A cet effet par le Ministre des Finances au nom du Gouvernement
6quatorien, pr6cisera les modalit6s d'utilisation et de remboursement des pr&s du
Gouvernement espagnol, et fixera les modalit6s de versement des int6rets moratoires.

d. Les cr6dits bancaires garantis seront amortis en 20 semestres 6gaux et cons6-
cutifs; la premiere 6ch6ance arrivera 6 mois apr~s l'achvement de l'quipement.

Les taux d'int6ret sur ces cr6dits seront ceux habituellement pratiqu6s par
l'OCDE en vigueur lors de la signature des contrats commerciaux.

e. Le pret du Gouvernement du Royaume d'Espagne sera octroy6 et rembours6
en dollars des Etats-Unis d'Am6rique. A leur tour, les cr6dits bancaires garantis
seront octroy6s et rembours6s dans la meme monnaie. Le montant des contrats sera
6galement exprim6 dans cette meme devise.

Article IV. DtLAI D'EXECUTION

L'utilisation des cr6dits mentionn6s A l'article premier est soumise A la signature
des contrats au plus tard dans les 6 mois suivant la date de la signature du pr6sent ac-
cord.

Les contrats susmentionn~s devront 8tre sign~s, pour la Partie 6quatorienne par
le Service d'Ex6cution Pilote du Plan Pan, et pour la Partie espagnole par la Mer-
cados y Abastecimientos, S.A. (MERCASA).

Cette date pourra etre recul6e, en cas de n6cessit6, A la demande du Gouverne-
ment 6quatorien et avec l'accord des deux Gouvernements.

Article V. TRANSPORT ET ASSURANCE

Les contrats financiers dans le cadre du pr6sent Protocole seront factur6s en prix
F.O.B.

Le financement du fret et de 'assurance sera effectu6 dans les conditions fixes A
l'article II, au moyen des prets du Gouvernement du Royaume d'Espagne et des
cr6dits bancaires garantis, lorsque :
- Le transport sera effectu6 au moyen d'un connaissement d6livr6 par une com-

pagnie de navigation espagnole ou 6quatorienne et certifi comme service espagnol
ou 6quatorien, par les services des marines marchandes respectives;

- Les assurances seront souscrites aupr~s de compagnies domicili6es en Equateur.

Article VI. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature par les deux Par-
ties.

FAIT A Quito, le dix novembre mil neuf cent quatre-vingt-six, en deux exem-
plaires originaux, en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Ad referendum

[Signel [Signel

CARLOS SOLCHAGA HERNAN VEINTIMILLA

Ministre de l'Economie et des Finances Ministre des Relations ext~rieures
d'Espagne de l'Equateur

Responsable
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO FINANCIERO ENTRE EL REINO DE ESPA&A Y LA RE-
PUBLICA DEL ECUADOR

Con el sincero deseo de estrechar las relaciones tradicionales de amistad y de co-
operaci6n que unen a los dos paises, el Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno
de la Repdiblica del Ecuador han convenido en firmar un Protocolo Financiero, cuyas
estipulaciones son las siguientes:

Articulo L MONTO DE CREDITO Y OBJETIVO

El Gobierno del Reino de Espafia otorga al Gobierno del Ecuador facilidades de
cr6dito por un monto de hasta US$ 40 millones para financiar la adquisici6n de equi-
pos provenientes del Reino de Espafia y exportados por FOCOEX, S.A., y destina-
dos al equipamiento, reequipamiento e implementaci6n hospitalaria de la Reptdblica
del Ecuador para el Ministerio de Salud y el Instituto Ecuatoriano de la Seguridad
Social.

Estas facilidades financieras se concederdn en las siguientes modalidades:
- Un pr~stamo en t~rminos blandos del Gobierno del Reino de Espafha hasta por

US$ 16 millones;
- Cr6ditos bancarios en t6rminos comerciales garantizados por el Gobierno espafhol

hasta por US$ 24 millones.

Articulo I. MECANISMO DE UTILIZACION DE LAS FACILIDADES FINANCIERAS

La financiaci6n de los equipos serd efectuada mediante la utilizaci6n conjunta
de pr6stamos del Gobierno del Reino de Espafia, por una parte, y de cr6ditos banca-
rios garantizados, por otra.

a. El monto de los derechos de giro sobre los pr6stamos del Gobierno espafiol
se fija en el 40% del monto transferible a Espafia por la adquisici6n de equipos espa-
fioles. El importe de los anticipos pagados al momento del pedido tendri que ser de
un minimo del 10% del importe transferible al Reino de Espafia por la adquisici6n de
equipos espahioles. Dichos anticipos se pagar.An con giro sobre el pr6stamo del Go-
bierno del Reino de Espafia y los cr6ditos bancarios garantizados.

b. Los cr~ditos bancarios garantizados cubren el 60% de la parte transferible,
incluyendo hasta un 10%, del total del proyecto, de gastos locales.

Articulo III. MODALIDADES Y CONDICIONES

DE LAS FACILIDADES FINANCIERAS

a. Los pr6stamos del Gobierno del Reino de Espafa tendrin una tasa de inte-
r6s del 2% sobre saldos, una duraci6n de 30 afios y serdn reembolsables en 40 semes-
tres iguales y consecutivos, siendo exigible, el primero, a los 120 meses despu6s de
finalizado el trimestre durante el cual se efectuare el primer giro, cualquiera sea su
monto.

b. Los intereses correrdn a partir de la fecha de cada giro y serdn cancelados y
pagados al final de cada semestre.
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c. Un contrato de cr~dito de aplicaci6n del presente Protocolo entre el Insti-
tuto de Cr6dito Oficial de Espafia, el Ministerio de Salud y/o el Instituto Ecuatoriano
de Seguridad Social, beneficiarios de los cr6ditos garantizados para este efecto por el
Ministerio de Finanzas, en nombre del Gobierno ecuatoriano, especificard las moda-
lidades de utilizaci6n y de reembolso de los pr6stamos del Gobierno espafiol y esta-
blecerd las modalidades de pago de los intereses moratorios.

d. Los cr6ditos bancarios garantizados se amortizardn en 20 semestres iguales
y consecutivos; el primer vencimiento se cumplird 6 meses despu6s de concluido el
equipamiento.

Las tasas de inter6s de estos cr6ditos serin las usuales del sistema OCDE que es-
t6n en vigencia al momento de la firma de los contratos comerciales.

e. El pr6stamo del Gobierno del Reino de Espafha se concederi y reembolsar.A
en d6lares de los Estados Unidos de Am6rica. A su vez, los cr6ditos bancarios garan-
tizados se concederdn y reembolsardn en la misma moneda. El monto de los contra-
tos seri expresado igualmente en esa divisa.

Articulo IV. PLAZO PARA LA EJECUCION
Para hacer uso de los cr6ditos mencionados en el Art. 1, los contratos deberdn

ser firmados, a ms tardar, en el plazo de 6 meses contados a partir de la fecha de sus-
cripci6n del presente convenio.

Los contratos mencionados deberdn ser suscritos de la parte ecuatoriana por el
lESS y el Ministerio de Salud y de la parte espafiola por Fomento de Comercio Exte-
rior (FOCOEX).

Dicha fecha podrd , si es necesario, ser extendida a pedido del Gobierno ecuato-
riano y por acuerdo de los dos Gobiernos.

Articulo V. TRANSPORTE Y SEGURO

Los contratos financiados dentro del marco del presente Protocolo serdn factu-
rados en precios F.O.B.

La financiaci6n del flete y del seguro se efectuard en las condiciones indicadas en
el Art. II, utilizando los pr6stamos del Gobierno del Reino de Espafia y los cr6ditos
bancarios garantizados, cuando:
- El transporte se realizara con conocimiento de embarque extendido por una com-

pafiia naviera espafiola o ecuatoriana y certificado como servicio espafiol o ecua-
toriano, por los servicios de las respectivas marinas mercantes;

- Los seguros se suscribirdn con compafalas domiciliadas en el Ecuador.

Articulo VI. FECHA DE VIGENCIA

El presente Protocolo entrard en vigor el dia de la firma entre las dos partes.
SUSCRITo en Quito, a los diez dias del mes de noviembre de mil novecientos

ochenta y seis, en dos ejemplares originales, en idioma espafiol, igualmente vdlidos.

Ad referendum

[Signed - Signs] [Signed - Sign ]
CARLOS SOLCHAGA HERNAN VEINTIMILLA

Ministro de Economia y Hacienda Ministro de Relaciones Exteriores
de Espafia del Ecuador

Encargado

Vol. 1505, 1-25959



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1988

ANEXO

PROYECTOS QUE SERAN FINANCIADOS CON EL PRESENTE PROTOCOLO

Proyecto Importe

1. Equipamiento y reequipamiento de los Hospitales del Instituto
Ecuatoriano de Seguridad Social ............................ US$ 20 millones

2. Equipaniento e implementaci6n de los Hospitales del Ministerio
de Salud P~iblica ......................................... US$ 20 millones

TOTAL US$ 40 millones

Vol. 1505,1-25959



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 219

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FINANCIAL PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF ECUADOR

With the sincere desire of strengthening the traditional ties of friendship and co-
operation which link the two countries, the Government of the Kingdom of Spain
and the Government of Ecuador have agreed to sign a Financial Protocol the provi-
sions of which are as follows:

Article L AMOUNT AND PURPOSE OF CREDIT

The Government of the Kingdom of Spain shall make available to the Govern-
ment of Ecuador credit facilities in the amount of up to $US 40 million to finance the
acquisition of equipment originating in the Kingdom of Spain and exported by
FOCOEX, S.A., and to be used for the purpose of the outfitting, re-outfitting and
developing hospitals in the Republic of Ecuador for the Ministry of Health and the
Instituto Ecuatoriano de la Seguridad Social (Ecuadorian Social Security Institute).

These financial facilities shall be made available as follows:
- A soft loan from the Government of the Kingdom of Spain of up to $US 16 mil-

lion;
- Bank loans at commercial lending rates, guaranteed by the Spanish Government,

of up to $US 24 million.

Article II. PROCEDURES FOR UTILIZATION OF THE FINANCIAL FACILITIES

The equipment shall be financed through the combined use of loans from the
Government of the Kingdom of Spain, on the one hand, and guaranteed bank loans,
on the other.

a. The amounts which may be drawn from the loans provided by the Spanish
Government shall be set at 40 per cent of the amount transferable to Spain for the ac-
quisition of Spanish equipment. The advance provided each time a request is made
shall be not less than 10 per cent of the amount transferable to the Kingdom of Spain
for the acquisition of Spanish equipment. Such advances shall be drawn from the
loan provided by the Government of the Kingdom of Spain and from the guaranteed
bank loans.

b. The guaranteed bank loans shall cover 60 per cent of the transferable por-
tion, including up to 10 per cent of the project total in local expenditures.

Article III. TERMS AND CONDITIONS OF THE FINANCIAL FACILITIES

a. The interest rate on loans provided by the Government of the Kingdom of
Spain shall be 2 per cent on the amount outstanding; the loans shall have a maturity
of 30 years and shall be repayable in 40 equal and consecutive semi-annual instal-
ments, the first instalment falling due 120 months after the end of the quarter during
which the first withdrawal is made, whatever the amount.

b. Interest shall be calculated from the date of each withdrawal and shall be
due and payable semi-annually.

I Came into force on 10 November 1986 by signature, in accordance with article VI.
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c. A loan contract in application of this Protocol between the Instituto de
Cr~dito Oficial de Espafia (Authorized Credit Institute of Spain), the Ministry of
Health and/or the Instituto Ecuatoriano de Segundad Social (lESS), beneficiary of
the loans guaranteed for this purpose by the Ministry of Finance, on behalf of the
Ecuadorian Government, shall specify the conditions for the use and repayment of
the loans from the Spanish Government and shall establish the procedures for pay-
ment of the interest on loan arrears.

d. The guaranteed bank loans shall be repayable in 20 equal and consecutive
semi-annual instalments; the first instalment shall be due six months following the
conclusion of the outfitting activities.

The interest rates in respect of those loans shall be the customary rates applied
by the OECD system, which are in force at the time the commercial loan contracts
are signed.

e. The loan from the Government of the Kingdom of Spain shall be granted
and shall be repaid in United States dollars. Similarly, the guaranteed bank loans
shall be granted and repaid in the same currency. The contract amounts shall also be
expressed in this currency.

Article IV. EXECUTION DEADLINES

In order to benefit from the loans referred to in article I, the contracts must be
signed no later than six months from the date on which this Agreement is signed.

The aforementioned contracts shall be signed, on the Ecuadorian side, by IESS
and the Ministry of Health and, on the Spanish side, by Fomento de Comercio
Exterior (FOCOEX).

If necessary, this deadline may be extended at the request of the Ecuadorian
Government and with the agreement of both Governments.

Article V. TRANSPORT AND INSURANCE

Contracts financed within the framework of this Protocol shall be invoiced at
free on board prices.

Shipping and insurance costs shall be financed as stipulated in article II, using
the loans from the Government of the Kingdom of Spain and the guaranteed bank
loans, where:
- The transport is undertaken with a bill of lading issued by a Spanish or

Ecuadorian shipping company and certified as such by the authorities of the res-
pective merchant marines;

- The insurance contracts are issued by companies domiciled in Ecuador.

Article VI. DATE OF ENTRY INTO FORCE

This Protocol shall enter in force on the date on which it is signed by both Par-
ties.
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DONE at Quito, on 10 November 1986, in duplicate in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

Ad referendum

[Signed]
CARLOS SOLCHAGA

Minister of Economic
and Financial Affairs of Spain

[Signed]
HERNAN VEINTIMILLA

Acting Minister for Foreign
Affairs of Ecuador

ANNEX

PROJECTS TO BE FINANCED UNDER THIS PROTOCOL

Project
1. Outfitting and re-outfitting of the hospitals of the Instituto Ecuato-

riano de Seguridad Social ...................................
2. Outfitting and development of the hospitals of the Ministry of Pub-

lic H ealth ................................................

TOTAL

Amount

$US 20 million

$US 20 million
$US 40 million
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE FINANCIER' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LA RI PUBLIQUE DE L'tQUATEUR

Anim~s du d6sir sincere de resserrer les liens traditionnels d'amitid et de coop6ra-
tion qui unissent nos deux pays, le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gou-
vernement de la R6publique de 'Equateur sont convenus de signer un Protocole
Financier, dont les clauses sont les suivantes:

Article premier. MONTANT DU CREDIT ET OBJECTIF

Le Gouvernement du Royaume d"Espagne octroie au Gouvernement de rEqua-
teur des facilit6s de cr6dit d'un montant atteignant 40 millions de dollars US en vue de
financer l'achat de mat6riels en provenance du Royaume d'Espagne et export6s par
FOCOEX, S.A. et destin6s A l'6quipement, au rddquipement et au fonctionnement
hospitalier de la R6publique de 'Equateur a l'intention du Minist~re de la Sant et
l'Institut Equatorien de la S6curit6 Sociale.

Ces moyens financiers seront octroy6s suivant les modalit6s ci-apr~s
- Un pr~t A des conditions souples du Gouvernement du Royaume d'Espagne

jusqu'A concurrence de 16 millions de dollars US;
- Des credits bancaires A des conditions commerciales, garantis par le Gouverne-

ment espagnol jusqu'A concurrence de 24 millions de dollars US.

Article II. MODALITES D'UTILISATION DES MOYENS FINANCIERS

Le financement des 6quipements sera effectu6 d'une part au moyen de l'utilisa-
tion conjugu6e de prts du Gouvernement du Royaume d'Espagne, et d'autre part au
moyen de cr6dits bancaires garantis.

a. Le montant des droits de virement sur les prts du Gouvernement espagnol
est fix6 a 40% du montant transf6rable A l'Espagne pour l'achat de mat6riels
espagnols. Le montant des avances vers6es au moment de la demande devra s'61ever a
10% au moins du montant transf6rable au Royaume d'Espagne pour rachat de
mat6riels espagnols. Ces avances seront vers~es par virement sur le prt du Gouver-
nement du Royaume d'Espagne et les crddits bancaires garantis.

b. Les cr6dits bancaires garantis couvrent 60% de la partie transf6rable, y
compris 10% de d6penses locales sur le total du projet.

Article IlL MODALITtS ET CONDITIONS DES MOYENS FINANCIERS

a. Les prets du Gouvernement du Royaume dEspagne porteront un int6rat de
2% sur les soldes, ils seront A 30 ans et remboursables en 40 semestres 6gaux et cons6-
cutifs, dont le premier sera exigible 120 mois apr s 'expiration du trimestre durant le-
quel sera effectu6 le premier virement, quel que soit son montant.

b. Les int6rets courront A partir de la date de chaque virement, et seront sold6s
et vers6s A la fin de chaque semestre.

I Entr6 en vigueur le 10 novembre 1986 par la signature, conformement A l'article VI.
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c. Un accord de credit en application du present Protocole entre l'Institut de
Credit public de l'Espagne, le Ministre de la Sant6 et/ou l'Institut 6quatorien de la
S~curit6 Sociale, bdn~ficiaires des credits garantis A cet effet par le Minist~re des Fi-
nances au nom du Gouvernement dquatorien, prdcisera les modalit~s d'utilisation et
de remboursement des pr~ts du Gouvernement espagnol, et fixera les modalit~s de
versement des intdr&s moratoires.

d. Les credits bancaires garantis seront amortis en 20 semestres 6gaux et cons6-
cutifs; la premiere 6ch~ance arrivera 6 mois apr~s l'ach~vement de l'quipement.

Les taux d'intrt sur ces credits seront ceux habituellement pratiqu~s par
l'OCDE en vigueur lors de la signature des contrats commerciaux.

e. Le pret du Gouvernement du Royaume d'Espagne sera octroy6 et rembours6
en dollars des Etats-Unis d'Am~rique. A leur tour, les credits bancaires garantis
seront octroy~s et rembours~s dans la meme monnaie. Le montant des contrats sera
6galement exprim6 dans cette mEme devise.

Article IV. DtLAI D'EXECUTION

L'utilisation des cr6dits mentionn6s A l'article premier est soumise A la signature
des contrats au plus tard dans les 6 mois suivant la date de la signature du present ac-
cord.

Les contrats susmentionn6s devront re sign6s, pour la Partie dquatorienne par
'IESS et le Ministate de la Santd, et pour la Partie espagnole par le Fomento de
Comercio Exterior (FOCOEX).

Cette date pourra Etre recul6e, en cas de n6cessitd, la demande du Gouverne-
ment 6quatorien et avec l'accord des deux Gouvernements.

Article V. TRANSPORT ET ASSURANCE

Les contrats financiers dans le cadre du prdsent Protocole seront factur~s en prix
F.O.B.

Le financement du fret et de l'assurance sera effectu6 dans les conditions fix6es A
l'Article II, au moyen des prets du Gouvernement du Royaume d'Espagne et des cr&
dits bancaires garantis, lorsque :
- Le transport sera effectu& au moyen d'un connaissement d6livr6 par une com-

pagnie de navigation espagnole ou 6quatorienne et certifi6 comme service espagnol
ou 6quatorien, par les services des marines marchandes respectives;

- Les assurances seront souscrites aupr~s de compagnies domicili6es en Equateur.

Article VI. DATE D'ENTRE EN VIGUEUR

Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature par les deux Par-
ties.

FAIT A Quito, le dix novembre mil neuf cent quatre-vingt-six, en deux ex-
emplaires originaux, en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Ad referendum

[Signd] [Signg]

CARLOS SOLCHAGA HERNAN VEINTIMILLA
Ministre de l'Economie et des finances Ministre des Relations ext~rieures

d'Espagne de l'Equateur
Responsable
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ANNEXE

PROJETS QUI SERONT FINANCLS AU TITRE DU PRESENT PROTOCOLE:

Projet
1. Equipement et r6quipement des hbpitaux de l'Institut &quatorien

de la S~curit6 sociale .......................................
2. Equipement et fonctionnement des h6pitaux du Ministare de la

Sant publique ............................................

TOTAL

Montant

SUS 20 millions

$US 20 millions
$US 40 millions
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO FINANCIERO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA RE-
PUBLICA DEL ECUADOR

Con el sincero deseo de estrechar las relaciones tradicionales de amistad y de co-
operaci6n que unen a los dos paises, el Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno
de la Reptblica del Ecuador han convenido en firmar un Protocolo Financiero, cuyas
estipulaciones son las siguientes:

Articulo L MONTO DE CRIEDITO Y OBJETIVO

El Gobierno del Reino de Espafia otorga al Gobierno del Ecuador facilidades de
cr6dito por un monto de hasta US$ 25 millones para financiar la adquisici6n de equi-
pos provenientes del Reino de Espafa y exportados por FOCOEX, S.A., y destina-
dos a la construcci6n de las lineas el6ctricas y subestaciones de la fase D del Sistema
Nacional de Transmisi6n, dando 6nfasis hacia la integraci6n el6ctrica entre Ecuador
y Colombia.

Estas facilidades financieras se concederdn en las siguientes modalidades:
- Un pr~stamo en t~rminos blandos del Gobierno del Reino de Espafia hasta por

US$ 10 millones;
- Cr6ditos bancarios en t6rminos comerciales garantizados por el Gobierno espafiol

hasta por US$ 15 millones.

Articulo II. MECANISMO DE UTILIZACION DE LAS FACILIDADES FINANCIERAS

La financiaci6n de los equipos seri efectuada mediante la utilizaci6n conjunta
de pr6stamos del Gobierno del Reino de Espafia, por una parte, y de cr6ditos banca-
rios garantizados, por otra.

a. El monto de los derechos de giro sobre los pr6stamos del Gobierno espafiol
se fija en el 40076 del monto transferible a Espafia por la adquisici6n de equipos espa-
fioles. El importe de los anticipos pagados al momento del pedido tendrd que ser de
un minimo del 10076 del importe transferible al Reino de Espafia por la adquisici6n de
equipos espaholes. Dichos anticipos se pagardn con giro sobre el pr6stamo del Go-
bierno del Reino de Espaa y los cr6ditos bancarios garantizados.

b. Los cr6ditos bancarios garantizados cubren el 6007o de la parte transferible,
incluyendo hasta un 15076, del total del proyecto, de gastos locales.

Articulo III. MODALIDADES Y CONDICIONES DE LAS FACILIDADES FINANCIERAS

a. Los pr6stamos del Gobierno del Reino de Espafa tendrdn una tasa de inte-
r6s del 207 sobre saldos, una duraci6n de 30 afios y serfn reembolsables en 40 semes-
tres iguales y consecutivos, siendo exigible, el primero, a los 120 meses despu6s de
finalizado el trimestre durante el cual se efectuare el primer giro, cualquiera sea su
monto.

b. Los intereses correrdn a partir de la fecha de cada giro y serdn cancelados y
pagados al final de cada semestre.

c. Un contrato de cr6dito de aplicaci6n del presente Protocolo entre el Insti-
tuto de Cr6dito Oficial de Espafia y el Ministerio de Energia y Minas a trav6s de
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INECEL, Instituto Ecuatoriano de Electrificaci6n, beneficiarios de los cr~ditos ga-
rantizados para este efecto por el Ministerio de Finanzas, en nombre del Gobierno
ecuatoriano, especificard las modalidades de utilizaci6n y de reembolso de los pr~sta-
mos del Gobierno espafiol y establecerd las modalidades de pago de los intereses mo-
ratorios.

d. Los cr~ditos bancarios garantizados se amortizardn en 20 semestres iguales
y consecutivos; el primer vencimiento se cumplird 6 meses despu~s de concluido el
equipamiento.

Las tasas de interns de estos cr~ditos serdn las usuales del sistema OCDE que es-
t~n en vigencia al momento de la firma de los contratos comerciales.

e. El pr~stamo del Gobierno del Reino de Espafia se concederi y reembolsari
en d6lares de los Estados Unidos de America. A su vez, los cr~ditos bancarios garan-
tizados se concederdn y reembolsardn en la misma moneda. El monto de los contra-
tos serd expresado igualmente en esa divisa.

Articulo IV. PLAZO PARA LA EJECUCION

Para hacer uso de los cr6ditos mencionados en el Art. 1, los contratos deberdn
ser firmados, a mds tardar, en el plazo de 6 meses contados a partir de la fecha de sus-
cripci6n del presente convenio.

Los contratos mencionados deberdn ser suscritos de la parte ecuatoriana por el
INECEL (Instituto Ecuatoriano de Electrificaci6n) y de la parte espafiola por Fomento
de Comercio Exterior (FOCOEX).

Dicha fecha podrd , si es necesario, ser extendida a pedido del Gobierno ecuato-
riano y por acuerdo de los dos Gobiernos.

Articulo V. TRANSPORTE Y SEGURO

Los contratos financiados dentro del marco del presente Protocolo serdn factu-
rados en precios F.O.B.

La financiaci6n del flete y del seguro se efectuard en las condiciones indicadas en
el Art. II, utilizando los pr6stamos del Gobierno del Reino de Espafia y los cr6ditos
bancarios garantizados, cuando:
- El transporte se realizara con conocimiento de embarque extendido por una com-

pafiia naviera espafiola o ecuatoriana y certificado como servicio espafiol o ecua-
toriano, por los servicios de las respectivas marinas mercantes;

- Los seguros se suscribirin con compafifas domiciliadas en el Ecuador.

Articulo VI. FECHA DE VIGENCIA

El presente Protocolo entrari en vigor el dia de la firma entre las dos partes.

SUSCRITo en Quito, a los diez dias del mes de noviembre de mil novecientos
ochenta y seis, en dos ejemplares originales, en idioma espafiol, igualmente vilidos.

Ad referendum

[Signed - Sign ] [Signed - Sign6]

CARLOS SOLCHAGA HERNAN VEINTIMILLA

Ministro de Economia y Hacienda Ministro de Relaciones Exteriores
de Espafia del Ecuador

Encargado
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FINANCIAL PROTOCOL' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF ECUADOR

With the sincere desire of strengthening the traditional ties of friendship and co-
operation which link the two countries, the Government of the Kingdom of Spain
and the Government of the Republic of Ecuador have agreed to sign a Financial Pro-
tocol the provisions of which are as follows:

Article L AMOUNT OF CREDIT AND PURPOSE

The Government of the Kingdom of Spain shall make available to the Govern-
ment of Ecuador credit facilities in the amount of up to $US 25 million to finance the
acquisition of equipment originating in the Kingdom of Spain and exported by
FOCOEX, S.A., to be used for the construction of electrical lines and substations
under phase D of the Sistema Nacional de Transmisi6n (National Transmission
System), designed to promote a link-up between the electricity networks of Ecuador
and Colombia. These financial facilities shall be made available as follows:
- A soft loan from the Government of the Kingdom of Spain of up to $US 10 mil-

lion;
- Bank loans at commercial lending rates, guaranteed by the Spanish Government,

of up to $US 15 million.

Article II. PROCEDURES FOR UTILIZATION OF THE FINANCIAL FACILITIES

The equipment shall be financed through the combined use of loans from the
Government of the Kingdom of Spain, on the one hand, and guaranteed bank loans,
on the other.

a. The amount which may be drawn from the loans provided by the Spanish
Government shall be set at 40 per cent of the amount transferable to Spain for the ac-
quisition of Spanish equipment. The advance provided each time a request is made
shall be no less than 10 per cent of the amount transferable to the Kingdom of Spain
for the acquisition of Spanish equipment. Such advances shall be drawn from the
loan provided by the Government of the Kingdom of Spain and from the guaranteed
bank loans.

b. The guaranteed bank loans shall cover 60 per cent of the transferable por-
tion, including up to 15 per cent of the project total in local expenditures.

Article III. TERMS AND CONDITIONS OF THE FINANCIAL FACILITIES

a. The interest rate on loans provided by the Government of the Kingdom of
Spain shall be 2 per cent on the amount outstanding; the loans shall have a maturity
of 30 years and shall be repayable in 40 equal and consecutive semi-annual instal-
ments, the first instalment falling due 120 months after the end of the quarter during
which the first withdrawal is made, whatever the amount.

I Came into force on 10 November 1986 by signature, in accordance with article VI.
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b. Interest shall be calculated from the date of each withdrawal and shall be
due and payable semi-annually.

c. A loan contract in application of this Protocol between the Instituto de
Cr6dito Oficial de Espafia (Authorized Credit Institute of Spain) and the Ministry of
Energy and Mining, through the Instituto Ecuatoriano de Electrificaci6n (INECEL),
beneficiaries of the loans guaranteed for this purpose by the Ministry of Finance, on
behalf of the Ecuadorian Government, shall specify the conditions for the use and re-
payment of the loans from the Spanish Government and shall establish the pro-
cedures for payment of the interest on loan arrears.

d. The guaranteed bank loans shall be repayable in 20 equal and consecutive
semi-annual instalments; the first instalment shall be due six months following the
conclusion of the outfitting activities.

The interest rates in respect of those loans shall be the customary rates applied
by the OECD system, which are in force at the time the commercial loan contracts
are signed.

e. The loan from the Government of the Kingdom of Spain shall be granted
and shall be repaid in United States dollars. Similarly, the guaranteed bank loans
shall be granted and repaid in the same currency. The contract amounts shall also be
expressed in this currency.

Article IV. EXECUTION DEADLINES

In order to benefit from the loans referred to in article I, the contracts must be
signed no later than six months from the date on which this Agreement is signed.

The aforementioned contracts shall be signed, on the Ecuadorian side, by
INECEL and, -on the Spanish side, by Fomento de Comercio Exterior (FOCOEX).

If necessary, this deadline may be extended at the request of the Ecuadorian
Government and with the agreement of both Governments.

Article V. TRANSPORT AND INSURANCE

Contracts financed within the framework of this Protocol shall be invoiced at
free on board prices.

Shipping and insurance costs shall be financed as stipulated in article II, using
the loans from the Government of the Kingdom of Spain and the guaranteed bank
loans, where:
- The transport is undertaken with a bill of lading issued by a Spanish or Ecua-

dorian shipping company and certified as such by the authorities of the respective
merchant marines;

- The insurance contracts are issued by companies domiciled in Ecuador.

Article VI. DATE OF ENTRY INTO FORCE

This Protocol shall enter into force on the date on which it is signed by both Par-
ties.
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DONE at Quito, on 10 November 1986, in duplicate in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

Ad referendum

[Signed]

CARLOS SOLCHAGA

Minister of Economic
and Financial Affairs of Spain

[Signed]
HERNAN VEINTIMILLA

Acting Minister for Foreign
Affairs of Ecuador

Vol. 1505, 1-25960



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 231

[TRADUCTION - TRANSLATION)

PROTOCOLE FINANCIER' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LA RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

Anim~s du d~sir sincere de resserrer les liens traditionnels d'amiti6 et de coopera-
tion qui unissent les deux pays, le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gou-
vernement de l'Equateur sont convenus de signer un Protocole Financier, dont les
clauses sont les suivantes :

Article premier. MONTANT DU CREDIT ET OBJECTIF

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne octroie au Gouvernement de l'Equa-
teur des facilit6s de cr6dit d'un montant atteignant 25 millions de dollars US en vue de
financer rachat de mat6riels en provenance du Royaume d'Espagne et export6s par
FOCOEX, S.A. et destin6s h la construction des lignes 61ectriques et des sous-
stations de la phase D du Syst~me national de Transmission, avec un accent par-
ticulier sur l'int~gration des r~seaux d'6lectricit6 entre 'Equateur et la Colombie.

Ces moyens financiers seront octroy6s suivant les modalit6s ci-apr~s :
- Un pr~t A des conditions souples du Gouvernement du Royaume d'Espagne

jusqu'A concurrence de 10 millions de dollars US;
- Des cr6dits bancaires A des conditions commerciales, garantis par le Gouverne-

ment espagnol jusqu'A concurrence de 15 millions de dollars US.

Article I. MODALITtS D'UTILISATION DES MOYENS FINANCIERS

Le financement des 6quipements sera effectu6 d'une part au moyen de rutilisa-
tion conjugu6e de prts du Gouvernement du Royaume d'Espagne, et d'autre part au
moyen de cr6dits bancaires garantis.

a. Le montant des droits de virement sur les prets du Gouvernement espagnol
est fix6 ; 40 0 du montant transf6rable A rEspagne pour l'achat de mat6riels espa-
gnols. Le montant des avances vers6es au moment de la demande devra s' lever A 10 %
au moins du montant transf6rable au Royaume d'Espagne pour l'achat de mat6riels
espagnols. Ces avances seront vers6es par virement sur le pret du Gouvernement du
Royaume d'Espagne et les cr6dits bancaires garantis.

b. Les cr6dits bancaires garantis couvrent 60 %'0 de la partie transf6rable, y
compris 15 06 de d~penses locales sur le total du projet.

Article III. MODALITES ET CONDITIONS DES MOYENS FINANCIERS

a. Les prets du Gouvernement du Royaume d"Espagne porteront un int~ret de2 07o
sur les soldes, ils seront A 30 ans et remboursables en 40 semestres 6gaux et consdcu-
tifs, dont le premier sera exigible 120 mois suivant l'expiration du trimestre durant le-
quel sera effectu6 le premier virement, quel que soit son montant.

b. Les int6rets courront A partir de la date de chaque virement, et seront sold~s
et verses A la fin de chaque semestre.

c. Un accord de cr6dit en application du pr6sent Protocole entre l'Institut de
Cr6dit public de rEspagne et le Minist~re de l'Energie et des Mines par l'interm6diaire

I Entr6 en vigueur le 10 novembre 1986 par la signature, conform6ment A 'article VI.

Vol. 1505. 1-25960



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traites 1988

de I'INECEL, Institut Equatorien de 'Electrification, b~n~ficiaires des credits garan-
tis cet effet par le Ministate des Finances au nom du Gouvernement 6quatorien,
pr~cisera les modalit~s d'utilisation et de remboursement des prets du Gouvernement
espagnol, et fixera les modalit~s de versement des intrets moratoires.

d. Les credits bancaires garantis seront amortis en 20 semestres 6gaux et cons6-
cutifs; la premiere 6ch~ance arrivera 6 mois apr~s 'ach vement de l'quipement.

Les taux d'intr&t sur ces credits seront ceux habituellement pratiqu~s par
I'OCDE en vigueur lors de la signature des contrats commerciaux.

e. Le pret du Gouvernement du Royaume d'Espagne sera octroy6 et rembours6
en dollars des Etats-Unis d'Am~rique. A leur tour, les credits bancaires garantis
seront octroy~s et rembours~s dans la meme monnaie. Le montant des contrats sera
6galement exprim6 dans cette m~me devise.

Article IV. DtLAI D'EXECUTION

L'utilisation des credits mentionn~s A I'article premier est soumise A la signature
des contrats au plus tard dans les 6 mois suivant la date de la signature du present ac-
cord.

Les contrats susmentionn~s devront etre sign~s, pour la Partie 6quatorienne par
I'INECEL (Institut Equatorien de 'Electrification), et pour la Partie espagnole, par
le Fomento de Comercio Exterior (FOCOEX).

Cette date pourra etre recul~e, en cas de n~cessit6, la demande du Gouverne-
ment 6quatorien et avec l'accord des deux Gouvernements.

Article V. TRANSPORT ET ASSURANCE

Les contrats financiers dans le cadre du pr6sent Protocole seront factur6s en prix
F.O.B.

Le financement du fret et de 'assurance sera effectu6 dans les conditions fix6es a
l'article II, au moyen des pr~ts du Gouvernement du Royaume d'Espagne et des
cr6dits bancaires garantis, lorsque :
- Le transport sera effectu6 au moyen d'un connaissement d6livr6 par une com-

pagnie de navigation espagnole ou 6quatorienne et certifi6 comme service espagnol
ou 6quatorien, par les services des marines marchandes respectives;

- Les assurances seront souscrites aupr~s de compagnies domicili6es en Equateur.

Article VI. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature par les deux Par-
ties.

FAIT A Quito, le dix novembre mil neuf cent quatre-vingt-six, en deux exem-
plaires originaux, en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Ad referendum
[Signeq [Signe]

CARLOS SOLCHAGA HERNAN VEINTIMILLA

Ministre de l'Economie et des finances Ministre des Relations ext~rieures
d'Espagne de l'Equateur

Responsable
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UNITED NATIONS
and

NETHERLANDS

Administrative Arrangement with regard to the contribu-
tion by the Government of the Netherlands to the 1988
training programme of the Latin American Institute for
Economic and Social Planning (ILPES) (with attach-
ments). Signed at Santiago, Chile, on 2 June 1988

Authentic text: English.

Registered ex officio on 2 June 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PAYS-BAS

Arrangement administratif relatif ' ia contribution du Gou-
vernement nkerlandais au programme de formation de
l'Institut latino-am6ricain de planification economique
et sociale (ILPES) de 1988 (avec annexes). Sign6 a San-
tiago (Chile) le 2 juin 1988

Texte authentique : anglais.

EnregistrM d'office le 2 juin 1988.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ADMINISTRATIVE ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
NETHERLANDS WITH RE-
GARD TO THE CONTRIBU-
TION BY THE GOVERNMENT
OF THE NETHERLANDS TO
THE 1988 TRAINING PRO-
GRAMME OF THE LATIN
AMERICAN INSTITUTE FOR
ECONOMIC AND SOCIAL
PLANNING (ILPES)

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 2 June 1988 by signature, in ac-

cordance with article X.

ARRANGEMENT ADMINISTRA-
TIF' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LES PAYS-BAS RELATIF A LA
CONTRIBUTION DU GOUVER-
NEMENT N1ERLANDAIS AU
PROGRAMME DE FORMA-
TION DE L'INSTITUT LATINO-
AM1tRICAIN DE PLANIFI-
CATION tCONOMIQUE ET
SOCIALE (ILPES) DE 1988

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde generale destine 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie gtnerale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Entr en vigueur le 2 juin 1988 par la signature,
conform6ment A Particle X.
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FRANCE
and

MAURITANIA

Convention on the movement of persons (with exchanges of
letters). Signed at Nouakchott on 15 July 1963

Exchange of letters constituting an agreement amending
the above-mentioned Convention. Nouakchott, 24 No-
vember and 8 December 1985

Authentic texts: French.

Registered by France on 6 June 1988.

FRANCE
et

MAURITANIE

Convention sur la circulation des personnes (avec kchanges
de lettres). Sign6e ' Nouakchott le 15 juillet 1963

Echange de lettres constituant un accord modifiant ia
Convention susmentionnke. Nouakchott, 24 novembre
et 8 de'cembre 1985

Textes authentiques : franfCais.

Enregistris par la France le 6 juin 1988.
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CONVENTION' SUR LA CIRCULATION DES PERSONNES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRANAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAU-
RITANIE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, repr6sent6 par Monsieur Jacques
Leprette, Ambassadeur de France en Mauritanie, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique Islamique de Mauritanie, repr6sent6 par
Maitre Moktar Ould Daddah, Pr6sident de la R~publique, d'autre part,

D6sireux de normaliser, dans l'int6ret commun, la circulation des personnes en-
tre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. Pour se rendre sur le territoire de la R6publique Islamique de
Mauritanie, les nationaux frangais, quel que soit le pays de leur r6sidence, doivent
etre en possession d'une carte nationale d'identit6 ou d'un passeport, meme p6rim6
depuis moins de cinq ans et garantir leur rapatriement.

Article 2. Pour se rendre sur le territoire de la R6publique Franqaise, les natio-
naux mauritaniens, quel que soit le pays de leur r6sidence, doivent etre en possession
d'une carte nationale d'identit6 ou d'un passeport, meme p6rim6 depuis moins de
cinq ans et garantir leur rapatriement.

Article 3. Le rapatriement est garanti par l'une des trois pieces suivantes
10) Un billet de transport circulaire ou aller et retour nominatif, incessible, valable

un an, dans le cas de transit ou de sjour ne d6passant pas trois mois;
20) Un re:u de versement d'une caution d6livr6, pour les nationaux franais par la

Caisse des Dp6ts et Consignations A Paris, pour les nationaux mauritaniens
par le Tr6sorier Gn6ral de la R6publique Islamique de Mauritanie et les Agents
comptables des Postes Diplomatiques. Un accord entre les deux Etats annex6 A
la pr6sente Convention d6termine le taux unique de cette caution.

30) L'attestation d'un 6tablissement bancaire garantissant le rapatriement de l'in-
t6ress6 au cas ob il ne serait pas en mesure d'en assumer lui-meme les frais.

Article 4. Sont dispens6s de garantir leur rapatriement :
10) Les fonctionnaires, officiers, employ6s civils et militaires des 6tablissements

publics, les 6tudiants et les stagiaires titulaires d'une bourse de chacun des deux
Etats, et leurs families, lorsqu'ils sont porteurs d'un ordre de mission ou d'une
feuille de route ou de voyage.

20) Les parlementaires et hommes d'Etat des deux pays.
30) Les agents diplomatiques et consulaires.

Le Gouvernement de chaque Etat conserve la facult6 de d6finir unilat6ralement
les conditions dans lesquelles il pourra dispenser les nationaux de l'autre Partie de la
consignation du rapatriement.

I Entr6e en vigueur le jer septembre 1963, soit le premier jour du deuxieme mois ayant suivi la date de signature,
conformdment A l'article 6.
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Article 5. Les nationaux de chacune des deux Parties d~sireux d'exercer sur le
territoire de l'autre Partie une activit6 professionnelle salari6e, devront en outre pour
etre admis sur le territoire de cette Partie justifier de la possession
10) D'un certificat de contr6le sanitaire.

Un accord entre les deux Etats, annex6 A la pr~sente Convention, d6termine les
conditions de d6livrance de ce certificat.

20) D'un contrat de travail dcrit et revetu du visa du Minist~re du Travail de l'Etat
oij se situe le lieu d'emploi. I1 appartient A l'employeur de soumettre le contrat
au visa du Minist~re du Travail. Les Ministres du Travail des deux Parties
pourront se consulter directement.

Article 6. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois qui suivra la date de sa signature. Elle est conclue pour une ann6e A
compter de son entr6e en vigueur. Elle sera reconduite tacitement d'ann~e en ann6e
sauf d6nonciation par rune des Parties qui devra &re notifi6e A l'autre Partie trois
mois avant l'expiration du terme annuel.

FAIT A Nouakchott, le 15 juillet 1963 en double original.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Franqaise: de la R6publique Islamique

de Mauritanie :
L'Ambassadeur de France Le Pr6sident de la R6publique,

en Mauritanie,

[Signd] [Signg]

JACQUES LEPRETTE MOKTAR OULD DADDAH

tCHANGES DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA
CONVENTION DU 15 JUILLET 1963 SUR LA CIRCULATION DES PER-
SONNES

Ia

AMBASSADE DE FRANCE

EN MAURITANIE

Nouakchott, le 15 juillet 1963

Monsieur le Pr6sident,
Me r6f6rant A la Convention sur la circulation des personnes, sign6e A la date de

ce jour, et particuli~rement & l'article 3, paragraphe 2, pr6voyant la d6termination du
taux de la caution garantissant le rapatriement, j'ai l'honneur de soumettre A votre
approbation les dispositions suivantes :

<<le taux unique de la caution pr6vue A l'article 3, paragraphe 2, de la Conven-
tion est fix6 A la somme de 600 francs ou de 30.000 F CFA correspondant au prix

Entr6 en vigueur par I'echange de lettres, avec effet au jer janvier 1986, conform6ment aux dispositions desdites

lettres.
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du billet Paris-Nouakchott par la voie la plus directe et la plus 6conomique et A la
derni~re classe >.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

[Sign6 - Signed]

JACQUES LEPRETTE

Son Excellence Me Moktar Ould Daddah
Pr6sident de la R6publique Islamique de Mauritanie

II a

RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE

Nouakchott, le 15 juillet 1963

N* 108 /PR

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre lettre en date de ce jour dont le texte suit

[ Voir lettre I a]

Le Gouvernement mauritanien accepte les dispositions ci-dessus. Votre lettre
cit6e en r~f~rence ainsi que le present accus6 de r6ception vaudront accord sur cette
question entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

[Sign6 - Signed]

MOKTAR OULD DADDAH

Son Excellence Monsieur Jacques Leprette
Ambassadeur de France
Nouakchott
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III a

REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE

Nouakchott, le 15 juillet 1963

No 109 /PR

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r6f6rant A la Convention sur la circulation des personnes, sign6e h la date de

ce jour, et particulirement A l'article 3, paragraphe 2, pr~voyant la d6termination du
taux de la caution garantissant le rapatriement, j'ai 'honneur de soumettre A votre
approbation les dispositions suivantes :

<< Le taux unique de la caution pr6vue A l'article 3, paragraphe 2, de la Conven-
tion est fix6 A la somme de 600 Fr ou de 30.000 Fr CFA correspondant au prix du
billet Nouakchott-Paris par la voie la plus directe et la plus 6conomique et A la
dernire classe)>.
Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-

d6ration.

[Signfl

MOKTAR OULD DADDAH

Son Excellence Monsieur Jacques Leprette
Ambassadeur de France
Nouakchott

IV a

AMBASSADE DE FRANCE
EN MAURITANIE

Nouakchott, le 15 juillet 1963

Monsieur le President,
J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre lettre du 15 juillet dont le texte suit

[Voir lettre III a]

Le Gouvernement franvais accepte les dispositions ci-dessus. Votre lettre cit~e
en r~f~rence, ainsi que le present accus6 de reception vaudront accord sur cette ques-
tion entre nos deux Gouvernements.
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Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

[Signd]
JACQUES LEPRETTE

Son Excellence M e Moktar Ould Daddah
Pr6sident de la Rdpublique Islamique de Mauritanie

Ib

AMBASSADE DE FRANCE

EN MAURITANIE

Nouakchott, le 15 juillet 1963

Monsieur le Pr6sident,
Me r6f~rant a la Convention sur la circulation des personnes, sign6e A la date de

ce jour, et particuli~rement A l'article 5 pr6voyant les conditions de d~livrances du
contrble sanitaire, j'ai l'honneur de soumettre A votre approbation les dispositions
suivantes :

«le certificat de contr6le sanitaire pr6vu par l'article 5 de la Convention sera
d61ivr6 aux travailleurs mauritaniens se rendant en France par le Consul de
France apr~s un examen m6dical, conform6ment A la r6glementation sur l'intro-
duction en France des travailleurs .

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

[Signf]
JACQUES LEPRETTE

Son Excellence M e Moktar Ould Daddah
Prdsident de la R~publique Islamique de Mauritanie

Vol. 1505, 1-25962



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 241

II b

REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE

Nouakchott, le 15 juillet 1963

N o 106 /PR

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me ref~rer A votre lettre en date de ce.jour dont le texte suit

[ Voir lettre I b ]
Le Gouvernement mauritanien accepte les dispositions ci-dessus, et votre lettre

cit6e en r6f6rence ainsi que le present accus6 de r6ception vaudront accord sur cette
question entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
ddration.

[Signd]

MOKTAR OULD DADDAH

Son Excellence Monsieur Jacques Leprette
Ambassadeur de France
Nouakchott

III b

REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE

Nouakchott, le 15 juillet 1963

No 107 /PR

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r~f~rant A la convention sur la circulation des personnes, signe A la date de

ce jour, et particuli~rement A l'article 5 pr~voyant les conditions de d~livrance du
contr6le sanitaire, j'ai l'honneur de soumettre A votre approbation les dispositions
suivantes :

<(Le Certificat de contr6le sanitaire pr6vu par l'article 5 de la Convention sera
d~livr6 aux travailleurs frangais se rendant en Mauritanie par les representations
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diplomatiques et consulaires de Mauritanie apr~s un examen medical, conform&-
ment A la r6glementation sur l'introduction en Mauritanie des travailleurs>.
Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-

ddration.

[Sign6]

MOKTAR OULD DADDAH

Son Excellence Monsieur Jacques Leprette
Ambassadeur de France
Nouakchott

IV b

AMBASSADE DE FRANCE EN MAURITANIE

Nouakchott, le 15 juillet 1963

Monsieur le Pr6sident,
J'ai l'honneur de me r6f&rer votre lettre du 15 juillet dont le texte suit

[ Voir lettre III b]

Le Gouvernement frangais accepte les dispositions ci-dessus. Votre lettre cit6e
en r~f6rence ainsi que le pr6sent accus6 de r6ception vaudront accord sur cette ques-
tion entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

[Signdl

JACQUES LEPRETTE

Son Excellence Me Moktar Ould Daddah
Pr6sident de la R6publique Islamique de Mauritanie
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE ISLAMIQUE DE
MAURITANIE MODIFIANT LA CONVENTION DU 15 JUILLET
1963 SUR LA CIRCULATION DES PERSONNES 2

I

AMBASSADE DE FRANCE EN MAURITANIE

Nouakchott, le 24 novembre 1985

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les autorit6s

frangaises et mauritaniennes au sujet du contr~le de l'identitd et de la nationalitd des
ressortissants Frangais et Mauritaniens circulant entre nos deux pays, j'ai l'honneur
de vous proposer, au nom de mon Gouvernement, que les articles I et 2 de la Conven-
tion sur la circulation des personnes en date du 15 juin 19632, soient abrog~s et rem-
plac6s par les dispositions suivantes :

Article 1er. Pour se rendre sur le territoire de la R6publique Islamique de
Mauritanie, les nationaux Frangais, quel que soit le pays de leur residence, doivent
&re en possession d'une passeport en cours de validit6 et de documents garantissant
leur rapatriement.

Article 2. Pour se rendre sur le territoire de la R6publique Franaise, les res-
sortissants Mauritaniens, quel que soit le pays de leur r6sidence, doivent 8tre en pos-
session d'un passeport en cours de validit6 et de documents garantissant leur rapatrie-
ment.

Les ressortissants Mauritaniens titulaires d'un titre de s6jour en cours de validit6
peuvent sortir du territoire frangais sur pr6sentation de ce titre et de leur carte d'iden-
tit6 nationale ou du passeport p6rim6s. A compter du ler janvier 1986, ils ne pourront
toutefois tre admis h p6ndtrer A nouveau sur le territoire frangais que sur pr6senta-
tion d'un passeport en cours de validit6.

Les ressortissants Mauritaniens qui, A la date du 1 er janvier 1986 se trouvaient en
France pour un s6jour d'une courte dur6e inf6rieure A trois mois pourront sortir du
territoire franiais sur simple pr6sentation de leur carte d'identit6 nationale ou d'un
passeport p~rim~s pendant une p6riode de trois mois A compter de la date pr6cit6e.
Pass6 ce d6lai, ils seront r6put~s se trouver en s6jour irr~gulier.

Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si les dispositions qui prc dent
recueillent votre agr6ment. Dans l'affirmative, cette lettre et votre r6ponse constitue-
ront un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur le l er janvier
1986.

1 Entrd en vigueur par l'6change des lettres, avec effet au Ier janvier 1986, conformment aux dispositions desdites
lettres.

2 Voir p. 236 du present volume.
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Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, A l'expression de ma haute consid6-
ration.

L'Ambassadeur de France,
JEAN BELLIVIER

Son Excellence le Lieutenant-Colonel Ahmed Ould Minnih
Ministre des Affaires Etrang~res et de la Coop6ration
Nouakchott

II

HONNEUR - FRATERNITE - JUSTICE

REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
ET DE LA COOPERATION

LE MINISTRE

Nouakchott, le 8 d6cembre 1985

N o 181/MAEC.DAJC.

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 27 novembre 1985 dont la

teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur les
dispositions qui prcdent.

Dans ces conditions le pr6sent accord entrera en vigueur le Ier janvier 1986.
Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeui', les assurances de ma haute consid6ra-

tion.

Lt. Colonel AHMED OULD MINNIH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON THE MOVEMENT OF PERSONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA

The Government of the French Republic, represented by Mr. Jacques Leprette,
Ambassador of France to Mauritania, on the one hand, and

The Government of the Islamic Republic of Mauritania, represented by Maitre
Moktar Ould Daddah, President of the Republic, on the other,

Desiring to regulate, in the common interest, the movement of persons between
the two States,

Have agreed as follows:

Article 1. In order to enter the territory of the Islamic Republic of Mauri-
tania, French nationals, irrespective of their country of residence, must be in posses-
sion of a national identity card or of a passport, even one that is no longer valid, pro-
vided that it is not more than five years out of date, and must provide a guarantee of
repatriation.

Article 2. In order to enter the territory of the French Republic, Mauritanian
nationals, irrespective of their country of residence, must be in possession of a na-
tional identity card or a passport, even one that is no longer valid, provided that it is
not more than five years out of date, and must provide a guarantee of repatriation.

Article 3. Any of the following three documents shall constitute a guarantee
of repatriation:
1. An individual, non-transferable round-trip or return travel ticket valid for one

year, in the case of transit or stays not exceeding three months.
2. A receipt for payment of a deposit issued by the Deposit and Consignment Office

in Paris in respect of French nationals and by the Treasurer-General of the
Islamic Republic of Mauritania and the accounts officers of diplomatic missions
in the case of Mauritanian nationals. An agreement between the two States an-
nexed to this Convention shall set a uniform rate for such deposits.

3. A statement from a banking establishment guaranteeing repatriation of the per-
son concerned should he be unable to bear the cost of repatriation himself.

Article 4. The following persons shall not be required to provide a guarantee
of repatriation:
1. Civilian and military officials, officers and employees of public institutions,

students and trainees holding scholarships from either State, and their families,
when they have a mission order or travel warrant.

2. Members of Parliament and statesmen of the two countries.

Came into force on I September 1963, i.e., the first day of the second month following the date of signature, in ac-
cordance with article 6.
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3. Diplomatic and consular officials.
The Government of each State retains the right to determine unilaterally the

conditions on which it may exempt nationals of the other Party from the deposit for
repatriation.

Article 5. Nationals of either Party wishing to take up paid employment in the
territory of the other Party must also, in order to be admitted to the territory of that
Party, prove that they are in possession of:
1. A health certificate.

An agreement between the two States, annexed to this Convention, shall deter-
mine the conditions on which this certificate is issued.

2. A written contract of employment bearing the stamp of approval of the Ministry
of Labour of the host State. The employer shall submit the contract to the
Ministry of Labour for stamping. The Ministries of Labour of the two Parties
may consult one another directly.

Article 6. This Convention shall enter into force on the first day of the second
month following the date of signature. It shall be concluded for a period of one year
dating from its entry into force. It shall be renewed by tacit agreement for periods of
one year unless terminated by one of the Parties. Notice of termination shall be given
to the other Party three months in advance of the expiration of the one-year period.

DONE at Nouakchott, on 15 July 1963, in two original copies.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Islamic Republic of Mauritania:

[Signed] [Signed]

JACQUES LEPRETTE MOKTAR OULD DADDAH

Ambassador of France President of the Republic
in Mauritania

EXCHANGES OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATING
TO THE CONVENTION OF 15 JULY 1963 ON THE MOVEMENT OF PER-
SONS

Ia

FRENCH EMBASSY IN MAURITANIA

Nouakchott, 15 July 1963

Sir,
With reference to the Convention on the Movement of Persons signed on

today's date, in particular article 3, paragraph 2, providing for setting the rate of the
deposit guaranteeing repatriation, I have the honour to submit the following provi-
sions for your approval:

"The uniform rate for the deposit provided for in article 3, paragraph 2, of
the Convention shall be set at 600 francs or 30,000 francs CFA, corresponding to
l Came into force by the exchange of the letters, with effect from 1 January 1986, in accordance with the provisions

of the said letters.
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the price of a ticket from Paris to Nouakchott by the most direct and economical
means and in the lowest class".
Accept, Sir, etc.

JACQUES LEPRETTE

His Excellency Mr. Moktar Ould Daddah
President of the Islamic Republic of Mauritania

Ila

ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA

OFFICE OF THE PRESIDENT

Nouakchott, 15 July 1963

No. 108/PR

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 15 July, the text of which follows:

[See letter Ia]

The Government of Mauritania agrees to the above provisions. Your above-
mentioned letter, together with this acknowledgement of receipt, shall constitute an
agreement on this matter between our two Governments.

Accept Sir, etc.

[Signed]

MOKTAR OULD DADDAH

His Excellency Mr. Jacques Leprette
Ambassador of France
Nouakchott

IIla

ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA

OFFICE OF THE PRESIDENT

Nouakchott, 15 July 1963

No. 109/PR

Sir,

With reference to the Convention on the Movement of Persons signed on
today's date, in particular article 3, paragraph 2, providing for setting the rate of the
deposit guaranteeing repatriation, I have the honour to submit the following provi-
sions for your approval:

"The uniform rate for the deposit provided for in article 3, paragraph 2, of
the Convention shall be set at 600 francs or 30,000 francs CFA, corresponding to
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the price of a ticket from Nouakchott to Paris by the most direct and economical
means and in the lowest class".
Accept, Sir, etc.

[Signed]
MOKTAR OULD DADDAH

His Excellency Mr. Jacques Leprette
Ambassador of France
Nouakchott

IVa

FRENCH EMBASSY IN MAURITANIA

Nouakchott, 15 July 1963

Sir,
I have the honour to refer to your letter of 15 July, the text of which follows:

[See letter IIIa ]

The French Government agrees to the above provisions. Your above-mentioned
letter, together with this acknowledgement of receipt, shall constitute an agreement
on this matter between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

JACQUES LEPRETTE

His Excellency Mr. Moktar Ould Daddah
President of the Islamic Republic of Mauritania

Ib

FRENCH EMBASSY IN MAURITANIA

Nouakchott, 15 July 1963

Sir,
With reference to the Convention on the Movement of Persons signed on

today's date, in particular article 5 setting forth the conditions for the issuing of
health certificates, I have the honour to submit the following provisions for your ap-
proval:

"The health certificate provided for in article 5 of the Convention shall be
issued to Mauritanian workers travelling to France by the French Consul, after a
medical examination, in accordance with the regulations on the admission of
workers into France".
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Accept, Sir, etc.

JACQUES LEPRETTE

His Excellency Mr. Moktar Ould Daddah
President of the Islamic Republic of Mauritania

Ilb

ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA

OFFICE OF THE PRESIDENT

Nouakchott, 15 July 1963
No. 106/PR

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 15 July, the text of which follows:

[See letter lb I
The Government of Mauritania agrees to the above provisions. Your above-

mentioned letter, together with this acknowledgement of receipt, shall constitute an
agreement on this matter between our two Governments.

Accept Sir, etc.

[Signed]
MOKTAR OULD DADDAH

His Excellency Mr. Jacques Leprette
Ambassador of France
Nouakchott

IIlb

ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA

OFFICE OF THE PRESIDENT

Nouakchott, 15 July 1963
No. 107/PR

Sir,
With reference to the Convention on the Movement of Persons signed on

today's date, in particular article 5 setting forth the conditions for the issuing of
health certificates, I have the honour to submit the following provisions for your ap-
proval:

"The health certificate provided for in article 5 of the Convention shall be
issued to French workers travelling to Mauritania by the Mauritanian Consul,
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after a medical examination, in accordance with the regulations on the admission
of workers into Mauritania".

[Signed]
MOKTAR OULD DADDAH

His Excellency Mr. Jacques Leprette
Ambassador of France
Nouakchott

IVb

FRENCH EMBASSY IN MAURITANIA

Nouakchott, 15 July 1963

Sir,
I have the honour to refer to your letter of 15 July, the text of which follows:

[See letter IIIb]

The French Government agrees to the above provisions. Your above-mentioned
letter, together with this acknowledgement of receipt, shall constitute an agreement
on this matter between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

JACQUES LEPRETTE

His Excellency M e Moktar Ould Daddah
President of the Islamic Republic of Mauritania
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA AMENDING THE CONVENTION 15 JULY 1963 ON
THE MOVEMENT OF PERSONS 2

I

FRENCH EMBASSY IN MAURITANIA

Nouakchott, 24 November 1985
Sir,

With reference to the conversations held recently between the French and
Mauritanian authorities regarding the verification of the identity and nationality of
French and Mauritanian nationals moving between our two countries, I have the
honour to propose, on behalf of my Government, that articles I and 2 of the Conven-
tion on the Movement of Persons of 15 June 19632 should be rescinded and replaced
by the following provisions:

Article 1. In order to enter the territory of the Islamic Republic of Mauri-
tania, French nationals, irrespective of their country of residence, must be in posses-
sion of a valid passport and documents guaranteeing their repatriation.

Article 2. In order to enter the territory of the French Republic, Mauritanian
nationals, irrespective of their country of residence, must be in possession of a valid
passport and documents guaranteeing their repatriation.

Mauritanian nationals bearing a valid residence permit may leave French terri-
tory on presentation of that permit and an out-of-date national identity card or pass-
port. As of 1 January 1986, however, they may only be readmitted to French terri-
tory on presentation of a valid passport.

Mauritanian nationals who, on 1 January 1986, were in France for a stay of less
than three months shall be able to leave French territory on presentation of an out-
of-date national identity card or passport at any time within three months of that
date. After the expiration of that period, they shall be regarded as having irregular
resident status.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions
meet with your approval. If that is the case, this letter and your reply shall constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force on 1 Jan-
uary 1986.

Accept, Sir, etc.

JEAN BELLIVIER

Ambassador of France

His Excellency Lieutenant Colonel Ahmed Ould Minnih
Minister for Foreign Affairs and Cooperation
Nouakchott

Came into force by the exchange of the letters, with effect from 1 January 1986, in accordance with the provisions
of the said letters.

2 See p. 245 of this volume.
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II

HONOUR-FRATERNITY-JUSTICE

ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION

OFFICE OF THE MINISTER

Nouakchott, 8 December 1985

No. 181/MAEC.DAJC

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 27 November 1985,

the text of which is as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the foregoing
provisions.

That being the case, this Agreement shall enter into force on 1 January 1986.
Accept, Sir, etc.

Lieutenant Colonel AHMED OULD MINNIH
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME AND THE ASIAN DEVELOPMENT BANK

The United Nations Development Programme and the Asian Development
Bank,

Considering that the General Assembly of the United Nations has established
the United Nations Development Programme (hereinafter called UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries to accelerate their eco-
nomic and social development,

Conscious of the readiness of the Asian Development Bank (hereinafter called
the Executing Agency) to execute certain projects in cooperation with the UNDP,

Desiring to enhancethe effectiveness of the UNDP as an instrument of inter-
national development cooperation with developing countries,

Have agreed as follows:

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

The Parties hereto hereby agree to join efforts and to maintain close and contin-
uing working relationships in order to achieve their individual and common pur-
poses. To this end, the Executing Agency agrees to carry out such relevant activities
as it may accept at the request of the UNDP. Those activities shall include the execu-
tion of specific UNDP technical cooperation activities with Governments. The rela-
tionship between the Parties in the execution of such UNDP cooperation activities
shall be governed by this Agreement.

Article IT CONDITIONS OF COOPERATION ACTIVITIES

1. The basic conditions of execution of UNDP technical cooperation activities
by the Executing Agency hereunder shall be those set forth in the relevant and appli-
cable resolutions and decisions of the competent UNDP organs and in such basic
Agreements as the UNDP may enter into with recipient Governments. The particular
conditions of and the specifications relating to each such activity shall be as set forth
in such Project Documents or other similar instruments (hereinafter called Project
Documents) as the UNDP, the recipient Government and the Executing Agency may
conclude with respect to each technical cooperation activity.

2. The text of the Standard Basic Assistance Agreement with Governments in
current use by the UNDP is annexed to this Agreement. The UNDP shall consult
with the Executing Agency on any substantial variation in that text which it proposed
to adopt for general use, and shall provide the Executing Agency with copies of indi-
vidual signed Agreements.

Article IlL THE UNDP RESIDENT REPRESENTATIVE

The Parties recognize that the UNDP Resident Representative in a country has
full responsibility and ultimate authority on behalf of the Administrator of the
UNDP for all aspects of the UNDP programme in the country concerned. The Exe-
cuting Agency further recognizes the Resident Representative as the central coordi-
nating authority at the country level for all technical cooperation programmes of the

I Came into force on 26 May 1988 by signature, in accordance with article XIV (1).
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United Nations system and agrees to consult him and to keep him informed, to the
extent possible, on the planning and formulation of its technical cooperation activi-
ties and to provide him with reports on the execution of those activities. The term
Resident Representative as used in this Agreement includes a regional representative,
representative and officer-in-charge of a UNDP field office, and any other official per-
forming the functions of a Resident Representative.

Article IV. COOPERATION

The Parties hereto shall cooperate fully with one another and with the Govern-
ment concerned in the execution of UNDP technical cooperation activities with a
view to the realization of the objectives described in Project Documents. The Parties
shall consult with one another with respect to any matters which might affect the suc-
cessful completion of any such activity.

Article V. INFORMATION

1. The Parties shall from time to time exchange views with one another and
with the Government concerned on the UNDP technical cooperation activities
undertaken under this Agreement, including the progress and costs thereof and the
benefits derived therefrom, and each shall comply with any reasonable request for in-
formation which the other may make in respect of such matters. The Executing
Agency shall furnish the UNDP with periodic reports on the carrying out of such
technical cooperation activities at such times and in such form as may be agreed by
the Parties.

2. The UNDP and the Government may observe at any time the progress of
any technical cooperation activities carried out by the Executing Agency under this
Agreement, and, for this purpose, the Executing Agency shall afford full facilities to
the UNDP and the Government.

Article VI. CONDITIONS OF SERVICE
FOR PROJECT STAFF; PROCUREMENT

1. With a view to securing the highest standards of efficiency, competence and
integrity in the execution of technical cooperation activities, the UNDP shall develop
conditions of service for project staff in consultation with appropriate organs of the
UN system. In the implementation of this Agreement, the Executing Agency agrees
to give sympathetic consideration to any such conditions of service recommended to
it by the UNDP, and shall adopt such conditions of service with respect to personnel
retained to work on UNDP-financed projects, to the maximum extent possible.

2. To the extent appropriate in the circumstances of individual cases, the Exe-
cuting Agency agrees to apply the principles of international competitive bidding in
the procurement of goods and contractual services for UNDP technical cooperation
activities undertaken under this Agreement, with due regard to the requirements of
the project and the need to make the fullest possible use of various currencies avail-
able to the UNDP.

3. Experts, consultants and suppliers of goods and contractual services and all
persons performing services for the Executing Agency as part of a UNDP technical
cooperation activity shall in all cases meet appropriate standards of qualifications or
acceptability.
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Article VIL AGENCY STATUS AND ACCOUNTABILITY

In the execution of technical cooperation activities, the Executing Agency shall
have the status of an independent contractor vis-a-vis the UNDP. The Executing
Agency shall be accountable to the UNDP for its execution of such activities.

Article VIII. INTELLECTUAL PROPERTY

Except where the recipient Government and the UNDP shall have agreed other-
wise, patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP technical cooperation activities shall belong to the
UNDP, it being understood that the recipient Government shall have the right to use
any such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of simi-
lar nature. The Executing Agency agrees to cooperate with the UNDP in regard to
such steps as the UNDP may decide to take in each case concerning such rights.

Article IX. COSTS OF COOPERATION ACTIVITIES

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the Executing
Agency in the execution of UNDP technical cooperation activities, in the amounts
set forth in project budgets forming part of Project Documents or otherwise agreed
between the Parties. It further undertakes to provide the Executing Agency with ad-
vances of funds in such amounts and such currencies as will assist it in meeting cur-
rent expenses on such activities.

2. The UNDP undertakes to share in such other costs, including undistributed
costs of execution (including overhead) of technical cooperation activities, as the Exe-
cuting Agency may incur in the provision of services to the UNDP under this Agree-
ment, as the Parties may agree in the respective Project Documents or otherwise.

Article X. CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Parties shall consult from time to time regarding the use, under this
Agreement, of currencies available to them, with a view to the effective utilization of
such currencies.

2. The UNDP may establish operational rates of exchange for transactions be-
tween itself and the Executing Agency under this Agreement. Such rates of exchange
may be revised by the UNDP in accordance with its Financial Regulations. The Parties
shall consult one another, if necessary, on such rates of exchange.

Article XI. FINANCIAL RECORDS AND ACCOUNTS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to UNDP technical cooperation activities under this Agree-
ment, including funds received and disbursed by it, in accordance with its regulations
and procedures, insofar as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on the
financial situation of such activities at such times and in such form as the UNDP may
reasonably request.

3. The Executing Agency shall cause its External Auditor to examine and report
on its (the Executing Agency's) accounts and records relating to UNDP technical
cooperation activities under this Agreement, and shall make its External Auditor's
reports available to the UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing provisions, the Executing
Agency shall, as soon as possible after the close of each financial year, submit to the
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UNDP audited statements of accounts showing the status of funds provided to it by
the UNDP to finance UNDP technical cooperation activities.

5. The Executing Agency shall close the accounts of each UNDP technical
cooperation activity as soon as practicable but normally no later than twelve months
after the completion of the work set out in the Project Document or termination of
the activity. Provision shall be made for unliquidated obligations valid at the closing
of the accounts.

Article XII. SUSPENSION OR TERMINATION

1. The Parties hereto recognize that the successful completion and accom-
plishment of the purposes of a UNDP technical cooperation activity are of para-
mount importance, and that the UNDP may find it necessary to terminate such a
cooperation activity or the responsibility of the Executing Agency for execution of
such a cooperation activity, should circumstances arise which jeopardize successful
completion or the accomplishment of the purposes of such an activity. The provi-
sions of this Article shall apply to any such situations.

2. The UNDP shall consult with the Executing Agency if any circumstance
arises which, in the judgment of the UNDP, interferes or threatens to interfere with
the successful completion of a technical cooperation activity, or the accomplishment
of its purposes. The Executing Agency shall promptly inform the UNDP of any such
circumstance which might come to its (the Executing Agency's) attention. The Parties
shall cooperate towards the rectification or elimination of the circumstance in ques-
tion and shall exert all reasonable efforts to that end, including prompt corrective
steps by the Executing Agency where such circumstances are attributable to it or
within its responsibility or control.

3. The UNDP may at any time after occurrence of the circumstance in ques-
tion and appropriate consultations suspend execution of the technical cooperation
activity concerned by written notice to the Executing Agency and the Government,
without prejudice to the initiation or continuation of any of the measures envisaged
in the preceding paragraph. The UNDP may indicate to the Executing Agency and
the Government the conditions under which it is prepared to authorize a resumption
of execution of the technical cooperation activity concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated within fourteen days
after the UNDP shall have given notice of suspension to the Government and/or the
Executing Agency, the UNDP may by written notice at any time thereafter during the
continuation thereof:
(a) Terminate the technical cooperation activity concerned, or
(b) Terminate the Executing Agency's responsibility for execution of such activity,

and take over its execution or entrust it to another Executing Agency,
with effect on the date specified in the written notice from the UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the preceding paragraph, the
UNDP shall reimburse the Executing Agency for all costs it may incur or may have
incurred (and for which provision has been made in the Project Document) to exe-
cute the technical cooperation activity concerned up to the effective date of the termi-
nation, including:
(i) Such proportion of the Executing Agency's overhead costs allowable for the ac-

tivity (if any) as the amount expended on such activity by the Executing Agency
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(counted to the effective date of termination) bears to the entire UNDP alloca-
tion on the activity (as determined in the Project Document); and

(ii) Reasonable costs of winding up its execution of the technical cooperation ac-
tivity.

Reimbursements to the Executing Agency under this provision when added to
amounts previously remitted to it by the UNDP in respect of the activity shall not
exceed the total UNDP allocation for such activity.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's responsibility for execu-
tion of a technical cooperation activity either to the UNDP or to another Executing
Agency, the Executing Agency shall cooperate with the UNDP in the orderly transfer
of such responsibility.

6. The Executing Agency may withdraw from execution of any UNDP techni-
cal cooperation activity if it deems that conditions have developed which com-
promise or prevent the Executing Agency's successful accomplishment of its role
under the project. In the event of the Executing Agency's withdrawal from execution
under this paragraph, and unless the Parties agree otherwise, the UNDP shall reim-
burse the Executing Agency for costs it may have incurred or may reasonably incur
(and for which provision has been made in the Project Document) to execute the
technical cooperation activity concerned up to the effective date of the withdrawal.
The Parties shall consult as to the amounts to be paid in connection with such with-
drawal.

Article XIII. WAIVER OF IMMUNITIES

In the event that the Executing Agency retains the services of operational experts
or consultant firms or organizations to assist it in the execution of a technical cooper-
ation activity under this Agreement, the privileges and immunities to which any such
operational expert or firm or organization and its personnel may be entitled under
any agreement between the UNDP and a Government may be waived by the Execut-
ing Agency where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice
and can be waived without prejudice to the successful completion of the activity
concerned or to the interests of the UNDP or the Executing Agency; the Executing
Agency shall give sympathetic consideration to the waiver of such immunity in any
case in which the UNDP so requests. Nothing in this provision shall be construed to
affect any rights of waiver of such immunities which the UNDP may have under rele-
vant Agreement(s) between the UNDP and recipient Governments and/or under
general principles of law.

Article XIV. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement, or any
controversy between the Parties, shall be settled in a manner mutually agreeable to
the Parties. The Executing Agency shall give careful consideration to the relevant
resolutions and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party
shall also give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice, provided that termi-
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nation shall become effective with respect to ongoing technical cooperation activities
only with the concurrence of both Parties.

4. The provisions of this Agreement shall survive its expiration or termination
to the extent necessary to permit an orderly settlement of accounts between the Parties
and, if appropriate, with each Government concerned.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the
UNDP and of the Executing Agency, respectively, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement in two copies on the dates and at the places indicated below
their respective signatures.

For the United Nations For the Asian
Development Programme: Development Bank:

[Signed - Signd]' [Signed - Signf]'

26 May 1988 14 April 1988
(Date) (Date)

UNDP, New York Manila, Philippines
(Place) (Place)

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN UNDP AND ADB

AGREEMENT BETWEEN ..........................
AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United Nations
Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supplement the
national efforts of developing countries at solving the most important problems of their eco-
nomic development and to promote social progress and better standards of life; and

Whereas the Government of .......................... wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its Exe-
cuting Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects, and
under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such UNDP
assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called Project
Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance and the re-
spective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in
regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response to
requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance shall be
made available to the Government, or to such entity as the Government may designate, and

Signed by William H. Draper - Sign6 par William H. Draper.
2 Signed by Masau Fujioka - Signt par Masau Fujioka.
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shall be furnished and received in accordance with the relevant and applicable resolutions and
decisions of the competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds
to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this
Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or organiza-

tions, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform func-
tions of an operational, executive or administrative character as civil servants of the Gov-
ernment or as employees of such entities as the Government may designate under Article I,
paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in .......................... (herein-
after called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and re-
lated activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates nomi-
nated by the Government and approved by the Executing Agency concerned may study or
receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and the
UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a) of this Article),
and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP for such requests.
The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant informa-
tion to appraise the request, including an expression of its intent with respect to the follow-up
of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency, which
shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project and which
shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where assistance is provided
by the UNDP directly to the Government, all references in this Agreement to an Executing
Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident representa-
tive, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of communica-
tion with the Government on all Programme matters. The resident representative shall have
full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator, for the
UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team leader in regard to such
representatives of other United Nations organizations as may be posted in the country, taking
into account their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme
with the appropriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies, criteria and
procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United Nations. He shall assist
the Government, as may be required, in the preparation of UNDP country programme and
project requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure proper
co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies or
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its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activi-
ties with national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing
Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may deem
appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from time to
time of the names of the members, and of the families of the members, of the mission, and of
changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development proj-
ects and the realization of their objectives as described in the relevant Project Documents, and
shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provisions of this Agree-
ment and such Project Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the
Government's participation in such projects through assistance to the Government in pursu-
ance of this Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-
up. The Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly re-
sponsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without preju-
dice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that an
Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in consulta-
tion and agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be
stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document together with
arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project execution, to
the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary or
appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of performance by
the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect to that project.
Should provision of such assistance be commenced before such prior obligations have been
met, it may be terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational expert
shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Executing
Agency assign a full-time director for each project who shall perform such functions as are
assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall as appropriate and in
consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordinator
responsible to the Executing Agency to oversee the Executing Agency's participation in the
project at the project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national Govern-
ment counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of all
UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall
act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the
Government, and shall comply with such instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the Government. Opera-
tional experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Gov-
ernment or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any func-
tions incompatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
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expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Executing
Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellowships
shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of the Executing
Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Government
and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work re-
sulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless other-
wise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right to use any
such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS
1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts,

records, statements, documents and other information as it may request concerning any
UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or concerning
the compliance by the Government with its responsibilities under this Agreement or Project
Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have the right, at
any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and activi-
ties undertaken to further the purposes of that project, including information necessary or
appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with and
permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing Agency at
the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. However,
any information relating to any investment-oriented project may be released by the UNDP to
potential investors, unless and until the Government has requested the UNDP in writing to
restrict the release of information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION

OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in the
execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute the
following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts to op-

erational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the coun-

try; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the Govern-
ment, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its trans-
portation from the port of entry to the project site together with any incidental handling or
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storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and its installation
and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellowships
during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to have
paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified in the
Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enumerated in
paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items
and account annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this pro-
vision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an ac-
count designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and shall be
administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project Budgets,
shall be considered as estimates based on the best information available at the time of prepara-
tion of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary to
reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identifying
it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS

AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the following
local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document or otherwise
determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the

country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,

interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allowances
and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if appointed to
the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick leave as the
Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any arrangement neces-
sary to permit him to take home leave to which he is entitled under the terms of his service with
the Executing Agency concerned. Should his service with the Government be terminated by it
under circumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay
him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national civil servant
or comparable employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and facilities;
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available to

national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
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(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel, and
the provision of such housing to operational experts under the same conditions as to
national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the UNDP
mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed between
the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local head-

quarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel status within

the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to in

paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under paragraph 2,

shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with Article V,
paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either Party
from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with a view
to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Government from all
sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by any arrange-
ments it may enter into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the assistance
provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it is intended.
Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take such steps to this
end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property, funds
and assets, and to their officials, including the resident representative and other members of the
UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations.

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing Agency,
its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the Specialized Agencies, including an Annex to the Convention appli-
cable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA)
acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, and
to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional privi-
leges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals em-
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ployed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the IAEA
who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and immunities as officials
of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19
or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations
or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the pre-
ceding parts of this Article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control of

the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to be documents be-
longing to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the
case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those persons
within the country for purposes of a project shall be deemed to be property of the United
Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "person performing services" as used in Articles IX, X and XIII of this
Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well as
natural persons and their employees. It includes governmental or non-governmental organi-
zations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to
execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their employees.
Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACLITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on their be-
half from regulations or other legal provisions which may interfere with operations under this
Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and
efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following rights
and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the

UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper exe-

cution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(J) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and for

their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the

personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or other
persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (/) and (g)
above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government
and people of ........................... the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be
brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other per-
sons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or
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liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not ap-
ply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from
the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency
concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any circum-
stance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful completion of
the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or a subse-
quent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance
to the project. Any such suspension shall continue until such time as such conditions are ac-
cepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the Government and
the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a period of
fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP to the
Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the continuance
thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the Executing Agency termi-
nate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or remedies
the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or other-
wise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to this
Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be sub-
mitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator,
and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an arbi-
trator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties
as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or re-
lating to the conditions of his service with the Government may be referred to the Executing
Agency providing the operational expert by either the Government or the operational expert in-
volved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices to assist them in arriving
at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by
other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be submitted to
arbitration following the same provisions as are laid down in paragraph I of this Article, except
that the arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall [enter into force upon signature, and] [be subject to ratification
by the Government, and shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the
Government of its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by
the Parties. It] shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry
into force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision
of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in
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the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the UNDP
office established in the country under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the
Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the
United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal ad-
vanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and
shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project informa-
tion) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration or termination
of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Articles IX (concerning
privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution) and XII (concerning
settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the
UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf
under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement in the English and ................. languages in two
copies at ................. this ........ day of ..................

For the United Nations For the Government
Development Programme: of ......................
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPI8RATION' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DVELOPPEMENT) ET LA BANQUE ASIATIQUE DE DtVE-
LOPPEMENT

Le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et la Banque asiatique
de d~veloppement,

Consid~rant que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 <<le PNUD >) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en voie de d~veloppement d~ploient sur
le plan national pour accl~rer le d~veloppement 6conomique et le progr~s social,

Conscients du fait que la Banque asiatique de d~veloppement (ci-apr~s d6-
nomme <<l'Agent d'ex~cution>>) est prete b participer A l'ex~cution de certains projets
en cooperation avec le PNUD,

D~sireux d'accroitre l'efficacit6 du PNUD en tant qu'instrument de cooperation
internationale avec les pays en voie de d~veloppement dans le domaine du d~veloppe-
ment,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PORTtE DU PRESENT ACCORD

Les Parties au pr6sent Accord d6cident de conjuguer leurs efforts et de maintenir
des relations de travail 6troites et continues afin de r6aliser les objectifs qui leur sont
propres et communs. A cette fin, l'Agent d'ex6cution convient d'ex6cuter les activit6s
pertinentes qu'il pourra accepter t la demande du PNUD. Ces activit6s compren-
dront l'ex6cution d'activit6s particuli~res de cooperation technique du PNUD avec les
Gouvernements. Les rapports entre les Parties en ce qui concerne l'ex6cution de ces
activit6s de cooperation du PNUD seront r6gis par le pr6sent Accord.

Article I. CONDITIONS DES ACTIVITES DE COOPERATION

1. Les conditions fondamentales de l'ex6cution d'activit6s de coop6ration tech-
nique du PNUD par l'Agent d'ex6cution en vertu du pr6sent Accord seront celles qui
sont 6nonc6es dans les r6solutions et d6cisions pertinentes applicables des organes
comp6tents du PNUD et dans les accords de base que le PNUD pourra conclure avec
les Gouvernements b6n6ficiaires. Les conditions particulires et les sp6cifications
relatives A chacune de ces activit6s seront 6nonc~es dans les descriptifs des projets ou
dans d'autres documents analogues (ci-apr~s appel6s <le descriptif du projet ) que le
PNUD, le Gouvernement et l'Agent d'ex6cution pourront 6tablir d'un commun ac-
cord pour chaque activit6 de coop6ration technique.

2. Le texte de l'Accord de base type d'assistance aux Gouvernements, actuelle-
ment utilis6 par le PNUD, est joint au pr6sent Accord. Le PNUD consultera l'Agent
d'ex6cution pour toute modification importante qu'il envisagerait d'apporter A ce texte
et lui communiquera une copie de chaque accord sign6.

I Entr6 en vigueur le 26 mai 1988 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article XIV.
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Article III. LE REPRESENTANT RESIDENT DU PNUD
Les Parties reconnaissent que le Repr6sentant r6sident du PNUD dans un pays

est responsable, pleinement et en dernier ressort, au nom de l'Administrateur du
PNUD, du Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays int6ressd.
L'Agent d'ex~cution reconnait en outre le Repr~sentant resident comme dtant l'auto-
rit6 de coordination centrale, au niveau du pays, pour les programmes de coopera-
tion technique du syst~me des Nations Unies et convient de le consulter, de le tenir au
courant, dans la mesure du possible, de la planification et de la formulation de ses
activit6s de coop6ration technique et de lui fournir des rapports sur 1'ex6cution des-
dites activit6s. L'expression <<Repr6sentant r6sident >, employ6e dans le pr6sent Ac-
cord, d6signe un repr~sentant r6gional, un repr~sentant chef d'un bureau ext6rieur du
PNUD, ainsi que tout autre fonctionnaire assumant les fonctions de Repr~sentant r6-
sident.

Article IV. COOPERATION

Les Parties au pr6sent Accord coop~reront pleinement entre elles et avec le Gou-
vernement int6ress6 en ce qui concerne l'ex6cution des activit6s de cooperation tech-
nique du PNUD afin de r6aliser les objectifs 6nonc6s dans le descriptif du projet. Les
Parties se consulteront pour toute question qui pourrait influer sur l'ex6cution de ces
activit6s.

Article V. INFORMATIONS

1. Les Parties proc6deront de temps A autre A des 6changes de vues entre elles
et avec le Gouvernement int6ress6 sur les activit6s de coop6ration technique du
PNUD exbcut6es aux termes du pr6sent Accord, y compris la progression des travaux,
leur cofit et les avantages qui en d6coulent, et se communiqueront mutuellement
toute information que l'une d'elles pourra raisonnablement demander A ce sujet.
L'Agent d'ex6cution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur l'ex6cution des acti-
vit6s de coop6ration technique aux dates et sous la forme dont seront convenues les
Parties.

2. Le PNUD et le Gouvernement int6ress6 pourront s'assurer, A tout moment,
de l'6tat d'avancement des activit6s de cooperation technique ex6cut6es par l'Agent
d'excution conform6ment au pr6sent Accord et l'Agent d'ex6cution accordera toute
facilit6 au PNUD et au Gouvernement int6ress6 A cette fin.

Article VI. CONDITIONS D'EMPLOI

DU PERSONNEL AFFECTE AUX PROJETS; ACHATS

1. Afin d'obtenir le maximum d'efficacit6, de comp6tence et d'int6grit6 pour
l'ex6cution des activit6s de coop6ration technique, le PNUD fixera les conditions
d'emploi du personnel affect6 aux projets, en consultation avec les organes comp&
tents du syst~me des Nations Unies. En application du pr6sent Accord, rAgent d'ex6-
cution convient d'examiner avec un pr6jug6 favorable les conditions d'emploi que lui
recommandera le PNUD et de les adopter dans toute la mesure possible pour le per-
sonnel choisi pour exercer des fonctions dans le cadre de projets financ6s par le
PNUD.

2. Dans la mesure obi cela s'av~re possible compte tenu des circonstances de
chaque cas, l'Agent d'ex6cution convient de respecter les principes r6gissant les ap-
pels d'offres internationaux pour rachat de biens et de services contractuels destin6s
aux activit~s de coop6ration technique du PNUD ex6cut6es en vertu du pr6sent Ac-
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cord, et compte dfiment tenu de la n~cessit6 d'utiliser au maximum les diverses mon-
naies dont dispose le PNUD.

3. Les experts, consultants et fournisseurs de biens et de services contractuels
et, en g6n~ral, toutes les personnes qui fournissent des services A l'Agent d'ex6cution
dans le cadre d'une activit6 de coop6ration technique du PNUD seront, dans tous les
cas, agr 6s par le PNUD.

Article VII. STATUT ET RESPONSABILITES

DE L'AGENT D'EXECUTION

En ce qui concerne 'ex6cution des activit6s de cooperation technique, l'Agent
d'ex6cution aura le statut d'un entrepreneur ind6pendant vis-a-vis du PNUD. I1 sera
responsable de l'ex6cution desdites activit6s envers le PNUD.

Article VIII. PROPRIItTt INTELLECTUELLE

A moins que le Gouvernement b6n6ficiaire et le PNUD nen conviennent autre-
ment, le PNUD sera propridtaire des brevets, droits d'auteur et autres droits de meme
nature sur les d6couvertes, inventions ou travaux r6sultant d'activit6s de coop6ration
technique du PNUD, 6tant entendu que le Gouvernement b6n6ficiaire aura le droit
d'utiliser ces d6couvertes ou travaux dans le pays sans avoir A acquitter de redevances
ou autres droits analogues. L'Agent d'ex6cution accepte de coop6rer avec le PNUD
en ce qui concerne les mesures que ce dernier pourrait d6cider de prendre dans chaque
cas au sujet des droits en question.

Article IX. COOT DES ACTIVITES DE COOPERATION

1. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge toutes les d~penses directes de
l'Agent d'ex6cution au titre des activit6s de coop6ration technique du PNUD, ;h
concurrence des montants fix6s dans les budgets des projets qui font partie int6grante
des descriptifs ou d6termin6s d'un commun accord avec les Parties. Il s'engage 6gale-
ment A accorder A l'Agent d'ex6cution des avances jusqu'a des montants et dans des
monnaies qui permettront A ce dernier de faire face aux d6penses courantes aff6rentes
auxdites activit6s.

2. Le PNUD s'engage A partager les autres d6penses, y compris les d6penses
non imput6es relatives A l'ex6cution des activit6s de coop6ration technique (y compris
les frais g6n~raux), que l'Agent d'ex6cution peut faire pour fournir des services du
PNUD en vertu du pr6sent Accord et dont le montant est d6termin6 par les Parties
dans les descriptifs des projets ou par ailleurs.

Article X. MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consulteront p6riodiquement en ce qui concerne l'utilisation,
dans le cadre du pr6sent Accord, des monnaies dont elles disposent, afin d'employer
efficacement ces monnaies.

2. Le PNUD pourra fixer des taux de change comptables, pour ses transactions
avec l'Agent d'ex6cution, au titre du present Accord. Ces taux de change pourront

re r6vis6s par le PNUD conform6ment A son r~glement financier. Les Parties se
consulteront, s'il y a lieu, au sujet de ces taux de change.

Article XI. 8TATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Agent d'ex6cution tiendra A j our des comptes, des livres et des pi~ces justi-
ficatives en ce qui concerne les activit6s de cooperation technique du PNUD ex6cu-
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tees aux termes du present Accord, indiquant les sommes qu'il aura revues et d6-
pens6es, conform~ment A son r~glement financier et A ses r~gles de gestion financi~re,
dans la mesure oi ils sont applicables.

2. L'Agent d'ex6cution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur la situation
financi~re de toute activit6 A tout moment et sous toute forme que le PNUD pourra
raisonnablement fixer.

3. L'Agent d'ex6cution demandera A son Commissaire aux comptes d'examiner
ses comptes (de l'Agent d'ex6cution) et ses livres ayant trait aux activit6s de coop6ra-
tion technique du PNUD ex6cut~es aux termes du pr6sent Accord et de faire rapport
b ce sujet et il mettra les rapports du Commissaire aux comptes A la disposition du
PNUD.

4. Sans limiter la port6e g6n6rale des dispositions qui pr6cdent, l'Agent d'ex6-
cution pr6sentera au PNUD, le plus t6t possible apr~s la cl6ture de chaque exercice
financier, les 6tats de comptes apur6s montrant la situation des cr6dits fournis par le
PNUD pour financer les activit6s de coop6ration technique.

5. L'Agent d'ex6cution cl6turera les comptes de chaque activit6 de coop6ration
technique du PNUD le plus t6t possible et normalement douze mois au plus tard
aprs l'ach~vement des travaux pr6vus dans le descriptif ou la cessation de l'activit6
en question. Des credits seront ouverts pour les engagements non liquid6s A la cl6ture
des comptes.

Article XI. SUSPENSION OU CESSATION
DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que la r6alisation des objectifs
d'une activit6 de cooperation technique est d'une importance capitale et que le PNUD
peut juger n6cessaire de mettre fin A sa coop6ration ou A la responsabilit6 de l'Agent
d'ex6cution en ce qui concerne l'ex6cution d'une activit6 de cooperation technique s'il
se pr6sente des circonstances qui compromettent la r6alisation des objectifs de ladite
activit6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent A toutes les situations de ce
genre.

2. Le PNUD consultera l'Agent d'ex6cution, s'il se pr6sente des circonstances
qui, A son avis, compromettent ou menacent de compromettre la bonne ex6cution
d'une activit6 de cooperation technique ou la r6alisation de ses fins. L'Agent d'ex6cu-
tion informera sans d~lai le PNUD de toutes circonstances de ce genre dont il (l'Agent
d'ex6cution) pourrait avoir connaissance. Les Parties coop~reront afin de rem6dier A
la situation en question ou d'en 61iminer les causes et d6ploieront tous les efforts rai-
sonnables A cette fin, l'Agent d'ex6cution prenant notamment des mesures correctives
si lesdites circonstances lui sont imputables, si elles sont de son ressort ou s'il a le pou-
voir d'y rem~dier.

3. Le PNUD pourra, A tout moment, apr~s que les circonstances en question se
seront produites et A l'issue de consultations appropri6es, suspendre l'ex6cution de
l'activit6 de coop6ration technique consid6r6e, en adressant un avis &crit A l'Agent
d'ex6cution et au Gouvernement int~ress6, sans pr6judice de l'adoption ou de la
poursuite de l'une quelconque des mesures envisag6es au paragraphe pr6c6dent. Le
PNUD pourra indiquer A l'Agent d'ex6cution ou au Gouvernement int6ress6 les
conditions dans lesquelles il serait dispos6 A autoriser la reprise de l'activit6 de coop6-
ration technique en question.

4. Si la cause de la suspension n'est pas rectifi6e ou 61imin6e dans les 14 jours
qui suivent la date de l'avis de suspension adress6 par le PNUD au Gouvernement
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et/ou l'Agent d'ex~cution, le PNUD pourra, par avis dcrit, i tout moment pendant
ladite suspension :
a) Mettre fin a l'activit6 de coop6ration technique en question, ou
b) Mettre fin A la responsabilit6 de l'Agent d'ex&cution en ce qui concerne 1'ex6cu-

tion de cette activit6 pour s'en charger lui-m~me ou la confier A un autre agent
d'ex6cution, avec effet k partir de la date indiqu6e dans l'avis 6crit.
5. a) Au cas oii il serait mis fin A l'activit6 de coop6ration technique en vertu

des dispositions du paragraphe pr6c6dent, le PNUD remboursera A l'Agent d'ex~cu-
tion toutes les d6penses que celui-ci pourra faire ou avoir faites (et pour lesquelles des
cr6dits ont W pr~vus dans le descriptif du projet) afin d'ex6cuter l'activit6 de coop6-
ration technique en question jusqu'a la date effective de sa cessation, y compris :
i) Toute partie des frais g6n6raux de l'Agent d'ex6cution imputable k l'activit6 (s'il

y a lieu) dans la mesure off le montant d~pens6 au titre de ladite activit6 par l'Agent
d'ex6cution (jusqu'A la date effective de la cessation) est imputable au montant
total affect6 par le PNUD a l'activit6 (indiqu6 dans le descriptif du projet); et

ii) Le cofot raisonnable de la cessation de l'ex6cution de l'activit6 de coop6ration
technique.
Le montant des remboursements a l'Agent d'ex6cution en vertu de la pr6sente

disposition, ajout6 aux montants que le PNUD lui aura d6jA vers6s au titre de l'acti-
vit6, n'exc6dera pas le montant total que le PNUD aura affect 4 ladite activit6.

b) Si les responsabilit6s de 'Agent d'ex6cution concernant l'ex6cution d'une
activit6 de coop6ration technique sont transf~r6es au PNUD, ou A un autre agent
d'ex~cution, l'Agent d'ex6cution coop6rera avec le PNUD afin que le transfert des-
dites responsabilit6s s'effectue de faqon ordonn6e.

6. L'Agent d'ex6cution pourra se retirer de l'ex6cution d'une activit6 de coop6-
ration technique du PNUD si, A son avis, des circonstances sont intervenues qui com-
promettent ou empchent l'accomplissement de ses responsabilit6s dans le cadre du
projet. En pareil cas et A moins que les Parties n'en conviennent autrement, le PNUD
remboursera k l'Agent d'ex6cution les d6penses que celui-ci pourra avoir raisonnable-
ment faites (et pour lesquelles des cr6dits ont W pr6vus dans le descriptif du projet)
afin d'ex6cuter l'activit6 de coop6ration technique en question jusqu'a la date effective
du retrait. Les Parties se consulteront concernant les sommes A verser a la suite dudit
retrait.

Article XIII. RENONCIATION AUX IMMUNITES

Si rAgent d'ex6cution s'assure les services d'experts op6rationnels ou de cabinets
ou d'organismes de consultants afin de l'aider A executer une activit6 de coop6ration
technique, en vertu du pr6sent Accord, il peut lever les privileges et immunit6s aux-
quels lesdits experts opdrationnels, cabinets ou organismes et leur personnel peuvent
avoir droit aux termes de tout accord entre le PNUD et un Gouvernement, si, A son
avis, l'immunit6 en question entrave le cours de la justice et peut atre levee sans nuire
a l'achvement satisfaisant de l'activit6 en question ou aux int6rets du PNUD ou de
l'Agent d'ex6cution; l'Agent d'ex6cution examinera avec bienveillance la possibilit6
de lever ladite immunit6 dans tous les cas oil le PNUD en ferait la demande. Aucune
des dispositions ci-avant du pr6sent paragraphe ne pourra etre interpr6t6e comme
une atteinte aux droits de lev6e desdites immunit6s dont le PNUD pourrait se pr6va-
loir aux termes d'un ou des Accords pertinents entre le PNUD et des Gouvernements
b~n~ficiaires et/ou en vertu des principes g~n~raux du droit.
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Article XIV. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas W d~noncd conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord, ou tout diff6rend entre
les Parties seront r6gl6s d'une manire acceptable aux deux Parties. L'Agent d'ex6cu-
tion tiendra compte des resolutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents
de l'Organisation des Nations Unies. En outre, chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra atre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par avis
6crit adress6 A l'autre Partie et il cessera de produire effet 60 jours apr~s la r6ception
dudit avis, sous r6serve que la d6nonciation concernant les activit6s de coop6ration
technique en cours ne devienne effective qu'avec 'assentiment des deux Parties.

4. Les dispositions du pr6sent Accord subsisteront apr~s son expiration et sa
d6nonciation dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au r~glement des comptes entre les Parties et, s'il y a lieu, avec chaque Gouvernement
int6ress6.

EN FOI DE QUO! les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du PNUD d'une
part et de l'Agent d'ex~cution d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent
Accord en double exemplaire aux date et lieu indiqu6s ci-dessous de leurs signatures
respectives.

Pour le Programme Pour la Banque asiatique
des Nations Unies de d6veloppement:

pour le d~veloppement

[WILLIAM H. DRAPER] [MAsAO FUJIOKAj

Le 26 mai 1988 Le 14 avril 1988
PNUD, New York, NY Manille, Philippines

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE PNUD ET LA BAD

ACCORD ENTRE ..........................

ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

Consid~rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD) afin d'appuyer et de completer les
efforts que les pays en voie de d6veloppement dfploient sur le plan national pour r6soudre les
problmes les plus importants de leur d6veloppement 6conomique, de favoriser le progr~s
social et d'instaurer de meilleures conditions de vie, et

Consid6rant que le Gouvernement de ......................... souhaite demander
l'assistance du PNUD dans l'int~ret de son peuple,

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm6s les Parties) ont conclu le pr6sent Ac-
cord dans un esprit d'amicale cooperation.
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Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD et
les Agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de d6veloppement,
et dans lesquelles lesdits projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD seront exdcut6s. II vise
l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux
projets ou autres textes (ci-apr s ddnomms les documents relatifs aux projets) que les Parties
pourront mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus prcis6ment, dans le cadre de
ces projets, les details de cette assistance et les responsabilitds respectives des Parties et de
l'Agent d'ex~cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6pondre
aux demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD. Cette assistance
sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le Gouvernement pourra d6-
signer, et elle sera fournie et reque conformgment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et
applicables des organes comptents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds
n6cessaires.

Article II. FORMULES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en vertu
du present Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou d'orga-

nismes de consultants, choisis par le PNUD ou I'Agent d'excution et responsables devant
eux;

b) Les services d'experts op~rationnels choisis par l'Agent d'excution pour exercer des fonc-
tions d'excution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires du Gouver-
nement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra designer conform~ment au
paragraphe 2 de l'article premier du present Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s dnomm s les volontaires);

d) Le matdriel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au (en) ...................
(ci-apris d6nomm6 le pays);

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration, des groupes
de travail d'experts et des activit6s connexes;

.) Des bourses d'tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permettant aux
candidats d6sign~s par le Gouvernement et agr66s par l'Agent d'ex6cution de faire des
dtudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront convenir.
2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par l'inter-

m6diaire du Repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 bt l'alinda a du para-
graphe 4 du prdsent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures pr6vues par le
PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes les facilitds ndces-
saires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les demandes, en lui faisant part
notamment de ses intentions quant A la suite A donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant l'assis-
tance extrieure qu'il jugera appropri~e, soit par l'intermdiaire d'une organisation charg e de
l'ex~cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD
au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind6pendant.
Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'un
agent d'ex6cution dans le pr6sent Accord devra etre interpr~t6e comme d6signant le PNUD, A
moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig&e par un re-
pr6sentant resident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de liaison avec le
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Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom du Directeur du
PNUD, le Repr6sentant rdsident sera responsable, pleinement et en dernier ressort, du Pro-
gramme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe
Sl'gard des repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte

tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du
Gouvernement. Au nom du Programme, le Repr~sentant resident assurera la liaison avec les
organes comp~tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de coordonner
'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes, critres et proc6dures du
PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gou-
vernement A &ablir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le Gou-
vernement compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le pro-
gramme ou les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute 'assistance que le
PNUD fournira par l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de l'ex6cution ou de ses
propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s du
PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et multilat~raux dans le
pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que le Directeur ou une Organisation charg~e
de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le PNUD
jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au Gouveme-
ment, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la mission et des membres de leur
famille, et toute modification de la situation de ces personnes.

Article Ill. EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement qui b~n(fi-
cient de 'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels qu'ils sont d~crits dans
les descriptifs des projets et il ex6cutera les 6lments de ces projets qui seront sp~cifi~s dans le
present Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage A appuyer et compl&er la participa-
tion du Gouvernement A ces projets en lui fournissant une assistance conform~ment au present
Accord et aux plans de travail contenus dans les descriptifs des projets et en l'aidant b r~aliser
ses intentions quant t la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au
PNUD quel est l'organisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la parti-
cipation du Gouvernement dans chacun des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD. Sans
prejudice de la responsabilit6 g~n~rale du Gouvernement A l'gard de ses projets, les Parties
pourront convenir qu'un agent d'ex~cution sera responsable au premier chef de l'excution d'un
projet, en consultation et en accord avec l'organisme coop&rateur, tous les arrangements t cet
effet dtant stipulds dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi que
tous les arrangements pr~vus, le cas 6ch~ant, pour d~l~guer cette responsabilit6, au cours de
l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou t une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'Agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des responsabilit6s qui
leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que le Gouvernement ait lui-
meme rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles
pour 'assistance du PNUD audit projet. Si cette assistance commence A atre fournie avant que
le Gouvernement ait rempli ces obligations pr6alables, elle pourra tre arret6e ou suspendue
sans pr6avis et A la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet de l'ex6cu-
tion d'un projet b6n~ficiant de rassistance du PNUD ou entre le Gouvernement et un expert
op~rationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

4. L'organisme coop~rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Agent d'ex~cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des tiches que
lui confiera l'organisme coop~rateur. L'Agent d'exdcution d6signera, selon qu'il conviendra et
en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur
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de projet qui supervisera sur place la participation de 'Agent d'excution audit projet et sera
responsable devant elle. II supervisera et coordonnera les activits des experts et des autres
membres du personnel de 'Agent d'ex6cution et il sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel national de contrepartie. Il sera responsable de la gestion et de l'utilisa-
tion efficace de tous les 616ments finances par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du
projet.

5. Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les volon-
taires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes
d~sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui pourront atre
applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir et dont le PNUD,
'Agent d'ex6cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts
op~rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvemement ou l'entit6 6 laquelle ils
seront affects et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonc-
tions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Agent
d'ex6cution. Le Gouvernement s'engage a faire coincider la date d'entr~e en fonctions de
chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec 'Agent d'ex6-
cution.

6. L'Agent d'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses s'effec-
tuera conform~ment aux principes et pratiques de l'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera proprietaire du materiel technique et autre, ainsi que des approvi-
sionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, . moins qu'ils ne soient
c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d~sign6e par celui-ci, selon des modalit6s et A des condi-
tions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propridtaire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction et
autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de 'assistance qu'il four-
nira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans chaque
cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans
avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant
tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cution, ou montant qu'il demeure
r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent
en vertu du pr6sent Accord ou des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des pro-
gr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit,
A tout moment, d'observer 1'Ntat d'avancement des op6rations entreprises dans le cadre des pro-
jets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b~nfficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6sultent et
sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les renseigne-
ments n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet, ou l'assistance du PNUD et, 6L cette fin, il
consultera le PNUD et l'autorisera h observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au PNUD
en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 a l'Agent d'ex6cution si celui-ci en fait
la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des ren-
seignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages qui en
r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientds vers l'investissement, le PNUD pourra corn-
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muniquer les renseignements y relatifs 6 des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouverne-
ment ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa contri-
bution a l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu du pr6sent Ac-
cord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et dans la mesure oil cela sera
spcifi en detail dans les documents pertinents relatifs aux projets :
a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les

homologues nationaux des experts op~rationnels;
b) Les terrains, les bftiments, les moyens de formation et autres installations et services qui

existent dans le pays ou qui y sont produits; et
c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui y

sont produits.
2. Chaque fois que I'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de materiel au Gouverne-

ment, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce mat6riel, les frais de trans-
port du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les d6penses impr6vues de manipula-
tion ou d'entreposage et autres d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison
sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement b sa charge la r6mun~ration des stagiaires et des
boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un agent d'ex6cution, si des
dispositions en ce sens figurent dans le descriptif et dans la mesure fix6e dans le budget du projet
contenu dans ledit document, les sommes requises pour couvrir le coot de l'un quelconque des
biens et services 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article; l'Agent d'ex6cution se procurera
alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque annie au PNUD de toutes d6pen-
ses couvertes par pr61 vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prdc6dent seront d~pos6es A
un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies et g~r6 conform~ment aux dispositions pertinentes du rfglement financier du PNUD.

6. Le coOt des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement aux
projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils sont indiqu6s en
d6tail dans les budgets des projets, seront consid~r6s comme des estimations fond6es sur les
renseignements les plus conformes h la r6alit6 dont on disposera lors de 1'&tablissement desdits
budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela se r6v61era n6cessaire,
compte tenu du coOt effectif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n~ficiant de l'assis-
tance du PNUD et de I'Agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES
DU PROGRAMME ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A I'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le PNUD A
lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales et les services ci-
apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le document relatif au projet ou fix6s
par ailleurs par le PNUD conform~ment aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux projets

dans le pays;

Vol. 1505, 11-1011



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le per-
sonnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les ser-
vices seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int~rieur du pays; et

d) Les services postaux et de tlcommunications n6cessaires A des fins officielles.
2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le traite-

ment, les indemnit~s et autres 616ments de rdmun~ration que recevrait l'un de ses ressortissants
s'il 6tait nomm6 au m~me poste. Il lui accordera les m~mes cong6s annuels et cong6s de maladie
que ceux accord6s par l'Agent d'ex~cution A son propre personnel et il prendra les dispositions
n6cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du
contrat qu'il a pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de
mettre fin A 'engagement de l'expert dans des circonstances telles que 'Agent d'ex6cution soit
tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouvernement ver-
sera, A titre de contribution au rbglement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de
l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes
employ6es par lui A titre analogue auxquels l'intfress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin
A leurs services dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les installa-
tions et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A ceux dont

disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s par les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel international et la

fourniture de logements appropri6s aux experts op~rationnels, dans des conditions
semblables A celles dont b~n~ficient les fonctionnaires nationaux auxquels les int~ress~s
sont assimil~s quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission du

PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le montant sera
fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais correspondant aux postes de
d~penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri~s, y compris le materiel et les fournitures, pour le sifge local du PNUD

dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et autres auxi-

liaires;
c) Moyens de transport pour le Repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque ceux-ci,

dans r'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int~rieur du pays;

d) Services postaux et de t616communications n&essaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du Repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs recrut6s sur le

plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'in-
t6rieur du pays.
5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services men-

tionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'exception du

paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6res par le PNUD conform6ment au
paragraphe 5 de l'article V.
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Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assistance prove-
nant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront I'Agent d'exdcution
afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de I'assistance reque par
le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entitds pretant
leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations
qui incombent audit Gouvernement en vertu du prdsent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de I'assis-
tance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins prdvues. Sans limiter la portde gdn~rale de ce qui
prc~de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu~es dans le document relatif au
projet.

Article IX. PRIVILiGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses organes, y
compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'Organisation des Nations Unies faisant fonc-
tion d'Agent d'ex~cution des projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs
fonctionnaires, y compris le Repr6sentant resident et les autres membres de la mission du
PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit6s des
Nations Unies.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis~e faisant fonction d'Agent
d'exgcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit6s des institutions spgcialisges, y compris celles de toute
annexe A la Convention applicable A ladite institution sp6cialise. Si l'Agence internationale de
l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'Agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A
ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord
relatif aux privileges et immunit6s de rAIEA.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6ngficieront de tous les autres pri-
vilfges et immunit6s qui pourront etre n6cessaires pour permettre A la mission de remplir effica-
cement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en dcident autrement dans les descriptifs de projets
particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les ressortissants du
Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services pour le compte du PNUD,
d'une institution sp6cialisde ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-
dessus, les memes privileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spdcialis~e intgress6e ou de I'AIEA en vertu de
la section 18 de la Convention sur les privileges et les immunitds des Nations Unies, de la sec-
tion 19 de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions spcialis6es ou de la sec-
tion 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunitgs qui sont mentionngs ci-dessus
dans le present article :
1 ) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le contr6le

de personnes visges A l'alin~a a du paragraphe 4 ci-dessus seront consid6rds comme la pro-
prit6 de I'Organisation des Nations Unies, de l'institution spgcialis~e int6ress6e ou de
l'AIEA, selon le cas; et

2) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures importgs, achetgs ou lou~s par ces
personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la proprit6 de l'Orga-
nisation des Nations Unies, de I'institution sp~cialis6e intgress~e ou de I'AIEA, selon le cas.
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5. L'expression opersonnes foumissant des services>>, telle qu'elle est utilis~e dans les ar-
ticles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts oprationnels, les volontaires, les
consultants et les personnes juridiques et physiques, ainsi que leurs employ6s. Elle vise les orga-
nisations ou soci&ts gouvemementales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD peut
faire appel en tant qu'Agent d'ex6cution, ou b tout autre titre, pour executer un projet ou aider
b mettre en ceuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposi-
tion du pr6sent Accord ne sera interprk&e comme limitant les privilfges, immunit6s ou facilit6s
accord~es A ces organisations ou soci~t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDtES AUX FINS

DE LA MISE EN CEUVRE DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre ncessaires pour que le
PNUD, les Agents d'ex~cution, leurs experts et les autres personnes fournissant des services
pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions juridiques qui
pourraient g~ner l'ex6cution d'op~rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accor-
dera toutes les autres facilit6s n6cessaires bk la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assis-
tance du PNUD; il leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes foumissant des services pour le compte

du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;
b) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement bi 'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de rassistance du PNUD;
e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de materiel, d'approvisionnements et de

fournitures ainsi qu't leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires As l'importation de biens appartenant aux fonctionnaires

du PNUD et des Agents d ex6cution ou A d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte, et destin6s bL la consommation ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que
toutes autorisations n6cessaires a 1'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rts du Gouver-

nement et du peuple de ........................... le Gouvernement supportera tous les
risques des operations ex6cut~es en vertu du present Accord. I1 devra r~pondre As toutes rbcla-
mations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre un agent d'ex6cution, ou
leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les
mettra hors de cause en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant
d'op~rations ex~cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr&cdent ne s'appli-
queront pas si les Parties et l'Organisation charg~e de l'ex6cution conviennent que ladite rcla-
mation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle
des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouvernement et a
l'Agent d'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des circons-
tances se pr~sentent qui g~nent ou menacent de g~ner la bonne ex6cution du projet ou la r6ali-
sation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une notification
ult6rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 4 reprendre son assistance au
projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces
conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Agent d'ex6cution qu'il est
dispos6 A reprendre son assistance.
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2. Si une situation du type vis6 au paragraphe I du present article se poursuit pendant
quatorze jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assistance au
Gouvernement et b l'Agent d'ex~cution, le PNUD pourra b tout moment, tant que cette situa-
tion se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par voie de notification 6crite au Gou-
vernement et A 'Agent d'exgcution.

3. Les dispositions du present article ne prgjugent pas de tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr~valoir en l'occurrence, selon les principes ggn~raux du droit ou A
d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le present Ac-
cord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r~glM par voie de nggociations ou par un autre
mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la demande de 'une des Parties.
Chacune des Parties d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~signds en nommeront un
troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W dgsign6, l'une des Parties pourra demander au President
de la Cour internationale de Justice de ddsigner un arbitre. La proc&dure d'arbitrage sera arret e
par les arbitres et les frais de I'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la proportion
fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera acceptde par les Parties comme
le r~glement d~finitif du diff~rend.

2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert oprationnel auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y aurait trait pourra
atre soumis A l'Agent d'ex~cution qui aura fourni les services de l'expert opgrationnel, soit par le
Gouvernement, soit par l'expert op~rationnel, et I'Agent d'ex6cution int~ress6 usera de ses bons
offices pour aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le diff~rend ne peut 8tre r~gl6 confor-
m~ment A la phrase pr~c~dente ou par un autre mode convenu de rfglement, la question sera
soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conformgment aux dispositions du
paragraphe 1 du present article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas dtd d~sign6 par l'une des
Parties ou par les arbitres des Parties sera d~sign6 par le Secr~taire ggn~ral de la Cour perma-
nente d'arbitrage.

Article XIlI. DISPOSITIONS GINERALES

1. Le pr6sent Accord [entrera en vigueur ds sa signature et] [sera soumis A la ratification
du Gouvernement et entrera en vigueur ds que le PNUD recevra du Gouvernement notifica-
tion de sa ratification. Dans rintervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. Il]
demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 06 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous. Lors de son entr6e en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants en ce
qui concerne 'assistance fournie au Gouvernement A I'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement et
au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le present Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les questions
non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gles par les Parties conform6ment
aux resolutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents de l'Organisation des Nations
Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
dans ce sens pr~sent6e par 'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d~noncd par l'une ou 'autre Partie par voie de notifica-
tion &trite adress6e AL I'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours apris la
r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements rela-
tifs aux projets) et VIII (Utilisation de I'assistance fournie) subsisteront apr~s l'expiration ou la
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d~nonciation du present Accord. Les obligations assum~es par le Gouvernement en vertu des
articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit(s accord6es aux fins de la mise en ceuvre de
l'assistance du PNUD) et XII (Rfglement des diff~rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s
'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de pro-

ceder m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de
tout Agent d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu
du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires dtablis en langues frangaise et ........
................. le ..................

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d~veloppement : de ......................
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 1374. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE SWISS
FEDERAL COUNCIL FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON ON 5 APRIL 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ROUTE SCHEDULES

ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. LONDON, 14 JULY AND

15 AUGUST 1986

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 May 1988.

571.45

The Swiss Ambassador presents his compliments to Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign and Commonwealth Affairs and has the honour to refer to the consultations
held in Berne from 26 to 28 November 1985 and in London from 8 to 10 July 1986 between the
aeronautical authorities of Switzerland and the United Kingdom and to propose, in accordance
with Article 9 of the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Bri-
tain and Northern Ireland and the Swiss Federal Council for air services between and beyond
their respective territories of 5 April 19501 (hereinafter referred to as "the Agreement"), that the
Annex to the Agreement, as amended, be modified as set out below:

(a) Route I in Schedule I of the Annex shall be amended so as to read "Points in Switzer-
land-points in the United Kingdom"; and Route 1 in Schedule II shall be amended to read
"Points in the United Kingdom-points in Switzerland".

(b) The Notes to Schedules I and II of the Annex shall be amended by adding the para-
graphs set out below:
- "For the purpose of Route 1 in Schedules I and II, 'United Kingdom' includes the Channel

Islands and the Isle of Man;
- Any city pair may be served on Route 1 of the relevant Schedule by up to two designated air-

lines of each Contracting Party;
- The designated airlines of one Contracting Party shall be permitted to combine any service

on Route 1 of the relevant Schedule to any point in the territory of the other Contracting
Party with another service to any other point on that Route, but without cabotage rights;

- The designated airlines of one Contracting Party shall be permitted to combine any service
to a point or points on Route 1 of the relevant Schedule in the territory of the other
Contracting Party with any service to any point or points in other countries within Europe
(including Cyprus, Iceland, Malta and Turkey). The exercise of any traffic rights on such
services shall require the prior approval of both aeronautical authorities."

I United Nations, Treaty Series, vol. 99, p. 107, and annex A in volumes 310, 360, 1160 and 1341.
2 Came into force retroactively on 30 March 1986, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series. vol. 99, p. 107.
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(c) Route 5 in Schedule II of the Annex shall be amended to read:
"5. Hong Kong-Bangkok-Kuala Lumpur-a point in India or Pakistan or Sri Lanka-a

point in the United Arab Emirates or Bahrain-a point in Europe-a point in Switzer-
land-a point in Europe."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, the Ambassador has the honour to suggest that this Note
and the Secretary of State's reply to that effect shall constitute an agreement between the two
Governments which shall be deemed to have entered into force on 30 March 1986.

The Swiss Ambassador avails himself of this opportunity to express to Her Majesty's Prin-
cipal Secretary of State the assurance of his highest consideration.

London, 14 July 1986

II

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
presents his compliments to the Swiss Ambassador and has the honour to acknowledge receipt
of his Note 571.45 of 14 July 1986 which reads as follows:

[See note I]

The Secretary of State has the honour to confirm that the proposals set out in that Note are
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
who therefore agree that the Note and this reply shall constitute an agreement between the two
Governments in this matter which shall be deemed to have entered into force on 30 March
1986.

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs avails
himself of this opportunity to renew to the Swiss Ambassador the assurance of his highest con-
sideration.

Foreign and Commonwealth Office
London, 15 August 1986

Vol. 1505, A-1374



288 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 1988

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1374. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CONSEIL FtDtRAL
SUISSE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A LONDRES LE 5 AVRIL 1950'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A NOUVEAU LES TABLEAUX DE ROUTES

ANNEXES A L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIE. LONDRES, 14 JUILLET ET 15 AOT

1986

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 mai 1988.

571.45

L'Ambassadeur de Suisse pr6sente ses compliments au Secr~taire d'Etat principal aux
affaires dtrangres et aux affaires du Commonwealth de Sa Majest6 et, se r6f~rant aux consulta-
tions qui ont lieu A Berne du 26 au 28 novembre 1985 et A Londres du 8 au 10 juillet 1986 entre
les autorit~s a~ronautiques de la Suisse et du Royaume-Uni, a I'honneur de proposer, confor-
moment i l'article 9 de l'Accord du 5 avril 19501 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Conseil f6d~ral suisse relatif aux services a6riens en-
tre leurs territoires respectifs (ci-apr~s ddnomm6 «d'Accord >), de modifier l'Annexe audit Ac-
cord, tel qu'amend6, comme suit :

a) La Route I du Tableau I de l'Annexe sera modifie de manire A se lire «Points en
Suisse - points au Royaume-Unis; la Route 1 du Tableau II sera modifi6e de mani~re A se lire
«Points au Royaume-Uni - points en Suisse>.

b) Les Notes suivant les Tableaux I et II de l'Annexe seront modifi6es par l'adjonction
des paragraphes ci-apris :
- Aux fins de la Route 1 des Tableaux I et II, l'expression <<Royaume-Uni> comprend les iles

anglo-normandes et l'ile de Man;
- Tout groupe de deux villes peut &re desservi sur la Route 1 du tableau pertinent par deux

lignes a~riennes d6signtes au maximum de chaque Partie contractante;
- Les lignes a6riennes d6sign6es d'une Partie contractante seront autoris6es A combiner tout

service sur la Route 1 du tableau pertinent A destination de tout point sur le territoire de
l'autre Partie contractante avec un autre service A destination de tout autre point sur cette
Route, mais sans jouir de droits de cabotage;

- Les lignes afriennes d6sign6es d'une Partie contractante seront autoris6es h combiner tout
service A destination d'un point ou de plusieurs points sur la Route 1 du tableau pertinent sur
le territoire de l'autre Partie contractante avec tous services A destination d'un ou de plu-
sieurs points dans d'autres pays A l'int~rieur de l'Europe (Chypre, l'Islande, Malte et la Tur-
quie). L'exercice de tous droits de trafic sur ces services devra avoir requ au pr6alable l'agr&
ment des deux autorit6s a~ronautiques :

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 99, p. 107, et annexe A des volumes 310, 360, 1160 et 1341.
2 Entr6 en vigueur avec effet r~troactif le 30 mars 1986, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99, p. 107.
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c) La Route 5 sur le Tableau II de l'Annexe sera modifie de manire A se lire comme suit:
<5. Hong Kong - Bangkok - Kuala Lumpur - un point en Inde, au Pakistan ou au Sri

Lanka - un point dans les Emirats Arabes Unis ou A Bahrain - un point en
Europe - un point en Suisse - un point en Europe>.

Si la proposition qui prcde a I'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord, I'Ambassadeur a r'honneur de proposer que cette note et la
r6ponse du Secrdtaire d'Etat A cet effet constitue un accord entre nos deux Gouvernements, qui
sera r~put6 ftre entr6 en vigueur le 30 mars 1986.

L'Ambassadeur de la Suisse saisit l'occasion, etc.

Londres, le 14 juillet 1986

II

Le Premier Secr6taire d'Etat de Sa Majest aux affaires 6trang~res et aux affaires du Com-
monwealth pr~sente ses compliments A l'Ambassadeur de Suisse et a I'honneur d'accuser r6cep-
tion de sa note 571.45 du 14 juillet 1986, ainsi conque

[ Voir note I]

Le Secr6taire d'Etat a l'honneur de confirmer que les propositions contenues dans cette
note rencontrent 'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et que ladite note et la pr6sente r6ponse constitueront entre les deux Gouverne-
ments un accord qui sera r~put6 etre entr6 en vigueur le 30 mars 1986.

Le Premier Secr6taire d'Etat de Sa Majest aux affaires dtrang~res et aux affaires du Com-
monwealth saisit cette occasion, etc.

Foreign and Commonwealth Office
Londres, le 15 aofit 1986

Vol. 1505, A -1374



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 732 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

24 May 1988

FRANCE

(With effect from 23 July 1988.)

Registered ex officio on 24 May 1988.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 463 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958

The amendments were proposed by the Government of. France and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 30 December 1987. They came into force on
30 May 1988, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The amendments read as follows:

SUPPLEMENT No. I TO THE 01 SERIES OF AMENDMENTS' TO REGULATION No. 46

Paragraph 16.2.1.1., table:
For the category N 2 of vehicles, complete the column of class III of exterior mirrors by

adding the following texts: "but see also 16.2.1.3."

Paragraph 16.2.1.3., first sentence, should read:
"Nevertheless, if the design of category N 2 or N 3 of vehicles makes it technically...

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 15, as well as annex A in volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055,
1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502
and 1504.

2 Ibid., vol. 1489, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 1248, p. 376.
4 Ibid., vol. 1374, No. A-4789, and vol. 1483, No. A-4789.

Vol. 1505, A-4789



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 291

Paragraph 16.2.2.4., should read:
"A class IV exterior rear-view mirror may be fitted to category N2 and N3 vehicles

other than tractors for semi-trailers."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 30 May 1988.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 40' annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 31 December 1987. They came into force on
31 May 1988, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The amendments read as follows:

01 SERIES OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 40

Paragraph 4.3, amend to read:
".. .first two digits (at present 01 corresponding to the 01 series of amendments

which entered into force on 31 May 1988) shall indicate.. ."

Table I and Table II, amend to read as follows:

"TABLE I

LIMITS IN TERMS OF REFERENCE WEIGHT R
FOR MOTOR CYCLES WITH TWO-STROKE ENGINES

Type approval Conformity of production

Carbon monoxide
R < 100 kg CO = 12.8 g/km R-100 CO = 16 g/km R-100110kg _< R _ 300 kg CO=12.8 +19.2 20--- CO = 16 + 24 200

R > 300 kg CO = 32 g/km CO = 40 g/km
Unburnt hydrocarbons
R < 100kg HC = 8 g/km R-100 HC = 10.4g/km R-100
100 kg _s R _s 300 kg HC = 8 + 4 200 HC = 10.4 + 6.4 200

R > 300 kg HC = 12 g/km HC = 16.8 g/km

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 308.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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"TABLE 11

LIMITS IN TERMS OF REFERENCE WEIGHT R
FOR MOTOR CYCLES WITH FOUR-STROKE ENGINES

Type approval Conformity of production

Carbon monoxide
R < 100 kg CO = 17.5 g/km R-100 CO = 21 g/km R-100
100kg _s R :s 300kg CO = 17.5 + 17.5 - CO = 21 + 21 20020020
R > 300 kg CO = 35 g/km CO = 42 g/km

Unburnt hydrocarbons
R < 100kg HC =4.2g/km R-100 HC =6g/km R-100

100 kg _5 R _< 300 kg HC = 4.2 + 1.8 200 HC = 6 + 2.4 200

R > 300 kg HC = 6 g/km HC = 8.4g/km

Annex 3

Model A
1. Replace "R-002439" by "R-012439"

2. Replace old text by the following:

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type con-
cerned has, with regard to the emission of gaseous pollutants of the engine, been
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 40. The first two
digits of the approval number indicate that Regulation No. 40 already included
the 01 series of amendments when the approval was granted."

Model B

1. Replace "002439" by "012439"

2. Replace the old text by the following:

"The approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned
has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 40
and 33.* The approval numbers indicate that, at the dates when the respective
approvals were granted, Regulation No. 40 included the 01 series of amendments
but Regulation No. 33 was still in its original form."

(The footnote remains unchanged.)

Annex 4

Paragraph 2.3.1., amend to read as follows:
"The gearbox of the motor cycles shall be used as follows:"

Vol. 1505, A-4789
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Annex 6, amend to read:

"ANNEX 6

SPECIFICATIONS OF REFERENCE FUELS

1. Technical data of the reference fuel to be used for testing vehicles equipped with
positive ignition engines.

(a) CEC reference fuel RF-01-A-80 (Type: premium gasoline, leaded)

Property Limits and units ASTM(
1
) method

Research octane number min. 98.0 D 2699

Density at 15'C min. 0.741 kg/I D 1298
max. 0.755

Reid vapour pressure min. 0.56 bar D 323
max. 0.64

Distillation (2) D 86
Initial boiling point min. 24°C

max. 40

10%10 vol. point min. 420 C
max. 58

50% vol. point min. 90°C
max. 110

90% vol. point min. 150
max. 170

Final boiling point min. 185
max. 205

Residue max. 2% vol.

Hydrocarbon analysis D 1319
Olefins max. 20076 vol.
Aromatics max. 4506 vol.
Saturates balance

Oxidation stability min. 480 minutes D 525

Existent gum max. 4 mg/100 ml D 381

Sulphur content max. 0.04% mass D 1266, D 2622
or D 2785

Lead content min. 0.10 g/l D 33411
max. 0.40 g/l

Nature of scavenger motor mix

Nature of lead alkyl not specified

Carbon/hydrogen ratio Report

() Initials of the American Society for Testing Materials, 1916 Race Street, Phila-

delphia, Pennsylvania 19105, United States of America.

Reads "D 3441" in the authentic French text - Se lit ((D 3441 dans le texte authentique frangais.
Vol. 1505, A-4789
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(b) Reference fuel No. 2: CEC RF 08-A-85 (Type: premium petrol, lead-free)

Limits and units

min. max. ASTM(1) method

Research octane number 95.0 D 2699
Motor octane number 85.0 D 2700
Density at 15'C 0.748 0.762 D 1298
Reid vapour pressure 0.56 bar 0.64 bar D 323
Distillation

Initial boiling point 24°C 40°C D 86
10 vol. 07 point 42°C 58°C D 86
50 vol. To point 90°C 1 l0°C D 86
90 vol.% point 155°C 180'C D 86
Final boiling point 190°C 215°C D 86
Residue 2076 D 86

Hydrocarbon analysis
Alkenes 20 vol. 06 D 1319
Aromatics (including 5 vol. To

max. benzole*) 45 vol. 00 *D 3606/D 2267
Alkanes balance D 1319

Ratio hydrocarbon/
hydrogen ratio

Oxidation stability 480 min. D 525
Existent gum 4 mg/100 ml D 381
Sulphur content 0.04% mass D 1266/D 2622/

D 2785
Copper corrosion

at 501C 1 D 130
Lead content 0.005 g/l D 3237
Phosphorus content 0.0013 g/l D 3231

(1) Initials of the American Society for Testing Materials, 1916 Race Street, Phila-
delphia, Pennsylvania 19105, United States of America.

Note: Addition of oxygen-containing components prohibited."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 31 May 1988.
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N o 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RJ CIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENEVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION DU RIEGLEMENT N O 732 annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification reue le:

24 mai 1988

FRANCE

(Avec effet au 23 juillet 1988.)

Enregistri d'office le 24 mai 1988.

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement N O 463 annexe A l'Accord sus-
mentionn6 du 20 mars 1958

Les amendements avaient &6 propos6s par le Gouvernement fran ais et communiqu6s par
le Secr6taire g~n6ral aux Parties contractantes le 30 d6cembre 1987. Ils sont entr~s en vigueur
le 30 mai 1988, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Les amendements sont libell6s comme suit :

COMPLEMENT NO I A LA SERIE D'AMENDEMENTS 01 AU REGLEMENT N O 46

Paragraphe 16.2.1.1., tableau :
Pour la cat6gorie de v6hicules N2, ajouter le texte suivant dans la colonne de la classe III

des r~troviseurs ext6rieurs : <<voir toutefois par. 16.2.1.3. )

Paragraphe 16.2.1.3., premiere phrase, lire:
(<Toutefois, pour les v6hicules de la cat6gorie N2 ou de la cat6gorie N3, si, pour des

raisons techniques... >>

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 335, p. 211; pour les faits ultrieurs, voir les references donn~es dans les In-
dex cumulatifs nOS 4 A 15, ainsi que I'annexe A des volumes 951,955,958, 960, 961,963, 966, 973,974, 978, 981, 982, 985,
986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048,
1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197,
1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252,
1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502 et 1504.

2 Ibid., vol. 1489, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1248, p. 403.
4 Ibid., vol. 1374, no A-4789, et vol. 1483, no A-4789.
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Paragraphe 16.2.2.4., lire:

«Pour les v~hicules de la cat~gorie N 2 et de la cat~gorie N 3 autres que les tracteurs
pour semi-remorques, un r~troviseur ext~rieur de la classe IV est admis. >>

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistr d'office le 30 mai 1988.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement N O 40' annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur2

Les amendements avaient 6 propos6s par le Gouvernement francais et communiqu6s par
le Secr~taire gdn6ral aux Parties contractantes le 31 d6cembre 1987. Ils sont entr6s en vigueur
le 31 mai 1988, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Les amendements sont libells comme suit :

StRIE 01 D'AMENDEMENTS AU RtGLEMENT N O 40

Paragraphe 4.3, lire:

o<... deux premiers chiffres (actuellement 01 correspondant A la s~rie 01 d'amende-
ments entr&e en vigueur le 31 mai 1988) indiquent... >>

Tableau I et tableau II, lire comme suit :

o<TABLEAU I
LIMITES EN FONCTION DU POIDS DE REFERENCE R

POUR MOTOCYCLES AVEC MOTEUR 2T

Agriment du type Conformit' de la production

Monoxyde de carbone
R < 100kg CO = 12,8 g/km R-100 CO = 16g/km R-100
100 kg _< R _< 300 kg CO =12,8 + 19,2" 2 - g/km CO = 16 + 24 . 20g/km

R > 300 kg CO = 32 g/km CO = 40 g/km
Hydrocarbures imbrMlds
R < 100kg HC =8g/kmR-100 HC = 10,4g/km R-100
100 kg _< R _< 300 kg HC = 8 + 4 200 g/km HC = 10,4 + 6,4 -- g/km

R > 300 kg HC = 12g/km HC = 16,8 g/km

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1144, p. 338.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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<(TABLEAU 11

LIMITES EN FONCTION DU POIDS DE REFERENCE R
POUR MOTOCYCLES AVEC MOTEUR 4T

Agrdment du type Conformit' de la production

Monoxyde de carbone
R < 100 kg CO = 17,5 g/km R-100 CO = 21 g/km R-100
100 kg < R :5 300 kg CO = 17,5 + 17,5 200 8/km CO = 21 + 21 -- g/km200
R > 300 kg CO = 35 g/km CO = 42 g/km
Hydrocarbures imbr2Is
R < 100kg HC =4,2g/km R-100 HC =6g/km R-100
100 kg s R _5 300 kg HC = 4,2 + 1,8 2 - g/km HC = 6 + 2,4 2 - g/km

R > 300 kg HC = 6g/km HC = 8,4g/km

Annexe 3
Modble A
1. Remplacer <<R-002439>> par (<R-012439>>
2. Remplacer l'ancien texte par le texte suivant

< La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v~hicule, indique que le
type de ce vdhicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne les
6missions de gaz polluants par le moteur, en application du R~glement NO 40 et
sous le numdro d'homologation 012439. Les deux premiers chiffres du numdro
d'homologation signifient que le R~glement NO 40 comprenait d6jA la s6rie 01
d'amendements lorsque l'homologation a 6t6 ddlivrde. >>

Mod~le B
1. Remplacer <<002439>> par <<012439>>.
2. Remplacer l'ancien texte par le texte suivant

< La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v6hicule, indique que le
type de ce vdhicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4) en application des Rbgle-
ments NOS 40 et 33*. Les deux premiers chiffres des num6ros d'homologation
indiquent qu'aux dates auxquelles les homologations respectives ont 6t6 ac-
cord6es, le Rbglement NO 40 comprenant la s~rie 01 d'amendements alors que le
Rbglement NO 33 6tait encore sous sa forme originale.>>
(La note de bas de page reste inchangde.)

A nnexe 4
Paragraphe 2.3.1., lire comme suit:

o La boite de vitesses des motocycles doit atre utilis~e comme suit :>>

Vol. 1505, A-4789
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A nnexe 6, modifier comme suit:

oANNEXE 6

SPECIFICATIONS DES CARBURANTS DE REFERENCE

1. Caract6ristiques techniques du carburant de r6f~rence A utiliser pour l'essai des
v~hicules dquip6s d'un moteur A allumage command6.

a) Carburant de r6f~rence CEC RF-01-A-80 (Type : essence <<super>), au plomb)

Caractdristiques

Indice d'octane th~orique
Masse volumique A 15'C

Pression de vapeur (m~thode Reid)

Distillation (2)
Point d'6bullition initial

Point 10 06 vol.

Point 50 07o vol.

Point 90 07 vol.

Point d'6bullition final

R~sidu
Analyse des hydrocarbures

Olfines
Aromatiques
Satur~s

Resistance A l'oxydation

Gomme actuelle
Teneur en soufre

Teneur en plomb

Inhibiteur
Compos6 organique de plomb

Rapport carbone/hydrog~ne

Limites et units

min. 98,0
min. 0,741 kg/l
max. 0,755
min. 0,56 bar
max. 0,64

min. 24*C
max. 40
min. 421C
max. 58
min. 90°C
max. 110
min. 150
max. 170
min. 185
max. 205
max. 2 %7 vol.

max. 20 % vol.
max. 45 To vol.
complement
min. 480 minutes
max. 4 mg/100 ml
max. 0,04 076 masse

min. 0,10 g/l
max. 0,40 g/l
oMotor mix))
non prcis6
S.O.

Mdthode ASTM 1)

D 2699
D 1298

D 323

D 86

D 1319

D 525
D 381

D 1266, D 2622
ou D 2785

D 3441'

1) Sigle de l'American Society for Testing Materials, 1916 Race Street, Philadelphia,
Pennsylvania 19105, Etats-Unis d'Am~rique.

Se lit <<D 3341 dans le texte authentique anglais - Reads "D 3341" in the authentic English text.
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b) Carburant de rfrence N0 2 : CEC RF 08-A-85 (Type: Essence <super>>, sans plomb)

Limiles el unifs

Caractdristiques min. max. Mithode ASTM I)

Indice d'octane th~orique
Indice d'octane moteur
Densit6 A 15'C
Pression de vapeur

(m~thode Reid)
Distillation

Point d' bullition initial
Point 10 O'/ vol.
Point 50 0o vol.
Point 90 % vol.
Point d'6bullition final
R6sidu

Analyse des hydrocarbures
Alc~nes
Aromatiques

Alcanes
Rapport hydrocarbures/
hydrog~ne

R6sistance & l'oxydation

Gomme actuelle
Teneur en soufre

Corrosion lame de
' cuivre, 50°C

Teneur en plomb
Teneur en phosphore

95,0 D 2699

85,0
0,748

0,56 bar

24 0C
42°C
90°C

155°C
190 0 C

0,762

0,64 bar

D 2700
D 1298

D 323

40 0 C
58°C

110*C
180°C
215°C

2 To

20 07o vol.
(dont max.

5 % vol.
de benzol*) 45 % vol.

complement

480 min.
rapport

4 mg/100 ml
0,04 076

masse

1
0,005 g/l

0,0013 g/l

D 1319

*D 3606/D 2267
D 1319

D 525
D 381

D 1266/D 2622/
D 2785

D 130
D 3237
D 3231

) Sigle de l'American Society for Testing Materials, 1916 Race Street, Philadelphia,

Pennsylvania 19105, Etats-Unis d'Am~rique.

Note: Adjonction d'6lments contenant de l'oxyg~ne prohib~e. >>

Textes authentiques des amendements : anglais et franpais.

Enregistr,4 d'office le 31 mai 1988.
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No. 6465. CONVENTION ON THE HIGH
SEAS. DONE AT GENEVA ON
29 APRIL 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 May 1988

No 6465. CONVENTION
HAUTE MER. FAITE
LE 29 AVRIL 1958'

ADHESION

Instrument ddposg le :

23 mai 1988

CYPRUS

(With effect from 22 June 1988.)

Registered ex officio on 23 May 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. II; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, and 12 to 15, as well as annex A in volumes
952, 968, 973, 998, 1023, 1025, 1032, 1037, and 1249.

CHYPRE

(Avec effet au 22 juin 1988.)

Enregistri d'office le 23 mai 1988.

Nations Unies, Recueji des Traiits, vol. 450, p. 11;

pour les faits ultdrieurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs nos 6 A 10, et 12 15, ainsi que Fan-
nexe A des volumes 952, 968, 973, 998, 1023, 1025, 1032,
1037 et 1249.

Vol. 1505, A-6465
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 1957

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 May 1988

No 8940. ACCORD EUROP8EN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A
GENtVE, LE 30 SEPTEMBRE 1957'

ADH8SION

Instrument ddpos6 le:

27 mai 1988

GREECE

(With effect from 27 June 1988.)

Registered ex officio on 27 May 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and I1 to 15, as well as annex A in volumes 951,
966, 973, 982, 987, 995, 1003, 1023, 1035, 1074, 1107,
1129, 1141, 1161, 1162, 1237, 1259, 1279, 1283, 1297,
1344, 1394, 1395, 1430 and 1489.

GRECE

(Avec effet au 27 juin 1988.)

Enregistrd d'office le 27 mai 1988.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 619, p. 77;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6ferences donn6es dans
les Index cumulatifs no, 9, et 11 a 15, ainsi que l'annexe A
des volumes 951, 966, 973,982, 987, 995, 1003, 1023, 1035,
1074, 1107, 1129, 1141, 1161, 1162, 1237, 1259, 1279,
1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430 et 1489.

Vol. 1505, A-8940
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No. 12369. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF FIN-
LAND CONCERNING APPLICATION
OF THE CANADA PENSION PLAN
TO LOCALLY ENGAGED EMPLOY-
EES OF THE GOVERNMENT OF FIN-
LAND IN CANADA. SIGNED AT
OTTAWA ON 31 DECEMBER 1966'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
25 May 1988 the Agreement on social security
between the Republic of Finland and Canada
signed at Ottawa on 28 October 1986.2

The said Agreement, which came into force
on 1 February 1988, provides, in its arti-
cle XXI (4), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 31 December 1966.

(25 May 1988)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 47.
2 See p. 135 of this volume.

N o 12369. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT CANADIEN ET LE
GOUVERNEMENT FINLANDAIS RE-
LATIF AUX CONDITIONS D'APPLI-
CATION DU REtGIME DE PENSIONS
DU CANADA AUX PERSONNES EM-
PLOYtES SUR PLACE AU CANADA
PAR LE GOUVERNEMENT FIN-
LANDAIS. SIGNt A OTTAWA
LE 31 DtCEMBRE 1966'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistrd
le 25 mai 1988 rAccord sur la s6curit6 sociale
entre la R6publique de Finlande et le Canada
sign6 A Ottawa le 28 octobre 19862.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le Ier f~vrier 1988, stipule, au paragraphe 4 de
son article XXI, l'abrogation de l'Accord sus-
mentionn& du 31 d6cembre 1966.

(25 mai 1988)

i Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 863, p. 47.
2 Voir p. 135 du present volume.

Vol. 1505, A- 12369
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No. 12396. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF MA-
LAWI CONCERNING OFFICERS DES-
IGNATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE
SERVICE OF SPECIFIED ORGANISA-
TONS OR INSTITUTIONS IN
MALAWI. ZOMBA, 27 AND 29 MARCH
1971'

AMENDMENT and EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Lilongwe on 17 and 18 March
1987, which came into force on 31 March
1987, the above-mentioned Agreement was
further amended by specifying that this
Exchange of Notes shall be cited, together
with the Agreement, as the "British Expatri-
ates Supplementation (Malawi) Agreement
1971/87 (No. 2)", and extended until 30 Sep-
tember 1987.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 May 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 3, and an-
nex A in volumes 1058, 1126, 1183, 1268, 1444, 1486
and 1501.

No 12396. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT MALAWIEN RE-
LATIF AUX AGENTS AFFECTIS AU
SERVICE DE CERTAINES ORGA-
NISATIONS OU INSTITUTIONS MA-
LAWIENNES PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI. ZOMBA,
27 ET 29 MARS 1971'

MODIFICATION et PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'dchange de notes en date t Lilongwe des
17 et 18 mars 1987, lequel est entr6 en vigueur
le 31 mars 1987, l'Accord susmentionnd a 6
A nouveau modifi6 pour sp6cifier que cet
dchange de notes sera intitul, avec IAccord
initial, ((Accord complmentaire relatif aux
coop6rants britanniques au Malawi 1971/87
(no 2))>, et a &6 prorog6 jusqu'au 30 septem-
bre 1987.

La ddclaration certifige a dtd enregistr6e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIr-
lande du Nord le 23 mai 1988.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 864, p. 3, et
annexe A des volumes 1058, 1126, 1183, 1268, 1444, 1486
et 1501.

Vol. 1505, A- 12396
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No. 12397. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF MA-
LAWI CONCERNING OFFICERS DES-
IGNATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE
SERVICE OF THE GOVERNMENT OF
MALAWI. BLANTYRE AND ZOMBA,
11 JANUARY 1972'

AMENDMENT and EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Lilongwe on
17 and 19 March 1987, which came into force
on 31 March 1987, the above-mentioned
Agreement was further amended by specify-
ing that this Exchange of Notes shall be cited,
together with the Agreement, as the "Over-
seas Service (Malawi) Agreement 1971/87
(No. 2)", and extended until 30 September
1987.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 May 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. I1, and an-
nex A in volumes 1058, 1163, 1268 and 1501.

No 12397. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT MALAWIEN RELATIF
AUX AGENTS AFFECTE-S AU SER-
VICE DU GOUVERNEMENT MALA-
WIEN PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI. BLANTYRE ET
ZOMBA, 11 JANVIER 1972'

MODIFICATION et PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'dchange de notes en date A Lilongwe des
17 et 19 mars 1987, lequel est entr6 en vigueur
le 31 mars 1987, l'Accord susmentionn6 a 6
A nouveau modifi6 pour specifier que cet
6change de notes sera intitul6, avec l'Accord
initial, (<Accord relatif au service outre-mer
(Malawi) 1971/87 (no 2)>>, et a W prorog6
jusqu'au 30 septembre 1987.

La dclaration certifie a 6tj enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 31 mai 1988.

1 Nations Unies, Recueji des Traies, vol. 864, p. II, et
annexe A des volumes 1058, 1163, 1268 et 1501.

Vol. 1505, A- 12397
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No. 13678. TREATY ON THE PROHIBI-
TION OF THE EMPLACEMENT OF NU-
CLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION
ON THE SEA-BED AND THE OCEAN
FLOOR AND IN THE SUBSOIL
THEREOF. CONCLUDED AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 11 FEBRUARY 1971'

RATIFICATION

No 13678. TRAIT8 INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCL8AIRES
ET D'AUTRES ARMES DE DESTRUC-
TION MASSIVE SUR LE FOND DES
MERS ET DES OCtANS AINSI QUE
DANS LEUR SOUS-SOL. CONCLU A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 11 FtVRIER 1971

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

25 June 1987

Instrument ddpos6 auprs du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Iriande du Nord le :

25 juin 1987

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 25 June 1987, provided
the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article X (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 May 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 115, and
annex A in volumes 972, 973, 977, 1018, 1032, 1035, 1038,
1098, 1113 (corrigendum to vol. 955), 1276, 1286, 1338,
1381, 1484 and 1491.

REPUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet au 25 juin 1987, dans la mesure
oii le d~pbt A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de I'article X du Trait6.)

La d6claration certifide a dt0 enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 23 mai 1988.

1 Nations Unies, Recueldes Traits, vol. 955, p. 115, et
annexe A des volumes 972, 973, 977, 1018, 1032, 1035,
1038, 1098, 1113 (rectificatif au vol. 955), 1276, 1286, 1338,
1381, 1484 et 1491.

Vol. 1505, A- 13678
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No. 13810. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL LIABILITY FOR DAM-
AGE CAUSED BY SPACE OBJECTS.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 29 MARCH 1972'

RATIFICATION

N o 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILIT8 INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUStS
PAR DES OBJETS SPATIAUX. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 29 MARS 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

14 November 1986

Instrument dposdauprs du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le :

14 novembre 1986

ARGENTINA

(With effect from 14 November 1986, provi-
ded the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XXIV (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland on 23 May 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187, and
annex A in volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038, 1039,
1058, 1090, 1123, 1126, 1144, 1195, 1214, 1255, 1297
and 1381.

ARGENTINE

(Avec effet au 14 novembre 1986, dans la
mesure oii le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article XXIV de la
Convention.)

La d~claration certifide a dt enregistr~e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 23 mai 1988.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 961, p. 187, et
annexe A des volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038,
1039, 1058, 1090, 1123, 1126, 1144, 1195, 1214, 1255, 1297
et 1381.

Vol. 1505, A-13810
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL AVI-
ATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 1971'

RATIFICATION

NO 14118. CONVENTION POUR LA R-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DIRI-
GtS CONTRE LA SiCURITt DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRIAL LE 23 SEPTEMBRE 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

19 March 1987

CONGO

(With effect from 18 April 1987, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article 15 (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 May 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177, and
annex A in volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126,
1144, 1195, 1214, 1217 (corrigendum to volume 974), 1259,
1286, 1297, 1308, 1338, 1484 and 1491.

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

19 mars 1987

CONGO

(Avec effet au 18 avril 1987, dans la mesure
oii le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de 1'article 15 de la Conven-
tion.)

La declaration certifie a jt,4 enregistr'e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 23 mai 1988.

1 Nations Unies, Recueildes Trait&e, vol. 974, p. 177, et

annexe A des volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126,
1144, 1195, 1214, 1217 (rectificatif au volume 974), 1259,
1286, 1297, 1308, 1338, 1484 et 1491.

Vol. 1505, A-14118
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 May 1988

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS 8CONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTP. PAR L'ASSEMBLE GPN -
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 1966'

ADHP-SION

Instrument diposg le :

19 mai 1988

GUATEMALA

(With effect from 19 August 1988.)

Registered ex officio on 19 May 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and an-
nex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197,
1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225,
1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329,
1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482 and 1490.

GUATEMALA

(Avec effet au 19 aoft 1988.)

EnregistrM d'office le 19 mai 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 993, p. 3, et
annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103,
1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181,
1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409,
1421, 1422, 1434, 1455, et 1490.

Vol. 1505, A-14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

23 May 1978

PERU

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DECEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de I'article 4

Refue le :

23 mai 1978

PtROU

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

Nueva York, 19 de mayo de 1988

"Mediante Decreto Supremo No. 021-88-IN, de 15 del mes en curso y en acatamiento de lo
previsto en el Articulo 4to., inciso 3ro. del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos,
el Gobierno del Perii en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 2310. de la Constitu-
ci6n Politica del Estado, ha prorrogado por sesenta (60) dias, a partir de la fecha, el Estado de
Emergencia en las provincias que se detallan a continuaci6n:
- Departamento de Ayacucho: Provincias de Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar, Victor

Fajardo, Huancasancos, Vilcashuamdn y Sucre.
- Departamento de Huancavelica: Provincias de Acobamba, Angaraes, Huancavelica, Taya-

caja, Huaytara, Churcapa y Castrovirryena.
- Departamento de Apurimac: Provincias de Chincheros, Abancay, Aymares, Antabamba,

Andahuaylas y Grau.
- Departamento de Hudnuco: Provincias de Ambo y Distrito de Monz6n de la Provincia de

Huamalies.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in
volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347,
1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403,
1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487,
1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501 and 1502.

I Nations Unies, Recued des Trailds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437,
1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501
et 1502.

Vol. 1505, A- 14668
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Consecuentemente, se han suspendido las garantias individuales contempladas en el
articulo 2do . de la Constituci6n del Perti, incisos 70., 20-G y parcialmente el 9o., que corres-
ponden a los articulos 90., 120., y 170. del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos,
respectivamente. Esta medida ha sido adoptada debido a la subsistencia de actos terroristas y
de sabotaje en dichas provincias.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuardn ejerciendo el
control del orden interno en las provincias referidas, y la autoridad prefectural dictari las nor-
mas correspondientes relativas al ejercicio del derecho de reuni6n, conforme se establece en el
articulo 20., inciso 100. de la Constituci6n (Articulo 210. del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos)."

[TRANSLATION]

New York, 19 May 1988

By Supreme Decree No. 021-88-IN of
15 May 1988, and in accordance with the pro-
visions of article 4, paragraph 3, of the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights, the Government of Peru, in exercise
of the powers conferred upon it under arti-
cle 231 of the Political Constitution of the
State, has extended the state of emergency in
the provinces listed below for sixty (60) days
beginning today:
- Department of Ayacucho: provinces of

Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar,
Victor Fajardo, Huancasancos, Vilcas-
huaman and Sucre;

- Department of Huancavelica: provinces
of Acobamba, Angaraes, Huancavelica,
Tayacaja, Huaytart, Churcampa and
Castrovirreyna;

- Department of Apurimac: provinces of
Chincheros, Abancay, Aymaraes, An-
tabamba, Andahuaylos and Grau;

- Department of Hu;nuco: province of Am-
bo and district of Monz6n (province of
Huamalies).

As a result, the individual rights envisaged
in article 2, paragraphs 7, 20 (G) and, to some
extent, 9, of the Constitution of Peru and
corresponding to articles 9, 12 and 17, respec-
tively, of the International Covenant on Civil
and Political Rights have been suspended.
This measure has been taken owing to con-
tinuing acts of terrorism and sabotage in the
said provinces.

[TRADUCTION]

New York, le 19 mai 1988

Par D6cret supreme N ° 021-88-IN du 15 de
ce mois, et conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 de 'article 4 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques, le
Gouvernement p6ruvien, faisant usage des
pouvoirs que lui confire l'article 231 de la
Constitution politique de 'Etat, a prorog6
l'tat d'urgence dans les provinces 6num~r6es
ci-apr~s, A compter de ce jour et pour une
dur6e de soixante (60) jours :
- D6partement de Ayacucho : Provinces de

Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar,
Victor Fajardo, Huancasancos, Vilcas-
huamdn et Sucre.

- D6partement de Huancavelica : Provinces
de Acobamba, Angaraes, Huancavelica,
Tayacaja, Huaytara, Churcapa et Castro-
virryena.

- D6partement de Apurimac : Provinces de
Chincheros, Abancay, Aymares, Anta-
bamba, Andahuaylas et Grau.

- Dpartement de Huinuco : Provinces de
Ambo et District de Monz6n de la Pro-
vince de Huamalies.
En consequence, les garanties individuelles

vis6es aux paragraphes 7, 20-G et, pour une
part, au paragraphe 9 de 'article 2 de la
Constitution du Prou qui, respectivement,
correspondent aux articles 9, 12 et 17 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, sont suspendues. L'adoption de
cette mesure est due A la persistance d'actes
terroristes et de sabotage dans les provinces
en question.
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During the state of emergency, the Armed
Forces shall continue to exercise responsibil-
ity for public order in the provinces in ques-
tion, and the prefectural authority shall pro-
mulgate the relevant regulations governing
the exercise of the right of assembly, as set
forth in article 2, paragraph 10, of the Con-
stitution (article 21 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights).

Registered ex officio on 23 May 1988.

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

3 June 1988

ECUADOR

Pendant toute la dur6e de l'dtat d'urgence,
les forces arm6es continueront h exercer le
maintien de l'ordre dans les provinces vis6es,
et l'autorit6 pr~fectorale 6dictera les rfgles
ncessaires en matire d'exercice de droit de
reunion, comme pr6vu au paragraphe 10 de
I'article 2 de la Constitution (article 21 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques).

Enregistre d'office le 23 mai 1988.

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3
de i'article 4

Refues le :

3 juin 1988

EQUATEUR

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

Nueva York, a 1 de Junio de 1988

A partir de las 21:00 horas del 31 de mayo de 1988, el Gobierno del Ecuador declar6 el
estado de emergencia nacional en todo el territorio del Pas.

En virtud de esta situaci6n de excepci6n, se ha suspendido la vigencia de las garantias con-
stitucionales en los t6rminos y con las limitaciones previstas en el articulo 78 literal N) del
numeral 6 de la Constituci6n, que garantizan ia inviolabilidad de la vida, la integridad personal
e impiden la expatriaci6n y el confinamiento de los ecuatorianos, asi como se ha declarado zona
de seguridad a toda la Repfiblica con sujeci6n a la ley y se ha anunciado censura para los
medios de comunicaci6n colectiva que intentaren subvertir el orden juridico. A fin de salva-
guardar la seguridad de los estudiantes, se han interrumpido por el lapso de 48 horas las activi-
dades educativas.

Esta medida de emergencia constituye el recurso legal necesario ante el paro de 24 horas,
adoptado por el Frente Unitario de Trabajadores y fijado para hoy dia, en vista de que la in-
citaci6n a huelgas y paros nacionales atenta contra el orden juridico vigente y de que tales actos
ilegales en la forma anunciada pueden suscitar hechos de vandalismo, atentados contra la inte-
gridad fisica de las personas y contra la propiedad p6blica y privada, causando un grave estado
de conmoci6n interna."
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[TRANSLATION]

New York, 1 June 1988

The Government of Ecuador declared a
state of national emergency throughout the
national territory, effective as from 9 p.m. on
31 May 1988.

Owing to the special circumstances, the
constitutional guarantees as provided for and
as limited in article 78 (n) (6) of the Constitu-
tion, ensuring the inviolability of life and
security of person and prohibiting the depor-
tation and local banishment of Ecuadorians,
have been suspended; a security zone has
been declared throughout the Republic, sub-
ject to the relevant laws; and censorship has
been announced in respect of organs of the
mass media which attempt to subvert the legal
order. In order to ensure the safety of
students, all educational activities have been
suspended for 48 hours.

This emergency measure is the necessary
legal response to the 24-hour work stoppage
called for by the Frente Unitario de Trabaja-
dores (United Workers' Front) and scheduled
for today, since incitement to national strikes
and work stoppages threatens the existing
legal order and since such unlawful action as
is envisaged may lead to acts of vandalism,
violations of the security of person of in-
dividuals and attacks on public and private
property, thereby creating a serious state of
domestic disturbance.

[TRADUCTION]

New York, le 1 juin 1988

Le Gouvernement 6quatorien a proclam6
l'6tat d'urgence sur 'ensemble du territoire
national A compter du 31 mai 1988,
21 heures.

En vertu de cette situation exceptionnelle,
le Gouvernement a suspendu les garanties
constitutionnelles dans les conditions et avec
les restrictions pr~vues A l'alin6a N du para-
graphe 6 de l'article 78 de la Constitution, qui
garantissent r'inviolabilit6 de la vie, l'int~grit6

de la personne et interdisent l'expulsion et
l'assignation a rdsidence des Equatoriens,
d6clar6 zone de s6curit6 toute la R6publique
conformment A la loi et annoncd que les
moyens d'information qui tenteraient de
porter atteinte h l'ordre juridique seraient
soumis A la censure. Afin d'assurer la s6curit6
des 6tudiants, les dtablissements d'enseigne-
ment ont 6 ferm6s pendant 48 heures.

Cette mesure d'urgence constitue le recours
juridique n6cessaire face A larr& de travail de
24 heures, d&cid6 par le Frente Unitario de
Trabajadores et pr6vu pour aujourd'hui,
compte tenu du fait que l'incitation A la grve
et A la cessation du travail i l'chelon national
porte atteinte it l'ordre juridique en vigueur et
que ces actes ill~gaux, tels qu'ils ont W an-
nonces, peuvent donner lieu As des actes de
vandalisme, A des attentats contre l'int~grit6
physique des personnes et A des attaques
contre les biens publics et priv6s et causer ain-
si de graves troubles internes.

Nueva York, a 2 de Junio de 1988

"En relaci6n con mi nota ........ de 10. de los corrientes, y de conformidad con lo
dispuesto en el numeral tres del articulo cuarto del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Politicos, tengo a honra informar a Vuestra Excelencia que en las tiltimas horas del dia de ayer,
10. de junio, el Gobierno del Ecuador dispuso el levantamiento del estado de emergencia na-
cional en todo el territorio del Pais.

De esta manera, a partir de ayer todas las garantias constitucionales han quedado restable-
cidas. En el Ecuador hay calma y las actividades se desarrollan normalmente."
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[TRANSLATION]

New York, 2 June 1988

With reference to my note No ......... of
1 June 1988 and in accordance with article 4,
paragraph 3, of the International Covenant
on Civil and Political Rights, I have the
honour to inform you that yesterday, 1 June,
at the end of the day, the Government of
Ecuador decreed the lifting of the state of na-
tional emergency in the entire country.

Accordingly, since yesterday all constitu-
tional guarantees have been re-established.
Calm prevails in Ecuador and activities are
proceeding normally.

Registered ex officio on 3 June 1988.

[TRADUCTION]

New York, le 2 juin 1988

Me rdfdrant/ 2ma note ........ du lerjuin,
et conformdment aux dispositions du para-
graphe 3 de rarticle 4 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, j'ai l'hon-
neur de vous informer que hier, le 1er juin
1988 au soir, le Gouvernement 6quatorien a
ddcr& la levde de l'tat d'urgence dans tout le
territoire.

Toutes les garanties constitutionnelles ont
en consequence &6 rdtablies depuis hier. Le
calme r~gne en Equateur et les activitds se
ddroulent normalement.

Enregistri d'office le 3 juin 1988.
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL (BIO-
LOGICAL) AND TOXIN WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

25 June 1987

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 25 June 1987, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIV (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 May 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163, and
annex A in volumes 1035, 1038, 1098, 1102, 1146, 1195,
1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484, 1491
and 1501.

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU POINT,
DE LA FABRICATION ET DU STOCK-
AGE DES ARMES BACTtRIOLO-
GIQUES (BIOLOGIQUES) OU A TOX-
INES ET SUR LEUR DESTRUCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 10 AVRIL 1972'

RATIFICATION

Instrument dpos6 aupres du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

25 juin 1987

RIPUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 25 juin 1987, dans la mesure
oui le d~p6t A Londres a sorti les effets pr~vus
au paragraphe 4 de l'article XIV de la
Convention.)

La d~claration certfide a t6 enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 23 mai 1988.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1015, p. 163,

et annexe A des volumes 1035, 1038, 1098, 1102, 1146,
1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482,1484, 1491
et 1501.
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No. 14861. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE SUPPRESSION AND
PUNISHMENT OF THE CRIME OF
APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEM-
BER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 May 1988

No 14861. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ILIMINATION ET LA
RIePRESSION DU CRIME D'APART-
HEID. ADOPTiE PAR L'ASSEMBLIE
GtNIERALE DES NATIONS UNIES
LE 30 NOVEMBRE 1973'

ADHPSION

Instrument dposd le :

23 mai 1988

COLOMBIA

(With effect from 22 June 1988.)

Registered ex officio on 23 May 1988.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and
annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095,
1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151,
1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249,
1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300,
1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410, 1421,
1428, 1437, 1478 and 1487.

COLOMBIE

(Avec effet au 22 juin 1988.)

EnregistrM d'office le 23 mai 1988.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1015, p. 243, et
annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095,
1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151,
1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249,
1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300,
1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410, 1421,
1428, 1437, 1478 et 1487.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE
SPECIAL EQUIPMENT TO BE USED
FOR SUCH CARRIAGE (ATP). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 1 SEPTEM-
BER 1970'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
annex 12 to the above-mentioned Agree-
ment

The amendments were proposed by the
Government of France and circulated by the
Secretary-General on 26 August 1986. They
came into force on 27 May 1988, in accord-
ance with article 18 (6) of the Agreement.

N o 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE
DENRPES PtRISSABLES ET AUX EN-
GINS SPtCIAUX A UTILISER POUR
CES TRANSPORTS (ATP). CONCLU A
GENEVE LE i

er SEPTEMBRE 1970'

ENTRE-E EN VIGUEUR d'amendements a
'annexe 12 de I'Accord susmentionn

Les amendements ont W propos6s par le
Gouvernement de la France et diffus6s par le
Secr6taire gen&al le 26 ao~t 1986. Its sont en-
trds en vigueur le 27 mai 1988, conform6ment
au paragraphe 6 de I'article 18 de l'Accord.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HrIoPABKI4 K nPIJIO)ICEHI4IO I, 1IOEABJ1EHH3S I

I. H-ocnenHnoio CTPOKY HyHKTa 2a qHTaTb cjieaylouiM o6pa3oM:

CpOK XeflCTBI 3TOrO CBaneTelbCTBa npeKpatutaercx no HcTeqeHiH mecTHJIeTHero
nepHoga.

II. FIyHKT 2d cneayeT qHTaTb cnextyiotuM o6pa3oM:

Ecnm a TeqeHne iuecTHJeTHero nepaoaa cepnA TpaHcnOpTHbIX cpeaCTB HacqHTbl-
BaeT 6onbue 100 elHHLt, KoMneTeHTHbIti opranl oniKeH onpeaeJlnTb, KaKaA qacTb 3THX
TpaHCHOPTHbIX cpextCTBIOJDKHa noxBepraTbC.9 IIcnblTaHHsIM.

AMENDMENTS TO APPENDIX 1 OF ANNEX 1

I. The last sentence of paragraph 2 (a) should read:
"This certificate shall expire at the end of a period of six years."

II. Paragraph 2 (d) should read:

"If, in the course of the six-year period, the production series exceeds 100 units, the
competent authority shall determine the percentage of units to be tested."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and
annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, 1120,
1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272, 1299,
1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487 and 1498.

2 Ibid., vol. 1028, p. 121, and vol. 1225, p.385.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1028, p. 121,
et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119,
1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272,
1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487
et 1498.

2 Ibid., vol. 1028, p. 121, et vol. 1225, p. 385.
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AMENDEMENTS A L'APPENDICE I DE L'ANNEXE I

1. La derni~re phrase du paragraphe 2 a) doit se lire :
(<Ce certificat cessera d'etre valable au bout d'une p~riode de 6 ans .

II. Le paragraphe 2 d) doit se lire :
<(Au cours de la p~riode de 6 ans, si la s~rie des engins repr~sente plus de 100 unites,

I'autorit6 compitente d~terminera le pourcentage d'essais A effectuer>.

Authentic texts of the Amendments: English, Textes authentiques des amendements
French and Russian. anglais, franpais et russe.

Registered ex officio on 27 May 1988. Enregistri d'office le 27 mai 1988.
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No. 20358. AGREEMENT ON TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF EQUATORIAL
GUINEA FOR THE IMPLEMENTA-
TION OF A SOCIAL AFFAIRS AND
LABOUR PROGRAMME, ESPECIALLY
IN THE FIELD OF VOCATIONAL
TRAINING AND EMPLOYMENT IN
EQUATORIAL GUINEA. SIGNED AT
MALABO ON 17 OCTOBER 1980'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MALABO, 22 MAY AND 25 SEP-

TEMBER 1986

N o 20358. ACCORD DE COOPtRA-
TION TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA GUINtE
,QUATORIALE POUR LA MISE EN

CEUVRE D'UN PROGRAMME DANS
LE DOMAINE SOCIAL ET DU TRA-
VAIL, NOTAMMENT EN MATIP-RE
DE FORMATION PROFESSIONNELLE
ET D'EMPLOI EN GUINE tQUATO-
RIALE. SIGN A MALABO LE 17 OC-
TOBRE 1980'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

MALABO, 22 MAI ET 25 SEPTEMBRE 1986

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

Excelentisimo Sefior:

Con referencia a la conformidad prestada por la parte espaftola a la solicitud de la parte
ecuatoguineana de ampliar en 760 meses/experto y en 300 meses/becario, el Acuerdo de
Cooperaci6n bilateral en el drea socio-laboral, el Gobierno de Espafia acepta las siguientes
modificaciones del Acuerdo de Cooperaci6n T6cnica para el desarrollo de un programa en
materia socio-laboral y en especial de formaci6n profesional y empleo en Guinea Ecuatorial,
entre el Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdblica de Guinea Ecuatorial, hecho en
Malabo el 17 de Octubre de 1.980:

1. Se modifica el articulo 4 - del mencionado Acuerdo Complementario en el sentido de
fijar en 760 meses/experto el periodo de actuaci6n de los expertos espafioles.

2. Se modifica el pdrrafo 4 del articulo 29 del mencionado Acuerdo Complementario en
el sentido de fijar en 300 meses/becario el periodo total de becas para el perfeccionamiento en
Espaia de los ecuatoguineanos que actu6n como hom6logos de los expertos espafholes, asi
como funcionarios y directivos del Ministerio de Trabajo.

3. Los compromisos adquiridos por los Gobiernos espafhol y ecuatoguineano por la
modificaci6n de los articulos 4o y 2Q del Acuerdo Complementario de 17 de Octubre de 1980 se
computardn en la parte proporcional correspondiente a la ampliaci6n que ahora se conviene.

4. Las obligaciones contraidas por el Gobierno espafhol por la presente modificaci6n del
Acuerdo Complementario serdn cumplidas por el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social con
cargo a los cr6ditos que figuran en su presupuesto ordinario para Cooperaci6n T6cnica sin
necesidad de recurrir a crdditos extraordinarios o suplementos de cr6dito.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1248, p. 85.
2 Came into force on 16 February 1988, the date of the

last of the notifications by which the Parties informed each
other (on 12 January and 16 February 1988) of the comple-
tion of their internal legal formalities, in accordance with
the provisions of the said notes.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1248, p. 85.

2 Entr6 en vigueur le 16 fvrier 1988, date de la demi~re

des notifications par lesquelles les Parties se sont inform6es
(les 12 janvier et 16 fdvrier 1988) de l'accomplissement de
leurs formalit6s internes, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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Tengo la honra de proponerle que esta nota y su contestaci6n, si su Gobierno estd de
acuerdo con lo que antecede, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que se
aplicard provisionalmente desde el momento de recibirse la contestaci6n a esta nota, entrando
en vigor una vez que ambas partes se comuniquen que se han cumplido todos los trnmites
legales internos.

Aprovecho esta ocasi6n, Sefior Ministro, para reiterarle el testimonio de mi mI alta y dis-
tinguida consideraci6n.

Malabo, 22 de Mayo de 1.986

ANTONIO NUIEZ GARCiA-SAOCO

Embajador de Espafia en Malabo

Excmo. Sefior Ministro de Asuntos Exteriores
y Cooperaci6n

Malabo

[TRANSLATION]

With reference to the approval given by
Spain to the request of Equatorial Guinea to
extend to the Agreement on bilateral co-
operation in the social and labour field
760 expert/months and 300 fellowship/
months, the Government of Spain accepts the
following amendments to the Agreement be-
tween the Government of Spain and the
Government of the Republic of Equatorial
Guinea on technical co-operation for the im-
plementation of a programme concerning
social affairs and labour, especially vocational
training and employment, in Equatorial
Guinea, signed at Malabo on 17 October
1980:

1. Article 4 of the above-mentioned
Agreement shall be amended to set the period
of work for Spanish experts at 760 expert/
months.

2. Article 2, paragraph 4, of the above-
mentioned Agreement shall be amended to set
the total period of fellowships for the ad-
vanced training in Spain of nationals of
Equatorial Guinea who shall work as coun-
terparts of the Spanish experts and as officials
and directors of the Ministry of Labour at
300 fellowship/months.

3. The commitments made by the Gov-
ernments of Spain and Equatorial Guinea in
amending articles 4 and 2 of the Agreement of

[TRADUCTION]

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer au consente-
ment donn6 par la partie espagnole A la de-
mande de la partie 6quato-guin6enne de
porter A 760 mois/experts et A 300 mois/
bourses le champ de l'Accord de cooperation
bilat6rale dans le domaine social et du travail.
Comme suite A ce consentement, le Gouver-
nement espagnol accepte les modifications
suivantes A l'Accord de coop6ration tech-
nique pour la mise en ceuvre d'un programme
dans le domaine social et du travail, et notam-
ment de la formation professionnelle et de
l'emploi, en Guin~e 6quatoriale, conclu entre
le Gouvernement d'Espagne et le Gouverne-
ment de la Rpublique de Guin6e Equatoriale
A Malabo le 17 octobre 1980 :

1. L'article 4 dudit Accord compl6-
mentaire est modifi6 A l'effet de fixer A
700 mois/experts la dur6e de l'intervention
des experts espagnols.

2. L'article 2, paragraphe 4, dudit Accord
compl6mentaire est modifi6 k l'effet de fixer A
300 mois/bourses la dur~e totale des bourses
octroy6es au titre du perfectionnement en
Espagne aux 6quato-guin~ens qui serviront
d'homologues aux experts espagnols ainsi
qu'aux fonctionnaires et cadres au Minist~re
du travail.

3. Les engagements contract~s par les
Gouvernements espagnol et 6quato-guinden
aux fins de modification des articles, 4 et 2 de
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17 October 1980 shall be computed in propor-
tion to the increase agreed to herein.

4. The obligations assumed by the Gov-
ernment of Spain in amending the Agreement
shall be fulfilled by the Ministry of Labour
and Social Security and charged to the credits
earmarked for technical co-operation in its
regular budget, without any need to resort to
special or supplementary credits.

I have the honour to propose that this note
and your reply thereto, should your Govern-
ment agree to the foregoing, shall constitute
an agreement between our two Governments,
which shall apply provisionally upon receipt
of the reply to this note and shall enter into
force once both Parties have informed each
other of the completion of their internal legal
formalities.

Accept, Sir, etc.

Malabo, 22 May 1986

ANTONIO NfU&EZ GARCIA-SAUCO

Ambassador of Spain at Malabo

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs and Co-operation

Malabo

l'Accord compldmentaire du 17 octobre 1980
seront calculds proportionnellement A la va-
leur de l'extension convenue par la pr6sente.

4. Le Minist~re du travail et de la scurit6
sociale s'acquittera des obligations contrac-
t6es par le Gouvernement espagnol du fait de
la pr6sente modification de l'Accord compl&
mentaire sur les credits inscrits A son budget
ordinaire au titre de la cooperation technique
sans devoir recourir 4 des cr6dits extra-
ordinaires ou suppl6mentaires.

J'ai l'honneur de vous proposer que si les
dispositions qui pr&cbdent rencontrent l'agr6-
ment de votre Gouvernement, cette note et
votre rdponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements, qui sera mis en applica-
tion A titre provisoire A compter de la r~cep-
tion de la rdponse A cette note et entrera en
vigueur lorsque les deux Parties se seront
notifi&s qu'elles ont rempli toutes les for-
malit~s internes requises A cet effet.

Je saisis l'occasion, etc.

Malabo, le 22 mai 1986

L'Ambassadeur d'Espagne A Malabo,

ANTONIO NfITEZ GARCiA-SAJCO

Monsieur le Ministre des Affaires ext6rieures
et de la cooperation

Malabo

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Y COOPERACION

Malabo, 25 de Septiembre 1986

Excelentisimo Sefior:
Acuso recibo de su carta de fecha 22 de Mayo de 1986, en la que me comunica lo siguiente:

[See note I - Voir note I)

En nombre del Gobierno de la Rep~iblica de Guinea Ecuatorial, tengo el honor de mani-
festarle mi acuerdo con lo que antecede.
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Aprovecho esta ocasi6n, Seflor Embajador, para reiterarle el testimonio de mi mAs alta y
distinguida consideraci6n.

[Signed - Signd]

MARCELINO NGUEMA ONGUENE

Ministro de Estado Encargado
del Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperaci6n

Excmo. Sefior Embajador del Reino de Espafia
Malabo

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND CO-OPERATION

Malabo, 25 September 1986

Sir,

I acknowledge receipt of your letter dated
22 May 1986, which reads as follows:

[See note 1]

On behalf of the Government of the Re-
public of Equatorial Guinea, I have the
honour to inform you of my agreement to the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MARCELINO NGUEMA ONGUENE

Minister for Foreign Affairs
and Co-operation

His Excellency the Ambassador
of the Kingdom of Spain

Malabo

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 19 May 1988.

[TRADUCTION]

RF.PUBLIQUE DE GUINtE IQUATORIALE

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

ET DE LA COOPERATION

Malabo, le 25 septembre 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
lettre dat~e du 22 mai 1986, dont le texte se lit
comme suit :

[ Voir note 1]

Au nom du Gouvernement de la R~pu-
blique de Guine 6quatoriale, j'ai l'honneur
de vous faire part de mon accord avec les pro-
positions ci-dessus.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre d'Etat charg6 du Minist~re
des Affaires ext~rieures et de la cooperation,

[Signf]

MARCELINO NGUEMA ONGUENE

Son Excellence l'Ambassadeur
du Royaume d'Espagne

Texte authentique : espagnol.

Enregistr' par I'Espagne le 29 mai 1988.
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No. 20729. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SEYCHELLES CONCERN-
ING OFFICERS DESIGNATED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM IN THE SERVICE OF
THE GOVERNMENT OF THE SEY-
CHELLES. VICTORIA, 31 MARCH
1981'

AMENDMENT and EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Victoria on 6 May
and 3 June 1986, which came into force with
retroactive effect from 31 March 1986, the
above-mentioned Agreement was amended
by specifying that this Exchange of Notes
shall be cited, together with the Agreement,
as the "Overseas Service Aid Scheme
(Seychelles) Agreement 1981/86", and was
extended until 31 March 1991.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 May 1988.

United Nations, Treaty Serties, vol. 1261, p. 237.

No 20729. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DES SEYCHELLES RELATIF AUX
AGENTS AFFECTtS AUPRES DU
GOUVERNEMENT DES SEYCHELLES
PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI. VICTORIA, 31 MARS
1981'

MODIFICATION et PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Victoria des
6 mai et 3 juin 1986, lequel est entr6 en vi-
gueur avec effet r6troactif au 31 mars 1986,
r'Accord susmentionn6 a 6 modifi6 pour
sp6cifier que cet change de notes sera inti-
tul, avec l'Accord initial, ((Accord relatif au
service outre-mer (Seychelles) 1981/86 , et a

6 prorog6 jusqu'au 31 mars 1991.

La declaration certifije a &6 enregistre par
le Royaume-Uni de Grand-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 23 mai 1988.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1261, p. 237.
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No. 20730. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SEYCHELLES CONCERN-
ING OFFICERS DESIGNATED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM IN THE SERVICE OF SPE-
CIFIED ORGANIZATIONS OR INSTI-
TUTIONS OF THE SEYCHELLES. VIC-
TORIA, 31 MARCH 1981'

AMENDMENT and EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Victoria on 6 May
and 3 June 1986, which came into force with
retroactive effect from 31 March 1986, the
above-mentioned Agreement was amended
by deleting "Seychelles Water Authority" and
"Seychelles Electricity Corporation" in the
first Annex and inserting therefor "Public
Utilities Corporation", by specifying that this
Exchange of Notes shall be cited, together
with the Agreement, as the "British Expatri-
ates Supplementation (Seychelles) Agreement
1981/86", and was extended until 31 March
1991.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 May 1988.

United Nations,* Treaty Series, vol. 1261, p. 245.

N o 20730. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DES SEYCHELLES RELATIF AUX
FONCTIONNAIRES DtTACHIS PAR
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI AUPRtS DE CERTAINES ORGA-
NISATIONS OU INSTITUTIONS DES
SEYCHELLES. VICTORIA, 31 MARS
1981'

MODIFICATION et PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'&change de notes en date As Victoria des
6 mai et 3 juin 1986, lequel est entrd en
vigueur avec effet r6troactif au 31 mars 1986,
l'Accord susmentionn6 a 6t6 modifid en
rempla ant les expressions «Seychelles Water
Authority et «Seychelles Electricity Cor-
poration)) dans la premiere Annexe par l'ex-
pression «Public Utilities Corporation)), et en
sp6cifiant que cet dchange de notes sera in-
titul6, avec l'Accord initial, «Accord com-
pimentaire relatif aux cooperants britanni-
ques aux Seychelles 1981/86 >>, eta d6 prorog6
jusqu'au 31 mars 1991.

La declaration certfie a dtd enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 23 mai 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Trait es, vol. 1261, p. 245.
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No. 20936. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE REPUBLIC
OF ZAMBIA CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THE SERVICE OF THE GOV-
ERNMENT OF ZAMBIA. LUSAKA,
19 MARCH AND 14 AUGUST 1981'

EXTENSION

No 20936. ItCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA RIEPUBLIQUE DE ZAMBIE
CONCERNANT LES AGENTS DE-
TACH8S PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI AUPRP-S
DU GOUVERNEMENT ZAMBIEN.
LUSAKA, 19 MARS ET 14 AOOT 1981

PROROGATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Lusaka on 19
March 1987, which came into force with effect
from 31 March 1987, it was agreed to extend
the above-mentioned Agreement until 30
September 1987.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 May 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 237, and
annex A in volumes 1491 and 1501.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'&change de notes en date A Lusaka du
19 mars 1987, lequel est entr6 en vigueur avec
effet au 31 mars 1987, il a 6 convenu de pro-
roger l'Accord susmentionn6 jusqu'au 30 sep-
tembre 1987.

La ddclaration certifie a jtd enregistr~e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 23 mai 1988.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1268, p. 237,
et annexe A des volumes 1491 et 1501.
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No. 21179. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE REPUBLIC
OF ZAMBIA CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THE SERVICE OF SPECIFIED
ORGANISATIONS OR INSTITUTIONS
OF ZAMBIA. LUSAKA, 19 MARCH
AND 14 AUGUST 1981'

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Lusaka on 19 March 1987,
which came into force with effect from
31 March 1987, it was agreed to extend the
above-mentioned Agreement until 30 Sep-
tember 1987.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 May 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1285, p. 181, and
annex A in volume 1501.

N o 21179. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA RP-PUBLIQUE DE
ZAMBIE RELATIF AUX FONCTION-
NAIRES DtTACH.S PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
AUPRkS DE CERTAINES ORGANI-
SATIONS OU INSTITUTIONS DE
ZAMBIE. LUSAKA, 19 MARS ET
14 AOCT 1981'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Lusaka du
19 mars 1987, lequel est entr6 en vigueur avec
effet au 31 mars 1987, il a 06 convenu de pro-
roger I'Accord susmentionn6 jusqu'au 30 sep-
tembre 1987.

La dclaration certifide a dtJ enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 23 mai 1988.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1285, p, 181.
et annexe A du-volume-1501.
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No. 21255. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON THE RECIPROCAL REMOVAL OF
OBSTACLES TO TRADE. SIGNED AT HELSINKI ON 19 SEPTEMBER 1974'

DECISION' No. 1/87 OF THE JOINT COMMISSION, ESTABLISHED PURSUANT TO ARTICLE 15 OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AMENDING PROTOCOL No. 3 TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT CONCERNING THE RULES OF ORIGIN (WITH ANNEXES). SIGNED AT HELSINKI ON

30 OCTOBER 1987

Authentic text: English.

Registered by Finland on 25 May 1988.

The Joint Commission,
Having regard to the Agreement between the Republic of Finland and the Czechoslovak

Socialist Republic on the Reciprocal Removal of Obstacles to Trade,'
Having regard to Protocol No. 3 concerning the rules of origin and in particular Article 12

thereof,
Whereas it is necessary to amend Article 6 of Protocol No. 3 concerning the rules of origin

in order to simplify the procedure, regulated by the said Article, of proving the origin of goods
to adapt it to the requirements of trade,

Has decided:

Article 1. 1. The text of article 6 of Protocol No. 3 shall be replaced by the following:
"1. Originating products within the meaning of Article 1 of this Protocol shall

benefit on importation from the provisions of the Agreement upon submission, in connec-
tion with importation, of a declaration of origin given by the exporter.

2. The exporter may give the declaration either by inserting on the invoice covering
the goods the declaration contained in Annex IV or by completing a declaration form a
specimen of which is given in Annex V to the Protocol."
2. The text of Article 7 of Protocol No. 3 shall be replaced by the following:

"The discovery of non-fundamental differences between the statements made in the
declaration of origin and those made in the other documents required for the purpose of
customs clearance shall not render the declaration null and void if it is established that the
declaration does correspond to the goods submitted."
3. The text of paragraph 2 of Article 8 of Protocol No. 3 shall be replaced by the follow-

ing:
"A declaration of origin must be produced to the customs authorities in the normal

manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Additional
documentary evidence of the nature of the goods and the conditions under which they
have been exhibited may be required in the case of serious suspicion."
4. The text of Article 10 of Protocol No. 3 shall be replaced by the following:

"Penalties shall be imposed, according to national legislation, on any person who
draws up or causes to be drawn up a declaration of origin which contains incorrect par-
ticulars for the purpose of obtaining for the goods the preferential treatment provided for
by this Agreement."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1289, p. 233, and annex A in volume 1293.
2 Came into force on 1 January 1988, in accordance with article 3.
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5. The text of Article 11 of Protocol No. 3 shall be replaced by the following:

"The explanatory notes, Lists A and B, and the specimens of declarations of origin
shall form an integral part of this Protocol."

6. Annexes IV and V to Protocol No. 3 shall be replaced by new Annexes IV and V at-

tached to this Decision.

Article 2. The procedure as amended by this Decision shall be applied from 1 January

1988. Certificates of origin issued under the procedure in force before the entry into force of
this Decision may continue to be used until stocks are used up under the conditions laid down

before the entry into force of this Decision.

Article 3. This decision shall enter into force on 1 January 1988.

DONE in Helsinki on 30 October 1987, in two originals in the English language.

PEKKA LINTU MIROSLAV OKROUHLY

On behalf of the Finnish Side On behalf of the Czechoslovak Side
of the Joint Commission of the Joint Commission

ANNEX IV

SPECIMEN FOR THE DECLARATION OF ORIGIN BY THE EXPORTER,

TO BE INSERTED ON THE INVOICE COVERING THE GOODS

I, the undersigned, declare that the goods covered by this invoice are of Finnish/Czech-
oslovak origin in accordance with the provisions of Protocol No. 3 annexed to the Agreement
between Finland and Czechoslovakia.

Place and date

Authorized signature
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ANNEX V

1. Exporter (name, address, country)

3. Consignee (name, address, country)

4. Particulars of transport (where required)

Number
DECLARATION OF ORIGIN

5. Marks and numbers; number and kind of packages; 6. Gross weight 7.
description of the goods;

8. Other information I, the undersigned, declare that the. goods
covered by this Declaration are of Finnish/
Czechoslovak origin in accordance with the pro-
visions of Protocol No. 3 annexed to the Agree-
ment between Finland and Czechoslovakia.

Place and date

Authorized signature
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 21255. ACCORD ENTRE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RIPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHICOSLOVAQUE RELATIF A LA SUPPRESSION RICI-
PROQUE D'OBSTACLES AU COMMERCE. SIGNI A HELSINKI LE 19 SEPTEM-
BRE 1974'

DECISION
2 

NO 1/87 DE LA COMMISSION CONJOINTE, ETABLIE EN VERTU DE L'ARTICLE 15 DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONNE, MODIFIANT LE PROTOCOLE No 3 DE L'ACCORD SUSMENTIONNE CONCER-
NANT LES REGLES D'ORIGINE (AVEC ANNEXES). SIGNE2E A HELSINKI LE 30 OCTOBRE 1987

Texte authentique: anglais.

Enregistrde par la Finlande le 25 mai 1988.

La Commission conjointe,
Considdrant r'Accord entre la R6publique de Finlande et la R6publique socialiste

tch~coslovaque relatif 6 la suppression r6ciproque d'obstacles au commerce',
Ayant present A 'esprit le Protocole N" 3 concernant les rfgles d'origine, et en particulier

l'article 12 dudit Protocole,
Estimant qu'il est n6cessaire de modifier les dispositions de l'article 6 du Protocole N o 3

concernant les rfgles d'origine afin de simplifier les modalitds d'6tablissement des certificats
d'origine des marchandises pour r~pondre aux n6cessitds de '61argissement de la coop6ration
6conomique et des 6changes commerciaux,

A d6cid6 ce qui suit :

Article premier. 1. Le texte de I'article 6 du Protocole N" 3 est remplac6 par le texte
suivant :

<<1) Les <produits originaires >, au sens de l'article premier du pr6sent Protocole, b6-
nmficieront l'importation des dispositions de l'Accord, sur pr6sentation d'une d6claration
d'origine d6livr6e par l'exportateur.

2) L'exportateur pourra d61ivrer la d6claration d'origine en I'&ablissant sur la fac-
ture relative aux marchandises d'apr~s le module joint en annexe IV ou en remplissant une
formule de d6claration d'origine dont le module est reproduit A l'annexe V au present Pro-
tocole. >

2. Le texte de l'article 7 du Protocole N" 3 est remplac6 par le texte suivant
<<L'existence de differences non fondamentales entre les indications contenues dans la

dclaration d'origine et celles des autres documents requis aux fins du d~douanement ne
suffira pas b rendre la declaration nulle et non avenue s'il est dtabli que la declaration cor-
respond effectivement aux marchandises pr~sent~es. >
3. Le texte du paragraphe 2 de l'article 8 du Protocole N O 3 est remplac6 par le texte sui-

vant :
<(2) Une dclaration d'origine doit etre pr~sent~e comme k l'ordinaire aux autorit~s

douanires. Le nom et l'adresse de 'exposition doivent y 8tre indiqu~s. D'autres pieces jus-

Nations Unies, Recuel des Trait&, vol. 1289, p. 233, et annexe A du volume 1293.
2 Entr&e en vigueur le I er janvier 1988, conform6ment A 'article 3.
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tificatives quant A la nature des produits et aux conditions dans lesquelles ils ont W ex-
pos6s pourront tre requises en cas de doute fond6.
4. Le texte de P'article 10 du Protocole No 3 est remplac: par le texte suivant

<<Des sanctions seront appliques, conform~ment h la 1gislation nationale, A toute
personne qui 6tablit ou fait tablir une d6claration d'origine contenant des indications
erronges dans le but d'obtenir pour un produit le traitement pr6fgrentiel prgvu par l'Ac-
cord.))
5. Le texte de P'article 11 du Protocole N0 3 est remplac6 par le texte suivant

<Les notes explicatives, les listes A et B et les modules de d~claration d'origine font
partie intdgrante du present Protocole.>
6. Les annexes IV et V au Protocole N° 3 sont remplac~es par les nouvelles annexes IV et V

A la pr~sente decision.
Article 2. Les modifications apport~es par la pr~sente decision entreront en vigueur le

1er janvier 1988. Les certificats d'origine d~livr~s jusqu'alors conform~ment aux dispositions

applicables avant 'entr6e en vigueur de la pr~sente decision pourront continuer d'etre utilis~es
jusqu'A 6puisement des stocks conform~ment aux modalitds applicables avant 'entr6e en
vigueur de la pr~sente dcision.

Article 3. La pr~sente decision entrera en vigueur le 1er janvier 1988.

FAIT L Helsinki le 30 octobre 1987, en deux exemplaires originaux en langue anglaise.

Au nom de la partie finlandaise Au nom de la partie tch~coslovaque
a la Commission conjointe: h la Commission conjointe:

PEKKA LINTU MIROSLAV OKROUHLY

ANNEXE IV

MODtLE DE DECLARATION D'ORIGINE PAR L'EXPORTATEUR A JOINDRE

A LA FACTURE ACCOMPAGNANT LES MARCHANDISES

Le soussignd d6clare que les marchandises faisant l'objet de la facture ci-jointe sont d'ori-
gine finlandaise/tch~coslovaque conformment aux dispositions du Protocole N0 3 annex6 b

I'Accord entre la R6publique de Finlande et la Tch6coslovaquie.

Lieu et date

Signature agr66e

Vol. 1505, A-21255



1988 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traites 331

ANNEXE V

I. Exportateur (nom, adresse, pays)

3. Destinataire (nom, adresse, pays)

4. Indications concernant le transport
(s'iI y a lieu)

Num~ro
DECLARATION D'ORIGINE

5. Marques et numdros; nombre et types de colis; 6. Poids brut 7.
description des marchandises

8. Autres renseignements Le soussign6 d6clare que les marchandises fai-
sant l'objet de la pr~sente d6claration sont
d'origine finlandaise/tch6coslovaque confor-
moment aux dispositions du Protocole N' 3
annex6 A 'Accord entre la Finlande et la Tch6-
coslovaquie.

Lieu et date d'6mission

Signature agr66e
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No. 21256. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE GERMAN DEMOCRATIC RE-
PUBLIC ON THE RECIPROCAL RE-
MOVAL OF OBSTACLES TO TRADE.
SIGNED AT HELSINKI ON 4 MARCH
1975'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).

HELSINKI, 27 NOVEMBER 1987, AND BERLIN,

15 DECEMBER 1987

Authentic text: German.

Registered by Finland on 25 May 1988.

N o 21256. ACCORD ENTRE LA R-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
RfEPUBLIQUE DMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF A LA
SUPPRESSION RitCIPROQUE D'OB-
STACLES AU COMMERCE. SIGNt ,A
HELSINKI LE 4 MARS 1975'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE

(AVEC ANNEXE). HELSINKI, 27 NOVEMBRE

1987, ET BERLIN, 15 DtCEMBRE 1987

Texte authentique: allemand.

EnregistrJ par la Finlande le 25 mai 1988.

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

Helsinki, den 27. November 1987

Exzellenz,

Als Folge des Inkrafttretens, am 1. Januar 1988, des Harmonisierten Systems zur Bezeich-
nung und Codierung der Waren (des Harmonisierten Systems) sollten einige Tarif-
spezifikationen in dem Abkommen zwischen der Regierung der Republik Finnland und der
Regienrng der Deutschen Demokratischen Republik iber den Abbau von Handelshindernissen
unter den Bedingungen der Gegenseitigkeit der Vorteile und Verpflichtungen geandert werden.

Die obengenannten Anderungen sind beigelegt.

Ich habe die Ehre, die Zustimmung der Regierung der Republik Finnland zu diesen Ande-
rungen zu bestitigen und mochte gleichzeitig vorschlagen, dass sie am 1. Januar 1988 in Kraft
treten werden.

Ich wdre Ihnen sehr dankbar, wenn Sie die Zustimmung Ihrer Regierung zum obigen be-
statigen m6chten.

Genehmigen Sie, Exzelenz, die Versicherung meiner vorzuglichsten Hochachtung.

ERKKI TIILIKAINEN

Stellvertretender Leiter der Abteilung
ffir Aussenwirtschaftliche Beziehungen

I United Nations, Treaty Series, vol. 1290, p. 3, and an- I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1290, p. 3, et

nex A in volumes 1291 and 1501. annexe A des volumes 1291 et 1501.
2 Came into force on 1 January 1988, in accordance 2 Entre en vigueur le Ie janvier 1988, conform~ment

with the provisions of the said letters. aux dispositions desdites lettres.
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ANHANG

ANDERUNGEN DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER REPUBLIK FINNLAND

UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

1. Artikel 2 des Abkommens erhilt folgende Fassung:

,,Artikel 2. Das Abkommen hat Giiltigkeit fur die unter Kapitel 25 bis 97 der in
diesem Abkommen verwendeten Nomenklatur aufgefiihrten Erzeugnisse, die ihren
Ursprung in der Republik Finnland oder in der Deutschen Demokratischen Republik
haben.

Landwirtschaftliche Erzeugnisse, die unter Kapitel I bis 24 der gleichen Nomenklatur
fallen, werden gemdB den Bestimmungen des Protokolls Nr. 1 behandelt."
2. In das Protokoll Nr. 1 wird folgender Artikel 1 bis eingefiigt:

,,Artikel 1 bis. Finnland wird die Bestimmungen dieses Abkommens auf die Er-
zeugnisse der Tarifnummer ex 15.17 (genieBbare Mischungen und Zubereitungen von
der Art, wie sie als Trennmittel (fur Backwaren usw.) verwendet werden) anwenden."
3. Liste 1 des Protokolls Nr. 4 erhdlt folgende Fassung:

,,LISTE I

Finnische
Zolltarif-
nummer Warenbezeichnung

25.10 Natuirliche Calciumphosphate, natirliche Calciumaluminiumphosphate, Apatit und Phos-
phatkreide

ex 26.21 Rohe Kalisalze, die bei der Zuckerherstellung aus den Ruickstanden der Zuckerribenmelassen
durch Verbrennen, Waschen usw. gewonnen werden

27.01 Steinkohle; Steinkohlenbriketts und ahnliche aus Steinkohle gewonnene feste Brennstoffe
ex 27.04 Koks und Schwelkoks, aus Steinkohle, Braunkohle oder Torf, auch agglomeriert

27.06 Teer aus Steinkohle, Braunkohle oder Torf und andere Mineralteere, auch entwaissert oder teil-
weise destilliert, einschlieBlich rekonstituierte Teere

27.07 Ole und andere Erzeugnisse der Destillation des Hochtemperatur-Steinkohlenteers; dhnliche
Erzeugnisse, in denen die aromatischen Bestandteile in Bezug auf das Gewicht gegenuber den
nichtaromatischen Bestandteilen iberwiegen

27.09 Erd6l und 01 aus bitumin6sen Mineralien, roh
27.10 Erd~l und 01 aus bituminbsen Mineralien, ausgenommen rohe Ole; Zubereitungen mit einem

Gehalt an Erd6I oder 01 aus bituminbsen Mineralien von 70 Gewichtshundertteilen oder mehr,
in denen diese Ole den Charakter der Waren bestimmen, anderweit weder genannt noch inbe-
griffen

27.13 Petrolkoks, Bitumen aus Erdol und andere Riuckstande aus Erd6l oder 01 aus bituminbsen Mi-
neralien

27.14 Naturbitumen und Naturasphalt; bitumin6se oder 61haltige Schiefer und Sande; Asphaltite
und Asphaltgestein

27.15 Bituminose Mischungen auf der Grundlage von Naturasphalt oder Naturbitumen, Bitumen aus
Erd6l, Mineralteer oder Mineralteerpech (z. B. Asphaltmastix, Verschnittbitumen)

ex 31.03 Mineralische oder chemische Phosphatdiingemittel, ausgenommen Thomasphosphatschlacken
ex 31.04 Mineralische oder chemische Kalidingemittel, ausgenommen:

- Kaliumsulfat, mit einem K20-Gehalt von mehr als 52 Gewichtshundertteilen
- Kaliummagnesiumsulfat mit einem K2 0-Gehalt von mehr als 30 Gewichtshundertteilen"
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TRANSLATION

[The Deputy Director of the Department of
Commercial Policy of the Ministry for
Foreign Affairs to the Ambassador of the
German Democratic Republic]

Helsinki, 27 November 1987

Sir,

As a result of the entry into force on 1 Jan-
uary 1988 of the Harmonized Commodity
Description and Coding System (of the Har-
monized System) some of the tariff items in
the Agreement between the Government of
the Republic of Finland and the Government
of the German Democratic Republic on the
Reciprocal Removal of Obstacles to Trade
should be changed.

The aforementioned changes are set out in
the annex to this letter.

I have the honour to confirm that these
changes have the approval of the Government
of the Republic of Finland, and I would pro-
pose that they should come into force on
1 January 1988.

I should be grateful if you would confirm
your Government's approval of the fore-
going.

Accept, Sir, etc.

ERKKI TIILIKAINEN

Deputy Director
Foreign Trade Relations Department

ANNEX

CHANGES TO THE AGREEMENT BETWEEN THE

REPUBLIC OF FINLAND AND THE GERMAN

DEMOCRATIC REPUBLIC

1. Article 2 of the Agreement shall read as
follows:

"Article 2. The Agreement shall apply
to goods listed in chapters 25 to 97 of the
nomenclature used in this Agreement

TRADUCTION

[Le Directeur adjoint du Departement des
relations commerciales extdrieures du
Ministre des affaires gtrang~res, & lAm-
bassadeur de la Ripublique dmocratique
allemande]

Helsinki, le 27 novembre 1987

Monsieur l'Ambassadeur,

En consequence de l'entre en vigueur,
le 1er janvier 1988, du Syst~me harmonisd de
d6signation et de codification des marchan-
dises (Syst~me harmonis6), certaines modifi-
cations devraient tre apport~es aux positions
tarifaires de l'Accord entre le Gouvernement
de la R~publique de Finlande et le Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique alle-
mande relatif A la suppression r6ciproque
d'obstacles au commerce.

Les modifications vis6es ci-dessus sont pr6-
cis6es en annexe A la pr~sente lettre.

J'ai l'honneur de confirmer que ces modifi-
cations rencontrent l'agr~ment du Gou-
vernement de la R6publique de Finlande et
propose qu'elles entrent en vigueur le ler jan-
vier 1988.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir
confirmer l'accord de votre Gouvernement
auxdites modifications.
Veuillez agr6er, etc.

ERKKI TIiLIKAINEN

Directeur adjoint du D6partement
des relations commerciales ext~rieures

ANNEXE

MODIFICATIONS A L'ACCORD ENTRE LA Rtpu-
BLIQUE DE FINLANDE ET LA RPUBLIQUE

DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

1. Le texte de l'article 2 de l'Accord est
remplac6 par le texte suivant :

oArticle 2. Le present Accord s'appli-
que aux produits originaires de la R6pu-
blique de Finlande ou de la R6publique
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which originate in the Republic of Finland
or in the German Democratic Republic.

Agricultural products falling within
chapters 1 to 24 of the aforementioned no-
menclature shall be treated in accordance
with the provisions of Protocol No. ."

2. In Protocol No. 1, the following shall
be included as article 1 bis:

"Article I bis. Finland shall apply the
provisions of this Agreement to products
under tariff No. ex 15.17 (edible mixtures
and preparations of the type used as cleav-
age products (for bread and cakes, etc.))."

3. List No. 1 of Protocol No. 4 shall read

as follows:

"LIST I

Finnish
Customs
Tarff No.

25.10
Commodity description

Natural calcium phosphates, natural
aluminium calcium phosphates, apatite
and phosphatic chalk

ex 26.21 Crude potassium salts obtained in the
sugar industry from residues of beet
molasses by incineration, washing, etc.

27.01 Coal; briquettes, ovoids and similar
solid fuels manufactured from coal

ex 27.04 Coke and semi-coke of coal, of lignite
or of peat, whether or not agglomerated

27.06 Tar distilled from coal, from lignite or
from peat, and other mineral tars,
whether or not dehydrated or partially
distilled, including reconstituted tars

27.07 Oils and other products of distillation
of high-temperature coal tar; similar
products in which the weight of the aro-
matic constituents exceeds that of the
non-aromatic constituents

27.09 Petroleum oils and oils obtained from
bituminous minerals, crude

27.10 Petroleum oils and oils obtained from
bituminous minerals, other than crude;
preparations not elsewhere specified or
included, containing by weight 70 per
cent or more of petroleum oils or of oils

d~mocratique allemande qui rel~vent des
chapitres 25 A 97 de la nomenclature utilis~e
dans le pr6sent Accord.

Les produits agricoles qui rel~vent des
chapitres I A 24 de la nomenclature susmen-
tionn6e seront trait6s conform~ment aux
dispositions du Protocole N° 1.>
2. Le nouvel article 1 bis suivant est

ajout6 au texte du Protocole N° 1 :

((Article 1 is. La Finlande appliquera
les dispositions du present Accord aux ar-
ticles de la position ex. 15.17 (M61anges
ou preparations alimentaires du type de
ceux utilis6s comme preparations de d6-
moulage).>
3. La liste 1 du Protocole N- 4 est rem-

plac6e par la liste suivante

«(LISTE I

Position
du tarif

douanier
finlandais Description

25.10 Phosphates de calcium naturels, phos-
phates aluminocalciques naturels et
craies phosphates

ex 26.21 Les salins de betteraves, qui sont des
sous-produits de l'industrie sucriire
obtenus par incin6ration et lessivage,
etc., des vinasses de betteraves

27.01 Houilles; briquettes, boulets et com-
bustibles solides similaires obtenus A
partir de la houille

ex 27.04 Cokes et semi-cokes de houille, de
lignite ou de tourbe, mme agglom~r~s

27.06 Goudrons de houille, de lignite ou de
tourbe et autres goudrons minraux,
meme ddshydrat6s ou 6tets, y compris
les goudrons reconstitu~s

27.07 Huiles et autres produits provenant de
la distillation des goudrons de houille de
haute temperature; produits analogues
dans lesquels les constituants aroma-
tiques prdominent en poids par rap-
port aux constituants non aromatiques

27.09 Huiles brutes de p6trole ou de miniraux
bitumineux

27.10 Huiles de ptrole ou de min6raux bitu-
mineux, autres que les huiles brutes;
preparations non d~nomm6es ni com-
prises ailleurs, contenant en poids 70 076
ou plus d'huiles de p6trole ou de
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obtained from bituminous minerals,
these oils being the basic constituents of
the preparations

27.13 Petroleum coke, petroleum bitumen
and other residues of petroleum oils or
of oils obtained from bituminous min-
erals

27.14 Bitumen and asphalt, natural; bitumi-
nous or oil shale and tar sands; asphal-
tites and asphaltic rocks

27.15 Bituminous mixtures based on natural
asphalt, on natural bitumen, on
petroleum bitumen, on mineral tar or
on mineral tar pitch (for example, bitu-
minous mastics, cut-backs)

ex 31.03 Mineral or chemical fertilizers, phos-
phatic, except Thomas slag

ex 31.04 Mineral or chemical fertilizers, potassic,
except:

- Potassium sulphate with a K20 con-
tent of more than 52 per cent by
weight

- Magnesium potassium sulphate with
a K20 content of more than 30 per
cent by weight"

min~raux bitumineux et dont ces huiles
constituent l'61ment de base

27.13 Coke de p&role, bitume de p~trole et
autres r~sidus des huiles de p&role ou de
mintraux bitumineux

27.14 Bitumes et asphaltes, naturels; schistes
et sables bitumineux; asphaltites, et
roches asphaltiques

27.15 M6langes bitumineux A base d'asphalte
ou de bitume naturels, de bitume de
p~trole, de goudron min6ral ou de brai
de goudron mineral (mastics bitu-
mineux, ocut-backs>>, par exemple)

ex 31.03 Engrais min~raux ou chimiques phos-
phat6s, A l'exception des scories de d6-
phosphoration

ex 31.04 Engrais min~raux ou chimiques potas-
siques, A l'exception :
- Des engrais min&raux ou chimiques

potassiques contenant en poids plus
de 52 % de sulfate de potassium;

- Des engrais min6raux ou chimiques
potassiques contenant en poids plus
de 30 % de sulfate de magnesium et
de potassium))

LI

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Berlin, den 15.12.1987

Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 27.11.1987 bezuglich der Anderung
des Abkommens zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und der
Regierung der Republik Finnland fiber den Abbau von Handelshindernissen unter den Bedin-
gungen der Gegenseitigkeit der Vorteile und Verpflichtungen vom 4. Marz 1975 zu bestatigen
und folgendes mitzuteilen.

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik erkldrt ihr Einverstandnis zu fol-
genden Anderungen des genannten Abkommens und geht dabei davon aus, daB alle Erzeu-
gnisse, die bisher vom genannten Abkommen erfal3t waren, auch weiterhin erfat sein werden:

[See letter I - Voir lettre 1]

Ich habe die Ehre, Ihnen zu bestatigen, daB Ihr Schreiben und dieses Antwortschreiben
eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem 1. Januar
1988 in Kraft tritt.

Diese Ubereinkunft stellt einen untrennbaren Bestandteil des obengenannten Abkommens
dar.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochachtung.

CHRISTIAN MEYER
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[TRANSLATION]

[The Deputy Minister for Foreign Trade of
the German Democratic Republic to the
Deputy Director of the Department of
Commercial Policy of the Ministry for
Foreign Affairs]

Berlin, 15 December 1987

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your letter of 27 November 1987 with
respect to the amendment of the Agreement
of 4 March 1975 between the Government of
the German Democratic Republic and the
Government of the Republic of Finland on
the Reciprocal Removal of Obstacles to
Trade, and to convey to you the following.

The Government of the German Demo-
cratic Republic consents to the following
changes to the said Agreement, on the
understanding that all goods covered by the
said Agreement up to now will continue to be
covered:

[See letter I]

I have the honour to confirm that your let-
ter and this reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments which
shall enter into force on 1 January 1988.

This understanding constitutes an insepar-
able part of the aforementioned Agreement.

Accept, Sir, etc.

[TRADUCTION]

[Le Ministre adjoint du commerce extdrieur
de la R0publique ddmocratique allemande
au Directeur adjoint du D~partement des
relations commerciales exterieures du
Ministbre des affaires dtrangLres]

Berlin, le 15 d~cembre 1987

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
lettre en date du 27 novembre 1987 relative A
la modification de l'Accord du 4 mars 1975
entre le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande et le Gouvernement
de la R6publique de Finlande relatif A la sup-
pression r6ciproque d'obstacles au commerce
et de vous faire part de ce qui suit.

Le Gouvernement de la R6publique demo-
cratique allemande d6clare que les modifi-
cations audit Accord propos6es dans votre
lettre dont le texte est reproduit ci-apr~s ren-
contrent son agr6ment, 6tant entendu que
tous les produits d6j& vis6s par ledit Accord
continueront de l'etre.

[ Voir lettre I]

Je vous confirme que votre lettre et la pr6-
sente r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date du Ier janvier 1988.

Le present 6change de notes fait partie int6-
grante de l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.

CHRISTIAN MEYER CHRISTIAN MEYER
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 1 DE-
CEMBER 1981'

WITHDRAWAL of reservations made upon
accession' in respect of articles 4 and 7

Notification effected with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

5 February 1988

DENMARK

DECLARATION relating to the declaration
made by Saudi Arabia' upon accession

Effected by the Director-General of the In-
ternational Maritime Satellite Organization
on:

28 April 1988

ISRAEL

"The Government of Israel has noted that
the Instrument of Accession of Saudi Arabia
to the above mentioned Protocol contains a
declaration referring to Israel. In the view of
the Government of Israel, such declaration
which is explicitly of a political character, is
incompatible with the purposes and objec-
tives of the International Maritime Satellite
Organization and cannot in any way affect
whatever obligations are binding upon Saudi
Arabia under international law or under par-
ticular Conventions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and
annex A in volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417, 1423,
1434, 1437, 1463, 1485 and 1499.

2 Ibid., vol. 1434, No. A-22282.
3 Ibid., vol. 1499, No. A-22282.

N o 22282. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILPaGES ET IMMUNITtS DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DE
TtLtCOMMUNICATIONS MARI-
TIMES PAR SATELLITES (INMARSAT).
CONCLU A LONDRES LE 1et D-
CEMBRE 1981'

RETRAIT de r6serves formul6es lors de l'ad-
h~sion2 i l'Agard des articles 4 et 7

Notification effectude aupres du Directeur
g~nral de l'Organisation internationale de td-
lkcommunications maritimes par satellites le:

5 f6vrier 1988

DANEMARK

DECLARATION relative A la d6claration
formule par l'Arabie saoudite3 lors de Pad-
h6sion

Effectue aupres du Directeur gdndral de
l'Organisation internationale de tdldcommu-
nications maritimes par satellites le:

28 avril 1988

ISRAtL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement isra~lien a not6 que l'in-
strument d'adh6sion de l'Arabie saoudite au
Protocole susmentionn6 contient une d~clara-
tion concernant Israel. Selon le Gouvernement
isra61ien, cette d6claration, qui est explicite-
ment de caract~re politique, est incompatible
avec les buts et objectifs de l'Organisation in-
ternationale de t6lcommunications mari-
times par satellites et ne saurait changer en
quoi que ce soit les obligations qui incombent
tl'Arabie saoudite en vertu du droit inter-

national ou de conventions particulires.

I Nations Unies, Recueil des TraitS, vol. 1328, p. 149,
et annexe A des volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417,
1423, 1434, 1437, 1463, 1485 et 1499.

2 Ibid., vol. 1434, n
° 

A-22282.
3 Ibid., vol. 1499, n°

A-22282.
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The Government of Israel will, in so far as
concerns the substance of the matter, adopt
towards Saudi Arabia an attitude of complete
reciprocity."

Certified statements were registered by the
International Maritime Satellite Organization
on 24 May 1988.

En ce qui concerne le fond de la question, le
Gouvernement isra~lien adoptera A I'gard de
l'Arabie saoudite une attitude de complete r6-
ciprocit6.

Les ddclarations, certfides ont &6 enre-
gistrdes par l'Organisation internationale de
tilcommunications maritimes par satellites
le 24 mai 1988.
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No. 23703: EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE CAYMAN ISLANDS
AND MATTERS CONNECTED WITH,
ARISING FROM, RELATED TO, OR
RESULTING FROM ANY NARCOTICS
ACTIVITY REFERRED TO IN THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. LONDON,
26 JULY 1984'

EXTENSION

No 23703. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF AUX ILES
CAIMANES ET AU TRAFIC DES STU-
PtFIANTS VISITS A LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPIEFIANTS DE
1961 TELLE QUE MODIFItE PAR
LE PROTOCOLE MODIFIANT LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PEFIANTS DE 1961, Y COMPRIS
TOUTES QUESTIONS RELATIVES,
OU CONNEXES A CE TRAFIC, OU QUI
EN DtCOULENT, OU QUI SURVIEN-
DRAIENT A L'OCCASION DUDIT
TRAFIC. LONDRES, 26 JUILLET 1984'

PROROGATION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Washington on 29 May
1987, which came into force on 29 May 1987,
it was agreed to extend the above-mentioned
Agreement for a further period of six months
as of that date.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland on 23 May 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1416, No. 1-23703,
and annex A in volume 1491.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington
du 29 mai 1987, lequel est entr6 en vigueur
le 29 mai 1987, il a 6t6 convenu de proroger
I'Accord susmentionn6 pour une nouvelle
p6riode de six mois A compter de cette date.

La diclaration certifie a t6 enregistr~e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 23 mai 1988.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1416,
n

° 1-23703, et annexe A du volume 1491.
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR
ACCIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 1986'

RATIFICATION

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCL8AIRE. ADOPTIE PAR
LA CONFPERENCE GtNIRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 1986'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 March 1988

POLAND

(With effect from 24 April 1988.)

With the following reservation:

Instrument deposJ auprbs du Directeur g6-
n0ral de l'Agence internationale de I'dnergie
atomique le :

24 mars 1988

POLOGNE

(Avec effet au 24 avril 1988.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"...the Polish People's Republic does not
consider itself bound by the provisions of par-
agraph 2 of article 11 of the Convention."

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
25 May 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404,
and annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474
and 1501.

... la R6publique populaire de Pologne ne se
consid~re pas comme li6e par les dispositions
du paragraphe 2 de l'article 11 de la Conven-
tion.

La dclaration certiee a dtd enregistre par
l'Agence internationale de l'nergie atomique
le 25 mai 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1439,
no 1-24404, et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456,
1457, 1462, 1474 et 1501.
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979
AND OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 1980'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

4 April 1988

N o 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATIPERES
NUCLAIRES. ADOPTVE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ET A NEW
YORK LE 3 MARS 1980'

ADHI SION

Instrument ddposg auprbs du Directeur gg-
niral de l'Agence internationale de l'energie
atomique le:

4 avril 1988

MEXICO

(With effect from 4 May 1988.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
25 May 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24631,

and annex A in volume 1498.

MEXIQUE

(Avec effet au 4 mai 1988.)

La ddclaration certfie a &6 enregistrde par
l'Agence internationale de I'dnergie atomique
le 25 mai 1988.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1456,
no 1-24631, et annexe A du volume 1498.
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIS-
TANCE IN THE CASE OF A NU-
CLEAR ACCIDENT OR RADIOLO-
GICAL EMERGENCY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AT VIENNA ON
26 SEPTEMBER 1986'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 March 1988

POLAND

(With effect from 24 April 1988.)

With the following reservation:

"... the Polish People's Republic does not
consider itself bound by the provisions of par-
agraph 2 of article 13 of the Convention."

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
25 May 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24643,
and annex A in volumes 1462, 1474 and 1501.

No 24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLItAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTP-E
PAR LA CONFtRENCE GtNRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 1986'

RATIFICATION

Instrument dgpos6 aupr~s du Directeur gg-
ndral de I'Agence internationale de I'nergie
atomique le :

24 mars 1988

POLOGNE

(Avec effet au 24 avril 1988.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... la R~publique populaire de Pologne ne
se consid~re pas comme lie par les disposi-
tions du paragraphe 2 de I'article 13 de la
Convention.

La declaration certifie a 9te enregistrde par
l'Agence internationale de I'dnergie atomique
le 25 mai 1988.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1457,
n° 1-24643, et annexe A des volumes 1462, 1474 et 1501.

Vol. 1505, A-24643
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No. 24651. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTERGOV-
ERNMENTAL ORGANIZATION FOR
MARKETING INFORMATION AND
TECHNICAL ADVISORY SERVICES
FOR FISHERY PRODUCTS IN THE
ASIA AND PACIFIC REGION
(INFOFISH). CONCLUDED AT KUALA
LUMPUR ON 13 DECEMBER 1985'

ACCESSION

N o 24651. ACCORD PORTANT CRI-
ATION DE L'ORGANISATION IN-
TERGOUVERNEMENTALE DE REN-
SEIGNEMENTS ET DE CONSEILS
TECHNIQUES POUR LA COMMER-
CIALISATION DES PRODUITS DE
LA PICHE EN ASIE ET DANS LE
PACIFIQUE (INFOFISH). CONCLU A
KUALA LUMPUR LE 13 DECEMBRE
1985'

ADHESION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

13 May 1988

Instrument deposi aupr~s du Directeur gg-
ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et l'agriculture le :

13 mai 1988

THAILAND

(With effect from 13 May 1988.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 25 May 1988.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1458, No. 1-24651,
and annex A in volumes 1463, 1477 and 1485.

THAILANDE

(Avec effet au 13 mai 1988.)

La ddclaration certfie a 6te enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour 'ali-
mentation et l'agriculture le 25 mai 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1458,
n° 1-24651, et annexe A des volumes 1463, 1477 et 1485.

Vol. 1505, A-24651
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

RATIFICATION

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DEGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GINERALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DECEMBRE
1984'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 May 1988

Instrument dipos le :

19 mai 1988

GUYANA

(With effect from 18 June 1988.)

GUYANA

(Avec effet au 18 juin 1988.)

Registered ex officio on 19 May 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465,
No. 1-24841, and annex A in volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487 and 1499.

Enregistrg d'office le 19 mai 1988.

I Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487 et 1499.

Vol. 1505, A-24941
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No. 25811. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1987. CONCLUDED AT
LONDON ON 11 SEPTEMBER 1987'

ACCEPTANCE of the provisional entry into
force

Notification received on:

1 June 1988

PANAMA

(With retroactive effect from 24 March
1988, Panama, which had deposited a notifi-
cation of provisional application on 31 De-
cember 1987 and which was absent from a
meeting convened in accordance with arti-
cle 39 (3), has accepted the decision taken on
24 March 1988 to put the Agreement in force
provisionally as of that date.)

Registered ex officio on 1 June 1988.

ACCEPTANCE of the provisional entry into

forceI

Notification received on:

2 June 1988

PAKISTAN

(With retroactive effect from 24 March
1988. Pakistan, which had deposited a notifi-
cation of provisional application on 1 March
1988 and which was absent from a meeting
convened in accordance with article 39 (3) has
accepted the decision taken on 24 March 1988
to put the Agreement in force provisionally as
of that date.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1499, No. 1-25811,
and annex A in volume 1504.

No 25811. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE SUCRE. CONCLU A
LONDRES LE 11 SEPTEMBRE 1987'

ACCEPTATION de l'entr6e en vigueur pro-

visoire

Notification revue le:

ier juin 1988

PANAMA

(Avec effet r~troactif au 24 mars 1988. Le
Panama, qui a d6posd une notification d'ap-
plication provisoire le 31 d~cembre 1987 et
qui 6tait absent de la rdunion convoqu6e
conform6ment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 39, a accept6 la dgcision prise le 24 mars
1988 de mettre l'Accord en vigueur A titre pro-
visoire A compter de cette meme date.)

Enregistri d'office le Jerjuin 1988.

ACCEPTATION de l'entrge en vigueur pro-

visoire

Notification refue le:

2 juin 1988

PAKISTAN

(Avec effet r~troactif au 24 mars 1988. Le
Pakistan, qui a dgpos6 une notification d'ap-
plication provisoire le ler mars 1988 et qui
6tait absent de la reunion convoqu~e confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article 39, a ac-
cept6 la d6cision prise le 24 mars 1988 de met-
tre l'Accord en vigueur A titre provisoire A
compter de cette m~me date.)

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1499,
n

° 1-25811, et annexe A du volume 1504.

Vol. 1505, A-25811
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 June 1988

CUBA

(The Agreement came into force provision-
ally on 24 March 1988 for Cuba, which, by
that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 39 (3).)

Instrument dedposL4 le :

2 juin 1988

CUBA

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre provi-
soire le 24 mars 1988 pour Cuba, qui, A cette
date, avait notifi6 son intention de l'appli-
quer, conform6ment au paragraphe 3 de Par-
ticle 39.)

With the following declaration: Avec la dclaration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Ratificaci6n de la Repiiblica de Cuba al Convenio Internacional del Azfucar, 1987, no
podrd interpretarse como el reconocimiento o aceptaci6n por parte del Gobierno de la
Repiblica de Cuba del gobierno racista de Sudafrica, que no representa al pueblo sudafricano
y que por su prctica sistemdtica de la politica discriminatoria del apartheid ha sido expulsado
de Organismos Internacionales, recibido la condena de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
y la repulsa de todos los pueblos del mundo".

[TRANSLATION]

The ratification by the Republic of Cuba of
the International Sugar Agreement, 1987,'
shall not be interpreted as recognition or ac-
ceptance on the part of the Government of
the Republic of Cuba of the racist Govern-
ment of South Africa, which does not repre-
sent the South African people and which, be-
cause of its systematic practice of the discrim-
inatory policy of apartheid, has been expelled
from international agencies, condemned by
the United Nations and rejected by all the
peoples of the world.

Registered ex officio on 2 June 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1499, No. 1-25811.

[TRADUCTION]

La ratification par la R6publique de Cuba
de I'Accord international sur le sucre de 1987'
ne saurait ftre interprdt6e comme la reconnais-
sance ou l'acceptation par le Gouvernement
cubain du Gouvernement raciste d'Afrique
du Sud, qui n'est pas repr6sentatif du peuple
sud-africain et qui, parce qu'il pratique syst6-
matiquement la politique discriminatoire
d'apartheid, a 6t6 expuls; d'organismes inter-
nationaux, condamn6 par l'organisation des
Nations Unies et rejet6 par tous les peuples du
monde.

EnregistrM d'office le 2 juin 1988.

1 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 1499,

n
°

1-25811.

Vol. 1505, A-25811

RATIFICATION
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION,

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR STOKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19465

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
tatter convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 8, 11 and 15, as well as annex A in volumes 1010, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1197, 1258, 1348, 1355, 1423
and 1479.

3 Ibid., p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11, 14 and 15, as well as an-
nex A in volumes 1010, 1015, 1038, 1078, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248, 1258, 1348, 1423 and 1479.

4 Ibid., p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11 and 14, as well as an-
nex A in volumes 958, 1010, 1078, 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248, 1258, 1314, 1348, 1363 and 1417.

5 Ibid., p. 
2

03; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10, I1, 13 and 14, as well as
annex A in volumes 958, 1050, 1078, 1106, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248, 1258, 1348, 1391 and 1423.

Vol. 1505, A-588, 590, 593, 598
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 588. CONVENTION (N o 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTiE PAR LA CONFt-RENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA
PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

N o 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L' GE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXI-
tME SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIitE PAR
LA CONVENTION PORTANT RIEVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

N o 593. CONVENTION (N0 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPT.E PAR LA CONF8-
RENCE GtNPRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIEME SESSION, GENP-VE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 19464

N0 598. CONVENTION (N0 15) FIXANT L'AGE D'ADMISSION DES JEUNES
GENS AU TRAVAIL EN QUALITt DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS, ADOPTIE
PAR LA CONFIERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA TROISIEME SESSION, GENI VE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES
ARTICLES FINALS, 19465

1 La ratification de toute Convention adoptde par la Conference g6n~rale de 'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premi&res sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est r6put6e valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformd-
ment A I'article 2 de cette dernitre Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 38, p. 81; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn~es dans les Index
cumulatifs n s 

2 A 8, 11 et 15, ainsi que 'annexe A des volumes 1010, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1197, 1258, 1348,
1355, 1423 et 1479.

3 Ibid., p. 109; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donntes dans les Index cumulatifs nOs 1 A 8, 11, 14 et 15,
ainsi que l'annexe A des volumes 1010, 1015, 1038, 1078, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248, 1258, 1348, 1423 et 1479.

4 Ibid., p. 143; pour les faits ult6rieurs, voir les r~ffrences donn6es dans les Index cumulatifs n0 s I A 8, 11 et 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 958, 1010, 1078, 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248, 1258, 1314, 1348, 1363 et 1417.

5 Ibid., p. 203; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donntes dans les Index cumulatifs no s 1 8 8, 10, 11, 13 et
14, ainsi que rannexe A des volumes 958, 1050, 1078, 1106, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248, 1258, 1348, 1391 et 1423.

Vol. 1505, A-588,590, 593,598
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DENUNCIATION

19 April 1988

BELGIUM

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138,' in accordance with article 10. With
effect from 19 April 1989.)

1 See p. 368 of this volume.

Vol. 1505, A-588, 590, 593, 598
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DtNONCIATION

19 avril 1988

BELGIQUE

(En vertu de la ratification de la Convention No 1382, conformdment A l'article 10. Avec
effet au 19 avril 1989.)

Voir p. 369 du present volume.

Vol. 1505, A-588, 590, 593, 598
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION AGAINST
ACCIDENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR UNLOADING SHIPS
(REVISED 1932), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA,
27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

DENUNCIATION

19 April 1988

PERU

(Pursuant to the ratification of Convention No. 152,'
effect from 19 April 1989.)

in accordance with article 43. With

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 103; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 3, 5 to 8, and I I to 13, as well as annex A in volumes 958, 965, 1130, 1295, 1317 and 1405.

2 See p. 372 of this volume.

Vol. 1505, A-614
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No 614. CONVENTION (N o 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAIL-
LEURS OCCUPIS AU CHARGEMENT ET AU D.CHARGEMENT DES BATEAUX
CONTRE LES ACCIDENTS (REVIStE EN 1932), ADOPTEE PAR LA CONF8-
RENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEIZIEME SESSION, GENEVE, 27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

DtNONCIATION

19 avril 1988

PEROU

(En vertu de la ratification de la Convention N O 1521, conform~ment & I'article 43. Avec
effet au 19 avril 1989.)

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 39, p. 103; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donnmes dans les In-
dex cumulatifs nos I A 3, 5 A 8, et 11 IA 13, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 965, 1130, 1295, 1317 et 1405.

2 Voir p. 373 du prisent volume.

Vol. 1505, A-614
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No. 615. CONVENTION (No. 33) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA, 30 APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

DENUNCIATION

19 April 1988

BELGIUM

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 19 April 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 133; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I

to 5, as well as annex A in volumes 970, 1106, 1111, 1355 and 1417.
2 See p. 368 of this volume.

Vol. 1505, A-615
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No 615. CONVENTION (N O 33) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS, ADOPTItE PAR LA CONFf_-
RENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEIZItME SESSION, GENVE, 30 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A tTi
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

DtNONCIATION

19 avril 1988

BELGIQUE

(En vertu de la ratification de la Convention N O 138', conform6ment A I'article 10. Avec
effet au 19 avril 1989.)

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 39, p. 133; pour les faits ulterieurs, voir les ref6rences donn~es dans les In-
dx cumulatifs no

s 
I A 5, ainsi que 'annexe A des volumes 970, 1106, 1111, 1355 et 1417.

2 Voir p. 369 du present volume.

Vol. 1505, A-615
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

DENUNCIATION

29 April 1988

LUXEMBOURG

(With effect from 29 April 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, and 13 to 15, as well as annex A in volumes 958, 974, 981, 1003, 1010, 1015, 1038, 1092, 1098, 1106,1196,1242, 1406,
1417 and 1474.

Vol. 1505, A-627
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No 627. CONVENTION (N o 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATItGORIES,
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, A SA DIX-NEUVItME SESSION, GENVE, 21 JUIN
1935, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT Rt-
VISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

DtNONCIATION

29 avril 1988

LUXEMBOURG

(Avec effet au 29 avril 1989.)

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 40, p. 63; pour les faits ultrieurs, voir les rMf~rences donnes dans les Index
cumulatifs n

os I A 8, et 13 A 15, ainsi que 'annexe A des volumes 958, 974, 981, 1003, 1010, 1015, 1038, 1092, 1098, 1106,
1196, 1242, 1406, 1417 et 1474.

Vol. 1505, A-627
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

DENUNCIATION

19 April 1988

BELGIUM

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 19 April 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 7, 10 to 12, and 15, as well as annex A in volumes 958, 1046, 1078, 1106, 1126, 1143, 1147, 1175, 1197, 1248, 1348, 1363,
1372, 1391, 1417 and 1423.

2 See p. 368 of this volume.

Vol. 1505, A-635
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No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME (RtVIStE EN 1936), ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIP-ME SESSION, GENIAVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A tTI MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946-

D8NONCIATION

19 avril 1988

BELGIQUE

(En vertu de la ratification de la Convention N0 1382, conform6ment A l'article 10. Avec
effet au 19 avril 1989.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 205; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fkrences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 1 A 7, 10 A 12, et 15, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1046, 1078, 1106, 1126, 1143, 1147, 1175,
1197, 1248, 1348, 1363, 1372, 1391, 1417 et 1423.

2 Voir p. 369 du present volume.

Vol. 1505, A-635
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES AND
HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANUFACTURING IN-
DUSTRIES, INCLUDING BUILDING AND CONSTRUCTION, AND IN AGRICUL-
TURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

DENUNCIATIONS

24 April 1987

SWEDEN

(With effect from 24 April 1988.)

27 April 1987

FINLAND

(With effect from 27 April 1988.)

7 May 1987

SWITZERLAND

(With effect from 7 May 1988.)

15 May 1987

AUSTRALIA

(With effect from 15 May 1988.)

27 May 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 27 May 1988.)

3 June 1987

AUSTRIA

(With effect from 3 June 1988.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 11, 12, 14 and 15, as well as annex A in volumes 958, 1106, 1256 and 1302.
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No 638. CONVENTION (N' 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES SALAIRES
ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES INDUSTRIES MINI.RES
ET MANUFACTURIPRES, Y COMPRIS LE BATIMENT ET LA CONSTRUCTION,
ET DANS L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE GNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-QUATRItME
SESSION, GENEVE, 20 JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A .TI MODIFIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

D8NONCIATIONS

24 avril 1987

SUEDE

(Avec effet au 24 avril 1988.)

27 avril 1987

FINLANDE

(Avec effet au 27 avril 1988.)

7 mai 1987

SUISSE

(Avec effet au 7 mai 1988.)

15 May 1987

AUSTRALIE

(Avec effet au 15 mai 1988.)

27 mai 1987

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Avec effet au 27 mai 1988.)

3 juin 1987

AuTRIcHE

(Avec effet au 3 juin 1988.)

I Nations Unies, Recueides Traitdt, vol. 40, p. 255; pour les faits ultdrieurs, voir les r6ftrences donn~es dans les In-
dex cumulatifs no

s I A 8, 11, 12, 14 et 15, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1106, 1256 et 1302.
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6 August 1987

NORWAY

(With effect from 6 August 1988.)

22 January 1988

DENMARK

(With effect from 22 January 1989.)

25 February 1988

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 25 February 1989.)

18 April 1988

MEXICO

(With effect from 18 April 1989.)

Pursuant to their ratification of Convention No. 160,1 in accordance with article 18.)

See p. 39 of this volume.
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6 aofit 1987

NORVEGE

(Avec effet au 6 ao0t 1988.)

22 janvier 1988

DANEMARK

(Avec effet au 22 janvier 1989.)

25 f~vrier 1988

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 25 f~vrier 1989.)

18 avril 1988

MEXIQUE

(Avec effet au 18 avril 1989.)

En vertu de leur ratification de la Convention No 160', conformdment A Particle 18.)

Voir p. 39 du pr6sent volume.
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No. 5949. CONVENTION (No. 112) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT AS FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE 1959'

DENUNCIATION

19 April 1988

BELGIUM

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 19 April 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 8, 10 to 12, and 14, as well as annex A in volumes 958, 1015, 1175, 1197, 1248, 1348, and 1372.

2 Seep. 368 of this volume.
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N o 5949. CONVENTION (No 112) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
AU TRAVAIL DES PRCHEURS. ADOPTItE PAR LA CONF1tRENCE G1tNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
TROISItME SESSION, GENVE, 19 JUIN 1959'

DiNONCIATION

19 avril 1988

BELGIQUE

(En vertu de la ratification de la Convention N O 1382,
effet au 19 avril 1989.)

conform6ment A I'article 10. Avec

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 413, p. 147; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les In-
de" cumulatifs nos 5 A 8, 10 A 12, et 14, ainsi que P'annexe A des volumes 958, 1015, 1175, 1197, 1248, 1348, et 1372.

2 Voir p. 369 du present volume.
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No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MACHIN-
ERY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1963'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 April 1988

SAN MARINO

(With effect from 19 April 1989.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7

to 15 as well as annex A in volumes 1038, 1050, 1256, 1372 and 1460.
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No 7717. CONVENTION (NO 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MA-
CHINES. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTItME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 1963'

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupris du Directeur gengral du Bureau international du Travail le:

19 avril 1988

SAINT-MARIN

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 532, p. 159; pour les faits ult~rieurs, voir les ref~rencesdonneesdansles In-
dex cumulatifs nos 7 A 15, ainsi que l'annexe A des volumes 1038, 1050, 1256, 1372 et 1460.
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 April 1988

BELGIUM

(With effect from 19 April 1989. The Government specified, in accordance with article 2 (1)
of the Convention, that the minimum age for admission to employment is 15 years.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098, 1126,
1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348, 1355, 1363, 1391, 1403, 1422, 1423, 1460
and 1479.

Vol. 1505, A-14862
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No 14862. CONVENTION (No 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTItE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITIPME
SESSION, GENVEVE, 26 JUIN 1973'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr;s du Directeur g4n'ral du Bureau international du Travail le:

19 avril 1988

BELGIQUE

(Avec effet au 19 avril 1989. Le Gouvernement a spkcifi6, conform6ment au paragraphe 1
de I'article 2 de la Convention, que l'Age minimum d'admission h l'emploi est de 15 ans.)

I Nations Unies, Recueddes Traits, vol. 1015, p. 297, etannexe Ades volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098,
1126, 1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348, 1355, 1363, 1391, 1403, 1422, 1423, 1460

et 1479.

Vol. 1505, A-14862
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No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1974'

No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRONMENT
DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1977'

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1978'

No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHTS
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF EM-
PLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1978'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 April 1988

SAN MARINO

(With effect from 19 April 1989.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 243, and annex Ain volumes 1026,1031, 1035,1038, 1041,1051, 1055,
1066, 1092, 1109, 1136, 1138, 1145, 1162, 1256, 1301, 1317, 1335, 1348 and 1422.

2 Ibid., vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198, 1211, 1216,1236, 1242,

1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428 and 1492.
3 Ibid., vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1271, 1.275,

1284, 1301, 1335, 1349, 1363, 1372, 1391, 1405, 1409, 1428, 1434 and 1464.
4 Ibid.. vol. 1218, p. 87, and annex A in volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286, 1301, 1372, 1391, 1428

and 1456.

Vol. 1505, A-15032, 17906, 19183, 19653
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N o 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONG,-tDUCATION PAYI.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVIILME SESSION, GENVE,
24 JUIN 1974'

N" 17906. CONVENTION (N o 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLUTION
DE I'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRAVAIL.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIP-ME SESSION, GENP'VE,
20 JUIN 19772

N o 19183. CONVENTION (N o 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRA-
VAIL: ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SOIXANTE-QUATRIEME SESSION, GENt VE, 26 JUIN 1978'

N o 19653. CONVENTION (N o 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROC8DURES DE DtTERMINATION DES CONDI-
TIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRIPME SESSION, GENt VE, 27 JUIN 19784

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

19 avril 1988

SAINT-MARIN

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1023, p. 243, et annexe A des volumes 1026, 1031, 1035, 1038, 1041, 1051,
1055, 1066, 1092, 1109, 1136, 1138, 1145, 1162, 1256, 1301, 1317, 1335, 1348 et 1422.

2 Ibid., vol. 1141, p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198, 1211, 1216, 1236, 1242,

1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428 et 1492.
3 Ibid., vol. 1201, p. 179, et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1271, 1275,

1284, 1301, 1335, 1349, 1363, 1372, 1391, 1405, 1409, 1428, 1434 et 1464.
4 Ibid., vol. 1218, p. 87, et annexe A des volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286, 1301, 1372, 1391, 1428

et 1456.

Vol. 1505, A- 15032, 17906, 19183, 19653
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No. 20691. CONVENTION (No. 152) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH IN DOCK WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1979'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 April 1988

PERU

(With effect from 19 April 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 3, and annex A in volumes 1271, 1275, 1284, 1295, 1297, 1317, 1397,
1405, 1434 and 1491.
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No 20691. CONVENTION (N o 152) CONCERNANT LA StCURITt ET L'HYGIP-NE
DU TRAVAIL DANS LES MANUTENTIONS PORTUAIRES. ADOPTItE PAR LA
CONFtRENCE GtNP-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-CINQUIP-ME SESSION, GENVE, 25 JUIN 1979'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gen~ral du Bureau international du Travail le:

19 avril 1988

PtROU

(Avec effet au 19 avril 1989.)

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1260, p. 3, et annexe A des volumes 1271, 1275, 1284, 1295, 1297, 1317,
1397, 1405, 1434 et 1491.

Vol. 1505, A-20691
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No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS WITH
FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1981

No. 25799. CONVENTION (No. 161) CONCERNING OCCUPATIONAL HEALTH
SERVICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19852

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 April 1988

SAN MARINO

(With effect from 19 April 1989.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 19 May
1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 295, andannex Ain volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492and 1501.

2 Ibid., vol. 1498, No. 1-25799.
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No 22346. CONVENTION (N o 156) CONCERNANT L'8GALITI DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES: TRAVAIL-
LEURS AYANT DES RESPONSABILIT8S FAMILIALES. ADOPTIE PAR LA
CONFP-RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENLVE, 23 JUIN 1981

N o 25799. CONVENTION (No 161) CONCERNANT LES SERVICES DE SANTt AU
TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G8NIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIkME SES-
SION, GENILVE, 26 JUIN 19852

RATIFICATION

Instrument enregistrM auprbs du Directeur g'neral du Bureau international du Travail le:

19 avril 1988

SAINT-MARIN

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Les dclarations certifides ont d6 enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 19 mai 1988.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1331, p. 295, et annexe A des volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492
et 1501.

2 Ibid., vol. 1498, no 1-25799.

Vol. 1505, A-22346, 25799
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ANNEX C ANNEXE C

No. 547. TREATY OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN DEN-
MARK AND FINLAND WITH ADDI-
TIONAL AND FINAL ACTS, SIGNED
AT HELSINGFORS, AUGUST 3, 1923'

PARTIAL TERMINATION

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Helsinki on 8 Sep-
tember 1987, which came into force on 1 Jan-
uary 1988, in accordance with the provisions
of the said notes.

Certified statement was registered at the re-
quest of Finland on 25 May 1988.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XXI, p. 269.

No 547. TRAITt DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE
DANEMARK ET LA FINLANDE AVEC
ACTES ADDITIONNEL ET FINAL,
SIGNS A HELSINGFORS LE 3 AOOT
1923'

ABROGATION PARTIELLE

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Helsinki
du 8 septembre 1987, lequel est entr6 en vi-
gueur le 1er janvier 1988, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

La ddclaration certifide a dt6 enregistr'e & la
demande de la Finlande le 25 mai 1988.

Socit6 des Nations, Recuei des Traits, vol. XXI,
p. 269.
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